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	Sedím u psacího stolu ve svém pokoji a slova proroctví se mi vybavují, aniž bych je musela číst. Mám je vryta do paměti stejně jasně jako znamení na svém zápěstí.

	V ruce držím knihu v rozpraskané vazbě, kterou můj otec ukryl před svou smrtí v knihovně. Ještě teď při tom pociťuji určitý řád a jistotu. Otevřu letité desky a očima spočinu na proužku papíru vloženém do knihy.

	Během osmi měsíců, co se Soniou žijeme v Londýně, se čtení proroctví stalo mým každodenním rituálem před spaním. Dělám to v těch tichých hodinách, kdy je Milthorpe Manor nejklidnější, kdy dům i sluhové mlčí a Sonia klidně spí ve svém pokoji v přízemí. Tehdy nepřestávám luštit slova proroctví, které James pečlivě přeložil, a hledám jakékoli vodítko, které by mě zavedlo k chybějícím stránkám knihy. A k cestě k mému vysvobození.

	Oheň v krbu v tento letní večer šepotavě plápolá. Skloním hlavu nad stránku a znovu čtu slova, která mě neodvratně spojují s mou sestrou, mým dvojčetem – a s proroctvím, co nás rozděluje.

	 

	Skrze oheň a soulad přetrval o lidstvo,

	dokud nebyli sesláni Strážci.

	Ti pojali ženy lidské jako milenky a manželky

	a vzbudili tak jeho hněv.

	Dvě sestry, 

	zrozené z vod jediného oceánu, 

	jedna Strážkyně, druhá Brána, 

	jedna chrání boží mír, 

	druhá spřádá temné čáry.

	Jedna stojí proti druhé, 

	zatímco Duše jsou vyvrženy z nebes, 

	dokud je Brány nepovolají nazpět 

	anebo Anděl nevhodí Klíče do Propasti.

	Armáda Duší projde skrze Brány, 

	šelma Samael projde skrze Anděla, 

	neb bude střežen jen tenounkým závojem ochrany.

	Čtyři znamení, kruh Ohně, čtyři Klíče, 

	zrozené v prvním výdechu Samhainu 

	ve stínu Kamenného hada Auburského.

	Nechť rozletí se Brána bez čtyř Klíčů, 

	aby sedm ran morových nastalo:

	Smrt

	Hlad

	Krev

	Oheň

	Tma

	Sucho

	Zkáza

	Rozepni paže, Paní Chaosu, a obejmi Šelmu, 

	aby tebou prosto upila jako řeka, 

	neb až sedm ran morových uhodí, 

	vše bude navždy ztraceno.

	 

	Byla doba, kdy pro mě tato slova téměř nic neznamenala. Nebyla ničím víc než legendou nalezenou v zaprášeném svazku, schovaném před otcovou smrtí v jeho knihovně. To ale bylo předtím, než jsem na svém zápěstí objevila rostoucího hada. Předtím, než jsem poznala Soniu a Luisu, dva ze čtyř klíčů. I ony mají znamení, přestože ne úplně stejné, jako mám já.

	Jedině já mám uprostřed svého znamení písmeno C. Jedině já jsem Anděl chaosu, neochotná Brána své sestry Strážkyně. Neobviňuji z ničeho přírodu, ale za vším vidím zmatek při našem porodu. Nicméně jsem to jedině já, kdo může navždy zapudit Samaela.

	Nebo ho pozvat dál a přivodit konec nám známého světa.

	Zavřu knihu a snažím se její slova vytlačit z mysli. Je příliš pokročilá hodina na myšlenky o konci světa. Příliš pokročilá hodina na přemýšlení o tom, co musím udělat, abych tomu konci zabránila. Při vědomí tíhy tohoto břemene si najednou přeji rychle usnout, a tak vstanu od stolu a vklouznu pod přikrývku masivní postele s nebesy v Milthorpe Manor.

	Zhasnu lampičku na nočním stolku a pokoj teď osvětluje jenom oheň v krbu, ale temnota takto ozářené místnosti už mě neděsí jako kdysi. Hrůzu do mého srdce vnáší nyní ďábel skrytý na krásných a známých místech.

	 

	Už je to dlouho, co jsem své cesty na Pláň zaměňovala s obyčejným snem, ale ani tentokrát si nejsem úplně jistá, oč se jedná.

	Jsem v lese. Instinktivně vím, že je to les obklopující Birchwood Manor, jediný domov, který jsem kdy poznala, než jsem před osmi měsíci odjela do Londýna. Někdo by mohl říci, že všechny stromy vypadají stejně a že je nemožné rozeznat jeden les od druhého. Je to však krajina mého dětství a jako takovou ji poznávám.

	Slunce proniká listím rašícím na větvích vysoko nad mou hlavou. Vytváří to nejasný pocit denního světla, takže může být ráno nebo večer nebo cokoliv mezi tím. Začínám se podivovat nad tím, proč jsem tady, protože i moje sny už nyní mívají určitý smysl Najednou zaslechnu odněkud zezadu volat své jméno.

	„Li-o… Pojď, Lio…“

	Otočím se. Chvíli mi trvá, než si všimnu postavy přímo za mnou mezi stromy. Je to malé děvče. Stojí nehybně jako socha. Dokonce i v kropenatém světle lesa se jí lesknou zlatavé kadeře. Už je to víc než rok, kdy jsem ji viděla v New Yorku, ale poznala bych ji kdekoliv.

	„Chci ti něco ukázat, Lio. Pojď rychle.“ Dívčin hlas je stejně svěží a zpěvavý jako tehdy, když mi věnovala medailon se stejným znamením, jaké mám na zápěstí, a který je od té doby mým nerozlučným společníkem.

	Na okamžik se zastavím, ale ona natahuje ruku a s úsměvem, který je až příliš vědoucí, než aby byl příjemný, mi naznačuje, abych si pospíšila.

	„Pospěš si, Lio. Určitě ji nechceš propásnout.“ Děvče se otočí a s vlajícími kudrnami se rozeběhne vpřed a zmizí mezi stromy.

	Pustím se za ní a obíhám stromy i mechem porostlé kameny. Jsem bosá, ale i když jsem stále hlouběji v lese, nevnímám žádnou bolest. Děvčátko se pohybuje ladně a rychle jako motýl. Poletuje mezi stromy a bílá zástěrka za ní vlaje jako duch. Spěchám, abych s ní udržela krok. Noční košile se mi zachytává o proutky a větve, které při běhu rozhrnuji. Snažím se děvče v lese neztratit. Je ale příliš pozdě. V okamžení je pryč.

	Zůstanu stát, točím se dokola a očima prohledávám les. Jsem zmatená a motá se mi hlava. Najednou pocítím záchvat paniky, protože mi dochází, že jsem úplně sama mezi listovím a kmeny stromů, které jsou jeden jako druhý. Dokonce i slunce se ztratilo z dohledu.

	Za chviličku se znovu ozve dívčin hlas. Stojím zcela nehybně a naslouchám. Je to nepochybně stejná melodie, kterou si pobrukovala, když hopsala pryč ode mě tenkrát v New Yorku.

	Pustím se za broukáním. Dokonce i pod rukávy noční košile cítím na pažích husí kůži. Hrůzou mi vstávají chloupky na krku, ale nejsem schopna se vrátit. Obcházím velké i malé kmeny, jdu za hlasem, dokud neuslyším řeku.

	Tamhle je. Jsem si tím jistá. Projdu posledním shlukem stromů, před sebou uvidím řeku a nakonec znovu spatřím i děvčátko. Naklání se nad vodu na druhém břehu řeky, přestože vůbec nechápu, jak mohla takový proud překonat. Její broukání je melodické, ale jeho tajuplný podtón mi nahání hrůzu. Přibližuji se ke břehu na mé straně řeky.

	Zdá se, že mě nevidí. Jednoduše si dál prozpěvuje svou podivnou písničku a máchá rukama ve vodě. Netuším, co na hladině vidí, ale hledí na ni se zvláštním zaujetím. Pak vzhlédne a její pohled se setká s mým. Jako by vůbec nebyla překvapená, že mě vidí stát přímo proti sobě na druhém břehu.

	Už v okamžiku, kdy se na mě usměje, vím, že mě její úsměv bude navždy strašit. „No konečně. Jsem ráda, že jsi tady.“

	Zavrtím hlavou. „Proč jsi za mnou zase přišla?“ Můj hlas se ozvěnou odráží v tichu lesa. „Co bys pro mě mohla ještě mít?“

	Sklopí pohled a dál máchá rukama vodě, jako by mě neslyšela.

	„Slyšíš?“ Snažím se, aby můj hlas zněl naléhavěji. „Ráda bych věděla, proč jsi mě zavolala do toho lesa.“

	„Už brzy se to dozvíš,“ řekne potichu. „Počkej.“

	Vzhlédne a zabodne se svýma modrýma očima do mých. Její tvář se podivně zavlní a dívenka znovu začíná mluvit.

	„Myslíš, že jsi za hranicemi svého spánku v bezpečí, Lio?“ Kůže, jež se jí napíná přes malé kosti, se leskne. Vysoko posazený hlas se prohlubuje.

	„Myslíš si, že máš takovou moc, že se tě nemůže nikdo dotknout?“

	Jako by to ani nebyl její hlas, a když se její tvář znovu zavlní, konečně pochopím, co se děje. Usměje se, ale už to není děvčátko z lesa. Už ne. Teď je to moje sestra. Alice. Nedokážu si pomoci, ale mám strach. Moc dobře vím, co se za jejím úsměvem skrývá.

	„Proč se tváříš tak překvapeně, Lio? Víš přece, že si tě vždycky najdu.“

	Pokouším se zklidnit svůj hlas, nechci, aby poznala, že mám strach. „Co chceš, Alice? Copak už jsme si neřekly všechno?“

	Nakloní hlavu a já mám jako vždy dojem, že mi vidí až do žaludku. „Domnívala jsem se, že přijdeš k rozumu, Lio. Že si uvědomíš nebezpečí, do kterého jsi uvrhla nejen sebe, ale i své přátele. A zbytek své rodiny.“

	Při zmínce o mé rodině, naší rodině, jsem vzteky bez sebe. Copak to nebyla ona, kdo strčil Henryho do řeky? Nebyla to ona, kdo ho odsoudil k smrti na jejím dně? Přesto se její hlas podivně ztišil a mě napadlo, zda i ona necítí nad naším bratrem žal.

	Odpovím jí ocelově tvrdým hlasem. „Současné nebezpečí je cenou, kterou platíme za svobodu, jíž se budeme těšit později.“

	„Později?“ opáčí. „A kdy to bude, Lio? Ještě jsi ani nenašla zbývající dva klíče, a s tím přestárlým otcovým detektivem je ani nikdy nenajdeš.“

	Při narážce na Philipa rudnu vzteky. Otec věřil, že je schopen nalézt klíče, a on mi doteď neúnavně pomáhá. Vím, že zbývající dva klíče mi budou k ničemu bez chybějících stránek Knihy chaosu, ale už dávno jsem zjistila, že je zbytečné myslet příliš daleko dopředu. Existuje jen přítomnost. Jenom teď.

	Znovu promluví, jako by mi četla myšlenky. „A co ty stránky? Obě víme, že jsi je zatím nenašla.“ Klidně se dívá do vody a rukou se cachtá ve vodě jako malá holčička. „Když vezmu v úvahu, jak na tom jsi, doporučovala bych ti začít věřit Samaelovi. Přinejmenším může zajistit bezpečí tobě i těm, které miluješ.

	A nejenom bezpečí, může ti zajistit i místo v novém světovém řádu. V řádu, který povede společně s Dušemi. Ve světovém řádu, který každopádně nastane, ať už nám ochotně pomůžeš, nebo ne.“

	Netušila jsem, že se v srdci dokážu proti své sestře ještě víc zatvrdit, ale teď vím, že je to možné. „Spíš zajistí v novém světovém řádu tvoje místo, Alice. O to přece ve skutečnosti jde, že? Proč jsi už odmalička pracovala v souladu s Dušemi?“

	Pokrčí rameny a setká se s mým pohledem. „Nikdy jsem nepředstírala, že nejsem sobecká, Lio. Jednoduše toužím po roli, která měla být moje, a nikoliv po té, která mi byla podsunuta pomýlenými řádky proroctví.“

	„Jestliže je to pořád tvoje přání, pak už nemáme o čem mluvit.“

	Znovu pohlédne na hladinu. „No, asi nejsem ta nejvhodnější osoba, která by tě mohla přesvědčit.“

	Měla jsem dojem, že už mě nic dalšího nemůže překvapit. Že už mě nic dalšího nemůže vyděsit. Aspoň ne teď. Pak ovšem Alice vzhlédne a svaly v jejím obličeji se znovu zavlní. Než se znovu stane Alicí, na okamžik zahlédnu rysy malého děvčátka. Netrvá to ale dlouho. Obličej se jí zkrabatí, hlava nabírá podivný tvar a spolu s tváří se zcela mění. Stojím jako přikovaná, strachy neschopná pohybu.

	„Vy mě stále odmítáte, slečno?“ Hlas, který vycházel ze Sonii, když se pokoušela spojit s mým mrtvým otcem, je nezaměnitelný. Strašlivý. Nepřirozený. Nepatří do žádného světa. „Nemáte se kam schovat. Nenajdete žádný úkryt. Nikde nebudete mít klid.“ prorokuje Samael.

	Zvedne se ze sedu a na břehu řeky se rozvine do dvojnásobných rozměrů obyčejného smrtelníka. Jeho velikost je ohromující. Mám dojem, že kdyby chtěl, natáhne se přes řeku a během mžiku mě zaškrtí. Moji pozornost náhle upoutá pohyb za jeho zády. Zachytím odlesk ebenově černých křídel, jež má složené na zádech.

	Zároveň s hrůzou pocítím i neodolatelnou touhu. Touhu překročit řeku a schovat se v těch měkkých, opeřených křídlech. Uvědomuji si, jak mi stále silněji buší srdce. Buch, buch. Buch-buch. Buch-buch. Vzpomenu si na okamžik, kdy jsem se setkala se Samaelem na Pláni. Objímá mě hrůza, protože stejně jako tenkrát slyším naše srdce hlasitě bít ve společném rytmu.

	Ukročím dozadu. Všechno ve mně mě burcuje k útěku, ale nedokážu se otočit. Couvám a očima visím na neustále se měnící masce jeho obličeje. Chvílemi je krásný jako ten nejpůvabnější smrtelník a pak se změní a stane se tím, čím je.

	Samaelem. Šelmou.

	„Otevřete Bránu, slečno. Je to vaše povinnost a úkol. Pokud odmítnete, budete jenom trpět.“ Jeho hrdelní hlas ke mně přichází nejenom přes řeku, ale zní mi i v hlavě, jako by jeho slova byla mými vlastními.

	Zavrtím hlavou. Vší silou se přinutím otočit, až se mi to nakonec přece jen podaří. Vyrážím. Proběhnu řadou stromů na břehu řeky, ačkoliv nemám ponětí, kudy dál. Jeho řev duní mezi stromy, a ty jako by byly živé. Jako by mě samy honily.

	Snažím se to nevnímat. Rozhrnuji před sebou větve, které mě škrábou do obličeje, běžím a nutím se probudit z toho snu, uniknout z té cesty. Nemám čas vymýšlet nějaký plán, protože zachytím nohou o kořen stromu a padám. Dopadnu na zem tak tvrdě a rychle, až se mi zatmí před očima. Pomáhám si ze země rukama, snažím se dostat zpátky na nohy. Věřím, že se mi podaří uniknout. Že vyskočím na nohy a uteču. Pak mě ovšem někdo popadne za rameno.

	Zaslechnu zasyčení: „Otevřete Bránu, slečno.“

	 

	Posadím se na posteli. Vlasy na krku mi smáčí pot a stěží dokážu potlačit výkřik.

	Lapám po dechu a srdce mi tluče až v krku, stále jakoby v rytmu s tím jeho. Dokonce ani světlo proudící škvírou mezi závěsy nedokáže zmírnit hrůzu z mého snu. Několik minut se snažím přesvědčit sebe samu, že to byl jenom sen. Říkám si to pořád dokola, dokud tomu neuvěřím.

	Ale pak spatřím na polštáři krev.

	Zvednu ruku k obličeji a dotknu se prsty tváře. Odtáhnu je a je mi jasné, co to znamená. Rudá skvrna nelže.

	Přejdu k toaletnímu stolku s mnoha nádobkami plnými krémů, parfémů a líčidel. Stěží poznávám dívku před zrcadlem. Má rozcuchané vlasy a v očích se jí zračí něco temného a děsivého.

	Šrám v obličeji není velký, ale je tam. Upřeně zírám na kapičky krve a vzpomínám si na proutky a větvičky, které mne šlehaly do obličeje při útěku před Samaelem.

	Bojím se přiznat, že jsem nedobrovolně a osamoceně cestovala, protože jsme se se Soniou shodly na tom, že by to navzdory mé vzrůstající síle nebylo moudré. Nezáleží na tom, že moje schopnosti nyní převyšují její, protože jedno je jisté: moje rostoucí schopnosti jsou ničím v porovnání s vůlí a mocí Duší – nebo mé sestry.
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	Napnu tětivu luku, na okamžik ji podržím a pak vystřelím šíp. Proletí vzduchem a se zadrnčením se zabodne do středu terče, vzdáleného asi třicet metrů.

	„Trefila jsi přímo doprostřed!“ vykřikne Sonia. „A z takové dálky!“

	Podívám se na ni a široce se usměji. Není to tak dávno, kdy jsem se nedokázala trefit ani z deseti metrů, dokonce ani s pomocí pana Flannigana, Ira, kterého jsme si najaly, aby nás naučil základům lukostřelby. Teď tady stojím v pánských jezdeckých kalhotách a střílím tak lehce, jako bych to dělala odjakživa. Cítím, jak mi tělem proudí adrenalin a sebejistota.

	Přesto si svou dovednost nemůžu opravdově vychutnat. Koneckonců se snažím porazit svou sestru, takže až přijde čas vystřelit šíp, může být jeho cílem právě ona. Po všem, co se přihodilo, bych měla její porážku přivítat s radostí, jenže když jde o Alici, nedokážu tak jednoduše řídit své city. Místo toho se mi srdce plní spletitou směsicí vzteku a smutku, hořkosti a lítosti.

	„Zkus to ty.“ Usměji se a snažím se o veselý tón. Povzbuzuji Soniu, aby sama vyzkoušela již silně opotřebovaný terč. Obě víme, že se stejně netrefí. Jak se ukázalo, talent k lukostřelbě mezi Soniiny dary, které jí umožňují komunikaci s mrtvými a cestování po Pláni, rozhodně nepatří.

	Přivře oči a zvedne luk k hubenému ramínku. I toto malé gesto mi vykouzlí na tváři úsměv, protože ještě donedávna byla Sonia na takový bezstarostný humor příliš vážná.

	Založí šíp a rukama třesoucíma se námahou napne tětivu. Vystřelený šíp s kmitáním tiše dopadá do trávy několik metrů od terče.

	„Uf! Myslím, že na jeden den je toho ponížení dost, nemyslíš?“ Na odpověď nečeká. „Nevyjedeme si před večeří na koních k rybníku?“

	„Ano, pojďme,“ odpovídám bez přemýšlení. Svoboda Whitney Grove je mi mnohem bližší než těsně utažený korzet při formální večeři, která mě dnes večer čeká.

	Přehodím si luk na záda, posbírám šípy do toulce a vyrazím střeleckou loukou k našim koním. Nasedneme a pustíme se přes pole k lesknoucímu se modrému pruhu daleko před námi. Strávila jsem v sedle svého koně Sargenta tolik hodin, že se mi jízda na něm stala druhou přirozeností. Při jízdě se rozhlížím po nekonečném prostoru táhnoucím se do všech stran. V dohledu není živá duše. Tato naprostá osamocenost krajiny ve mně vyvolává vděčnost za klidné útočiště ve Whitney Grove.

	Pole se táhnou všemi směry. Sonie i mně poskytují dostatek soukromí k jízdě v pánských jezdeckých kalhotách a procvičování lukostřelby, k zálibám, které by se v Londýně stěží mohly považovat za vhodné pro mladé dámy. Podivný domek ve Whitney Grove jsme dosud nepoužívaly k ničemu jinému než k převlékání do jezdeckých kalhot a příležitostnému šálku čaje po vynaložené námaze.

	„Dáme si závod!“ křikne Sonia přes rameno. Už se ode mě vzdaluje, ale já si z toho nic nedělám. Poskytnout Sonie náskok mi dává pocit, že jsme stále na stejné úrovni, i když se jedná o něco tak obyčejného, jako je přátelský závod na koních.

	Pobídnu Sargenta, skloním se k jeho krku a vnímám, jak se jeho svalnaté nohy dávají do běhu. Jeho hříva mi hladí obličej jako ebenové plameny. Nemůžu si pomoci, ale nezbývá mi než obdivovat jeho lesknoucí se srst a udivující rychlost. Soniu dohoním až příliš rychle, ale pak trochu přitáhnu otěže a udržuji si pozici těsně za jejím šedým koněm.

	Zůstává v čele až do okamžiku, kdy překročíme neviditelný bod, který byl naší cílovou páskou již v mnoha závodech. Koně zpomalují. Sonia se ohlíží přes rameno.

	„Konečně! Vyhrála jsem!“

	Usměji se. Můj kůň kluše zároveň s jejím, dokud nezastavíme na břehu rybníka. „Ano, byla to jen otázka času. Stala se z tebe vynikající jezdkyně.“

	Září potěšením. Sesedneme z koní a vedeme je k vodě. Zatímco koně pijí, tiše stojíme a já se v duchu divím, že Sonia není zadýchaná. Je neuvěřitelné, že před časem se bála nasednout obkročmo na koně a cválat po kopcích. Teď to děláme minimálně třikrát týdně.

	Jakmile koně uhasí žízeň, zavedeme je k velkému kaštanu nedaleko od břehu. Přivážeme je ke kmeni, posadíme se do trávy, skloníme záda k zemi a opřeme se o lokty. Vlněné kalhoty, které nosíme na ježdění, se mi zařezávají do stehen, ale nestěžuji si. Mít je na sobě pro mě znamená luxus. Za několik málo hodin budu utažená do hedvábných šatů na večeři se Společností.

	„Lio?“ Soniin hlas odnáší vánek.

	„Hmmm?“

	„Kdy pojedeme na Altus?“

	Otočím se k ní. „Nevím. Asi až teta Abigail usoudí, že jsem připravená, a pošle pro mě. Proč?“

	Na okamžik se zdá, že se v jejím obvykle vyrovnaném obličeji zračí výraz znepokojení. Vím, že přemýšlí o nebezpečí, kterému jsme vystaveny při hledání chybějících stránek knihy.

	„Jenom bych to už měla ráda za sebou, nic víc. Někdy…“

	Odvrátí se a rozhlíží se po pozemcích Whitney Grove. „Nu, někdy mi připadají všechny naše přípravy zbytečné. Nejsme stránkám o nic blíž, než jsme byly, když jsme přijely do Londýna.“

	Z jejího hlasu zaznívá nezvyklý tón a mně je najednou líto, že jsem byla tak ponořená do svých vlastních problémů, do svého vlastního žalu, že jsem úplně zapomněla na její břemeno.

	Pohled mi padne na proužek černého sametu kolem Soniina zápěstí. Medailon. Můj. Přestože je na jejím zápěstí pro mou ochranu, nedokážu si pomoci a toužím pocítit měkký, suchý samet stužky a chlad zlatého disku na své kůži. Můj podivně blízký vztah k medailonu je zároveň tím, co mě drtí i pohání. Bylo tomu tak od okamžiku, kdy si mě našel.

	Natáhnu se po její ruce, a přestože se usměji, cítím smutek. „Omlouvám se, že jsem ti dostatečně nepoděkovala za to, že mi pomáháš nést mé břemeno. Nevím, co bych si počala bez tvého přátelství. Opravdu.“

	Plaše se usměje, odtáhne ruku a odmítavě s ní zamává. „Nebuď směšná, Lio! Víš, že bych pro tebe udělala cokoliv. Naprosto cokoliv.“

	Její slova konejší chmury v mé mysli. Navzdory všem věcem, kterých se bojíme, a navzdory všem lidem, kterým nedůvěřujeme, se v našem přátelství, o němž vím, že vytrvá, ať už přijde cokoliv, skrývá značná míra klidu.

	Lidé, kteří se sešli na večeři Společnosti, jsou stejní jako všichni ostatní. Rozdíly se skrývají pod povrchem a jsou viditelné pouze přítomným.

	Procházíme davem a moje prvotní tíseň opadá. Přestože je proroctví samo o sobě stále naším tajemstvím, mým a Soniiným, jsem právě zde nejvíc sama sebou. Kromě Sonii je mi Společnost jediným zdrojem přátelství a já jsem nesmírně vděčná tetě Virginii za její doporučující dopis.

	Náhle spatřím v davu hlavu s umně vyčesanými stříbrnými vlasy a popadnu Soniu za paži. „Pojď. Tamhle je Elspeth.“

	Stará žena si nás všimne a ladně si klestí cestu tlačenicí, dokud nestojí s úsměvem přímo před námi. „Lio! Drahoušku. Jsem tak ráda, že jsi přišla! A ty také, drahá Sonio!“ Elspeth Sheltonová se nakloní a políbí vzduch poblíž našich skrání.

	„Ani za nic na světě bychom si nenechaly ujít tuto příležitost,“ Soniiny tváře se bledě zardívají a soupeří s její temně růžovou toaletou. Po letech strávených v izolaci u paní Millburnové v New Yorku se Sonia červená z přemíry pozornosti lidí, kteří sdílejí její dary a sami oplývají mnoha jinými.

	„V to doufám!“ rozplývá se Elspeth. „Nemůžu uvěřit, že je to sotva osm měsíců, co jste se s dopisem od Virginie objevily u mých dveří. Teď už by naše setkání bez vaší přítomnosti nikdy nebyla jako dřív, ačkoliv si troufám tvrdit, že tvoje teta předpokládala, že na vás řádně dohlédnu.“ Pobaveně mrkne. Sonia i já se rozesmějeme. Elspeth se vyžívá v organizování akcí Společnosti a společenských setkání, ale ponechává mně i Sonie dostatek prostoru k nezávislosti. „Musím pozdravit ostatní, uvidíme se při večeři.“

	Razí si cestu k muži, v němž rozpoznávám starého Arthura Frobishera. Právě se pokouší předvést svou schopnost stát se neviditelným. V kuloárech Společnosti se proslýchá, že Arthur pochází z prastaré linie druidských kněží. Stáří je však jeho kouzlu překážkou. Hovoří s mladým členem Společnosti a v oparu lze spatřit slabý obrys jeho šedivé brady a zmačkané vesty.

	„Uvědomuješ si, jak by Virginie řádila, kdyby věděla, jak málo na nás Elspeth dává pozor?“ ptá se škádlivě Sonia vedle mne.

	„Samozřejmě. Koneckonců je rok 1891. Jenže jak by to mohla teta Virginie zjistit?“ zašklebím se na Soniu.

	„Pokud jí to neprozradíš ty, pak já určitě ne!“ Nahlas se zasměje a kývne hlavou směrem ke korzujícím lidem v místnosti. „Nepůjdeme se pozdravit s ostatními?“

	Rozhlédnu se po místnosti a hledám známé tváře. Očima spočinu na mladém muži stojícím poblíž složitě vyřezávaného schodiště. „Pojď, tamhle je Byron.“

	Procházíme místností a vzduch, ztěžklý kouřem z dýmek a vůní kadidla, k nám přináší útržky rozhovorů. Konečně se přiblížíme k Byronovi. Má zavřené oči a připažené ruce a před ním se v dokonalém načasování otáčí pět jablek.

	„Dobrý večer, Lio a Sonio.“ Oči má stále zavřené a jablka dál tančí dokola. Už jsem se přestala divit, jak pozná, kdo před ním stojí, když má při svých salonních kouscích pevně zavřené oči.

	„Dobrý večer, Byrone. Vidím, že se ti daří docela dobře.“ Kývnu směrem k jablkům, ačkoliv ten pohyb přece nemůže vidět.

	„Ano, dětem, a samozřejmě i dámám se to moc líbí.“ Otevře oči, podívá se na Soniu a jablka mu jedno po druhém skočí přímo do rukou. Jedno z karmínových jablek jí s rozmáchlým gestem podává.

	Obracím se k Sonie. „Nechceš zůstat tady a zkusit z Byrona vytáhnout tajemství jeho… talentu? Já zatím skočím pro trochu punče.“ Ze záblesku v Soniiných očí je mi jasné, že je jí dobře v Byronově společnosti – a z jeho pohledu vyplývá, že tento pocit je vzájemný.

	Sonia se plaše usměje. „Opravdu nemám jít s tebou?“

	„Zvládnu to sama. Hned se vrátím.“ Odcházím na druhý konec místnosti, ke křišťálové míse s punčem.

	Projdu kolem klavíru, z kterého zní veselá melodie, aniž by u něj někdo seděl. Snažím se odhadnout, kdo z davu lidí v místnosti na něj hraje. Duhově zbarvená vlna energie spojuje klávesy ze slonoviny s mladou ženou sedící na pohovce na opačném konci místnosti. To je ta nadaná klavíristka. Úsměvem, neurčeným nikomu, vyjádřím potěšení ze svého objevu. Společnost mi poskytuje nekonečné možnosti, jak zdokonalovat své dary.

	U nádoby s punčem se ohlédnu zpátky na Soniu. Podle očekávání jsou s Byronem zabráni do rozhovoru. Nebyli by nadšení, kdybych se s punčem vrátila příliš brzy.

	Vyjdu ze salonu a jdu po hlasech, jež vycházejí z potemnělého pokoje v přízemí. Napůl otevřenými dveřmi sleduji skupinu shromážděnou u kulatého stolu. Jennie Munnová se chystá provést účastníky sezením. Mám radost, protože Sonia pomohla Jennie upevnit její vrozené schopnosti.

	Jennie všechny u stolu vyzývá, aby zavřeli oči. Přivřu dveře a odcházím halou směrem k malé zahradě za domem. Vezmu za kliku, přemýšlím, zda nebudu potřebovat plášť, a najednou zachytím v okenní tabulce svůj odraz. Nejsem ješitná. To byla vždycky Alice. Navzdory skutečnosti, že jsme identická dvojčata, jsem ji opravdu vždy považovala za krásnější. Ale teď, při pohledu na odraz svého obličeje v okenní tabulce, se téměř nepoznávám.

	Dřív jsem si stěžovala na příliš kulatý a rozměklý obličej, avšak teď v něm dominují elegantní lícní kosti. Zelené oči, které jsem zdědila po matce a vždy považovala za svou největší přednost, nabyly na síle a intenzitě, jako by se v nich projevilo všechno utrpení i všechna vítězství a sebejistota, získané během minulých měsíců. Třpytí se z hloubky jako drahokamy. Dokonce i moje vlasy, původně jen obyčejně hnědé, nyní oplývají zdravím a leskem. Tajně se nad tím zaraduji a vstoupím do chladné noci a nechávám za sebou honosnou budovu Společnosti.

	Zahrada je prázdná, přesně jak jsem očekávala. Ráda se tu schovávám, kdykoliv sem přijdeme na večeři. Stále jsem si ještě nezvykla na těžkou vůni kadidla, kterou milují zanícené kouzelnice a spiritualisté. Zhluboka se nadechuji studeného nočního vzduchu. Kyslík mi proniká tělem a hlava se mi čistí. Procházím po klikaté kamenné pěšince zahradou, o niž pečuje sama Elspeth. Nikdy jsem se moc nezajímala o rostliny ani o zahradničení, ale některé byliny a keře, o nichž mi Elspeth nadšeně vyprávěla, poznávám.

	„Vy se v takové tmě nebojíte?“ ozve se ze stínů hluboký hlas.

	Zaostřím zrak, ale nedokážu rozpoznat obličej ani postavu muže, kterému hlas patří. „Ne. A vy?“

	Rozesměje se. Náhle jako by mi tělem proudilo teplé víno. „Vůbec ne. Vlastně mám někdy dojem, že bych se měl víc bát světla.“

	Vrátím se do přítomnosti a nastavím dlaně okolní tmě. „Pokud je to pravda, tak proč se neukážete? Tady žádné světlo není.“

	„Ne, není.“ Vstoupí do slabé měsíční záře a černé vlasy se mu i v mdlém osvětlení zalesknou. „Proč se procházíte v chladné, pusté zahradě, když můžete být uvnitř a bavit se ve společnosti svých přátel?“

	Narazit ve Společnosti na neznámou tvář je zvláštní, takže podezřívavě přimhouřím oči. „Proč vás to zajímá? A co vás sem vůbec přivedlo?“

	Všichni členové Společnosti fanaticky střeží svá tajemství. Vnějšímu pozorovateli můžeme připadat jako docela obyčejný soukromý klub, avšak dávné hony na čarodějnice by byly ničím ve srovnání s popraskem, jenž by vypukl, kdyby naše existence vešla ve veřejnou známost. Ačkoliv se v „osvícené“ společnosti najdou jedinci, kteří hledají radu u obyčejných spiritistů, i toho nejbenevolentnějšího z nich by vyděsily schopnosti, kterými skutečně vládneme.

	Muž přistoupí blíž. Nedokážu rozeznat barvu jeho očí, ale intenzita, s jakou si mě prohlížejí, je zarážející. Zkoumají můj obličej, sledují linii krku a na okamžik spočinou na místě, kde se nad živůtkem mých mechově zelených šatů objevují první náznaky prsou. Rychle uhne pohledem. Než to udělá, zvedne se mezi námi vlna horka vyplněná rychlým dechem. Nejsem si jistá, kdo z nás tak dýchá.

	„Dostal jsem pozvánku od Artura,“ promluví vřelým hlasem a najednou zní jako pravý džentlmen. „Artura Frobishera. Naše rodiny se znají již spoustu let.“

	„Aha, chápu.“ Zřetelně si oddechnu. Nevím, co jsem očekávala a proč jsem strachy zadržovala dech. Bude to tím, že je těžké někomu důvěřovat, když vím, že se Duše mohou převtělit do čehokoliv – a nejsnadněji ze všeho do lidského těla.

	„Lio?“ volá na mne Sonia z terasy.

	Musím od muže odtrhnout oči. „Jsem v zahradě.“

	Z terasy se ozývá klapot jejích bot. Je stále hlasitější, jak se Sonia blíží po kamenné pěšince. „Co tady děláš? Myslela jsem, že jdeš pro punč!“

	Neurčitě mávnu rukou směrem k domu. „Uvnitř je moc horko a zakouřeno. Musela jsem na vzduch.“

	„Elspeth nás volá k večeři.“ Pohledem zabrousí k mému společníkovi.

	Podívám se na něj. Nepovažuje mne za nezdvořilou? „Toto je moje přítelkyně Sonia Sorrensenová. Sonio, tohle je… Promiňte, neznám vaše jméno.“

	Než se ukloní, na okamžik zaváhá. „Dimitri. Dimitri Markov. Těší mne.“

	Ani v mdlém světle zahrady nedokáže Sonia skrýt svou zvědavost. „Ráda vás poznávám, pane Markové, ale teď budeme muset jít k večeři, než za námi Elspeth vyšle pátrací výpravu!“ Je mi však jasné, že mnohem raději by zůstala tady a zjistila, co dělám v zahradě s tím pohledným tmavým mužem.

	V Dimitriho odpovědi zaznívá smích: „To ovšem nemůžeme dopustit, že ne?“ Kývne hlavou směrem k domu: „Až po vás, dámy.“

	Vracíme se se Soniou k domu s Dimitrim v patách. Cítím na sobě jeho pohled. Snažím se potlačit pocit zrady, které se dopouštím na Jamesovi, a mám-li být upřímná, také víc než náznak podezření, a přesto cítím rozechvění.
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	Ještě té noci usedám k psacímu stolu ve svém pokoji a beru do prstů další dopis od Jamese.

	Nemá smysl oddalovat okamžik, kdy ho začnu číst. Už vím, že to nebude snazší. Že mě žádná síla neobrní proti bolesti, kterou při čtení jeho dopisů vždy pociťuji. A nemůžu si ani dovolit nechat jej neotevřený. James si zasluhuje být vyslechnut. Aspoň tolik mu dlužím.

	Natáhnu se pro stříbrný nožík na dopisy, jedním pohybem ho zasunu do ohybu obálky, rozříznu ji a rychle, než si to rozmyslím, vyndávám dopis.

	 

	3. června 1891

	 

	Nejdražší Lio!

	Dnes jsem se procházel kolem řeky, naší řeky, a myslel jsem na Tebe. Vzpomínal jsem na Tvoje vlasy, lesknoucí se na slunci, na Tvou měkce zaoblenou tvář, když skloníš hlavu, a na Tvůj škádlivý úsměv. Tyto vzpomínky pro mě nejsou nic nového. Myslím na Tebe každý den. Když jsi odjela, snažil jsem se představit si nějaké strašlivé tajemství, které by Tě donutilo ode mě odejít. Nedokázal jsem to, protože neexistuje žádné tajemství, žádný strach ani úkol, které by mě od Tebe dokázaly odloučit A vždycky jsem věřil, že to cítíš stejně.

	Myslím, že jsem se konečně smířil se skutečností, že jsi pryč. A nejenom, že jsi pryč, ale že jsi pryč tak dokonale, že i moje opakované dopisy zůstávají bez odezvy a bez naděje.

	Chtěl bych říct, že pořád věřím v Tebe i v naši společnou budoucnost A možná to tak bude. Teď ale musím udělat jedno – začít znovu žít i bez Tebe. Řekněme, že jednoduše musíme pokračovat dál, jak se dá.

	Jestliže se naše cesty někdy znovu setkají, jestliže si budeš přát vrátit se ke mně, možná na Tebe budu stále čekat u našeho kamene u řeky. Snad jednou zvednu hlavu a uvidím Tě stát ve stínu velkého dubu, pod nímž jsme se tolikrát schovávali.

	 

	Ať už se stane cokoliv, Lio, pořád Tě miluji.

	 

	Doufám, že i Ty na mě vzpomínáš.

	 

	James

	 

	Vůbec mě to nepřekvapuje. Opravdu ne. To já jsem Jamese opustila. Jediný dopis, který jsem mu napsala těsně před svým a Soniiným odjezdem do Londýna, neobsahoval žádné odpovědi. Žádná vysvětlení. Jen vyznání lásky a neurčitý slib, že se vrátím. A to musí Jamesovi, který navíc nedostává odpovědi na své dopisy, připadat nedostatečné. Nemůžu mu mít za zlé, že se cítí tak, jak se cítí.

	V duchu se oddávám známým a milovaným představám. Myšlenkám na život, v němž Jamesovi svěřím své tajemství a budu na něj spoléhat tak, jak jsem to před odjezdem z New Yorku nikdy nedokázala. Na život, ve kterém mi stojí po boku v mém usilí ukončit proroctví, což by nám konečně umožnilo sdílet spolu budoucnost.

	Brzy si ale uvědomím, že moje představy jsou marné. Proroctví již vzalo život lidem, které jsem milovala, a v mnoha směrech i mně. Nedokázala bych žít sama se sebou, kdyby měl o život přijít někdo další, neřku-li James. Bylo by absurdní doufat, že na mě bude čekat, když jsem mu ani nedokázala sdělit důvod svého odchodu.

	Zjištění, že je James tak moudrý, zatímco já se chovám jako naivka, mě nepříjemně zaskočí. Schovávala jsem se dokonce sama před sebou a příliš dlouho chodila kolem horké kaše.

	Jenže je to pořád stejné.

	Postavím se a chystám se vhodit dopis do skomírajících plamenů v krbu. Jsem přesvědčená, že to zvládnu bez zaváhání. Že nebudu hloubat nad budoucností, která pro mě neexistuje, dokud proroctví neskončí.

	Není to ale tak jednoduché. Ruka se mi sama od sebe zastaví a drží dopis nad plameny. Vnímám narůstající žár. Říkám si, že je to jenom kus papíru a inkoust. Že James bude možná čekat, dokud nebude všechno vyřčeno a skončeno. Dopis jsou ale zároveň i vzpomínky, které si nemůžu dovolit. I když ho budu číst stále dokola, nic se nezmění. Jen by odvracel mou pozornost od důležitých věcí, které mám před sebou.

	Právě tato myšlenka uvolňuje můj stisk. Házím dopis do plamenů, jako by už dávno hořel. Jako by mi spaloval ruku jen skrze svoji existenci. Dívám se, jak se jeho okraje kroutí horkem. Za okamžik si můžu říkat, že jsem slova napsaná Jamesovým pečlivým rukopisem nikdy nečetla, že jsem jeho dopis vůbec nedostala.

	Celá se z toho, že jsem dopis zničila, třesu, takže zkřížím ruce na hrudi a snažím se uklidnit. Připomínám si, že jsem se přece osvobodila od minulosti, ať už to bylo moje přání, či nikoliv. Henry je mrtvý. James mi už nepatří. Osud určil, že se s Alicí setkáme jako dva nepřátelé.

	Teď jsou jenom klíče, proroctví a já.

	 

	Nevím, jak dlouho jsem spala, ale oheň již téměř dohořel. Rozhlédnu se po pokoji a hledám zdroj zvuku, který mě probudil. Zahlédnu postavu, éterickou jako duch, která mizí za dveřmi, provázena šustěním bílé látky.

	Přehodím nohy přes pelest postele. Nedosáhnu nohama na zem, a tak se rychle přesunu ke kraji a skočím na podlahu. Má chodidla se zaboří do hustého, chladivého koberce. Přeběhnu místnost a vybíhám ze dveří.

	Chodba je opuštěná a tichá, dveře do ostatních pokojů jsou zavřené. Chvíli mi trvá, než se oči přizpůsobí mdlému osvětlení ze svícnů na stěnách. Jakmile dokážu rozeznat tvary a stíny nábytku lemujícího dlouhou chodbu, vydám se ke schodišti.

	Ze schodů sestupuje postava, oděná v bílé noční košili. Asi je to jedna ze služek, která je v tuto noční hodinu vzhůru. Tiše, abych nikoho nevzbudila, na ni zavolám.

	„Promiňte, je všechno v pořádku?“

	Postava se zastaví u paty schodiště a pomalu se otočí za mým hlasem. Při pohledu do obličeje své sestry hlasitě vyjeknu překvapením.

	Stejně jako když ji potkávám na svých cestách, i tentokrát se jí koutky zvedají v mírném úsměvu, laskavém i zlomyslném zároveň. V úsměvu, jakým se dokáže usmívat jenom Alice.

	„Alice?“ Její jméno mi zní na jazyku mile i děsivě zároveň. Mile, protože je to moje sestra. Moje dvojče. Děsivě, protože vím, že to nemůže být ona, ona z masa a kostí. Její postava je slabě osvětlena a já si uvědomuji, že její fyzické tělo tady vůbec není.

	To není možné, myslím si. To přece není možné. Žádný smrtelník cestující na Pláni nemůže překročit hranice fyzického světa. Ne viditelně. Je to jedno z nejstarších nařízení prastarého řádu Grigoriů, kteří stále určují pravidla proroctví, Pláně a Jinosvětů a dbají na jejich dodržování.

	Nejsem schopna odtrhnout oči od Alicina zakázaného zjevení. Najednou začne blednout a její postava je stále průsvitnější a nehmotnější. Než úplně zmizí, upře na mě ledový pohled. A pak je pryč.

	Rukou pevně sevřu zábradlí. S hrůzou si uvědomuji závažnost toho, co jsem právě viděla.

	Alice je skutečně strašlivou Zaklínačkou, která oplývá děsivými schopnostmi. Měla je již před mým odjezdem do Londýna. Její přítomnost překonávající tolik mil může znamenat jediné. Že od té doby, co jsem pryč, její moc ještě vzrostla.

	Nikdy jsem si samozřejmě neměla nalhávat, že by tomu mohlo být jinak. Přestože já sama své dary teprve objevuji, jsem každým dnem silnější. Je logické, že u Alice je to stejné.

	Skutečnost, že prolomila hranice stanovené řádem Grigoriů, může znamenat jediné: Duše možná byly těch několik měsíců v klidu, ale jen proto, že pro ně pracuje moje sestra.

	Jen proto, že cokoliv mají v plánu, cokoliv se blíží, určitě vrchovatou měrou vynahradí jejich dlouhé mlčení.
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	„Dobré ráno, Lio.“

	Do místnosti vejde Philip, z něhož vyzařuje sebejistota a autorita. Jemné vrásky kolem jeho očí se prohloubily a já si říkám, zda je to známka únavy z cest nebo jednoduše toho, že už je skoro stejně starý, jako byl můj otec.

	„Dobré ráno. Posaďte se, prosím.“ Uvelebím se na pohovce, zatímco Philip se rozhodne pro židli u krbu. „Jakou jste měl cestu?“

	Dohodli jsme se, že určitá slova, která by ostatním umožnila snadno porozumět našemu rozhovoru, budeme záměrně vynechávat.

	Zavrtí hlavou. „Nebyla to ona. Doufal jsem, ale…“ Smutně se nachýlí a opře se v židli. Z jeho tváře lze vyčíst silné vyčerpání. „Někdy jsem úplně zoufalý, že tu dívku nikdy nenajdeme, a to ani nemluvím o té poslední, bezejmenné.“

	Potlačím své zklamání. Philip Randall neúnavně hledá zbývající dva klíče. Není to jeho chyba, že jsme je dosud nenašli. Máme jen jedno jméno – Helene Castillová – ze seznamu, který Henry tak horlivě chránil. Dosud jsme však nedokázali najít nikoho s tímto jménem a znamením na zápěstí. V proroctví se jen praví, že zbývající klíče, stejně jako Sonia a Luisa, nesou znamení Jorgumandu a narodily se poblíž Avebury o půlnoci 1. listopadu 1874. Od té doby uplynulo téměř sedmnáct let a ani nedokonalé záznamy v matrikách anglických vesnic nám moc nepomohly.

	Helene může žít kdekoliv na světě. Nebo může být dokonce mrtvá.

	Snažím se zmírnit Philipův pocit marnosti. „Možná bychom měli být rádi. Kdyby to bylo snadné, mohl by je někdo jiný najít dřív než my.“ Vděčně se usměje a já pokračuji: „Nepochybuji, že už brzy budeme na správné stopě.“

	S povzdechem přikývne. „Stop je vždycky dost, ale jakmile je najdu, obvykle zjistím, že se nejedná o nic víc než o mateřské znaménko nebo jizvu po nějakém dávno zapomenutém zranění či popálení. Během pár dní teď projdu všechny nejnovější zprávy, uspořádám je podle důležitosti a naplánuji další cestu.“ Očima zabloudí ke dveřím knihovny a pak se na mě znovu podívá. „A vy? Dozvěděla jste se něco nového?“

	Moje nálada klesá na bod mrazu. Je těžké uvěřit, že by teta Abigail ani Grigoriové netušili nic o tom, že se Alice pohybuje na Pláni a zneužívá svou moc. Je jenom otázkou času, než dostanu pozvání na Altus, abych znovu získala stránky, a než Alicina moc ještě vzroste.

	V odpověď zavrtím hlavou. „Možná se ale brzy sama vydám na cestu.“

	Napřímí se. „Na cestu? Určitě máte v úmyslu cestovat sama.“

	„Obávám se, že ano. Sonia mě zřejmě doprovodí a dokážu si představit, že budeme potřebovat průvodce, ale jinak lze říci, že budu v podstatě sama.“

	„Ale… kam se chystáte? Jak dlouho budete pryč?“

	Nestává se často, že musím Philipovi zatajit něco důležitého. Philip, kterého před svou smrtí najal můj otec, ví o proroctví kromě našeho starého kočího Edmunda víc než kdokoliv z ostatních lidí. Přesto jsem mu v zájmu jeho i své bezpečnosti zamlčela spoustu detailů. Duše nahánějí hrůzu a jejich moc je nezměřitelná. Lehce by dokázaly zneužít Philipa pro svůj vlastní zisk.

	Usměji se. „Prostě řekněme, že tu cestu musím vykonat kvůli proroctví a že se vrátím, jak nejrychleji to bude možné.“

	Zničehonic se postaví a jako rozrušený mladý chlapec si hrábne prsty do vlasů. Vypadá opravdu mladě a já si najednou uvědomím, že navzdory tiché sebejistotě a moudrosti, kterými mi tolik připomíná mého otce, asi nebude tak starý, jak jsem odhadovala.

	„Ani tady v Londýně nejste zcela v bezpečí; nemůžete pomýšlet na takovou cestu.“ Pak se napřímí. „Já vás doprovodím.“

	Přejdu místnost a vezmu ho za ruce. Ačkoliv jsem se od rozloučení s Jamesem v New Yorku nedotkla žádného muže, vůbec mi to nepřipadá nevhodné.

	„Drahý Philipe, to nejde. Nevím, jak dlouho budu pryč. Bude smysluplnější, jestliže budete dál pátrat po klíčích, zatímco já to vezmu z druhé strany. Kromě toho, i když si ze srdce přeji, aby tomu tak nebylo, leží tato část proroctví výhradně na mých bedrech.“ Nakloním se a hřbetem dlaně lehce pohladím jeho chladivou tvář. Je to nečekaný impuls a při pohledu do jeho tmavnoucích očí zjišťuji, že jeho překvapení se nedá srovnat s mým. „Nabídnout mi doprovod je od vás velice laskavé. Moc dobře vím, že kdybych to dovolila, připojil byste se ke mně.“

	Zvedne ruku ke své tváři a já mám najednou divný pocit, že všechno, co bylo řečeno, je po tomto krátkém doteku zapomenuto. O mé cestě se již nezmiňuje.

	 

	Té noci putuji do Birchwoodu. Již delší dobu netoužím po cestách do Jinosvětů a návratech z nich. Vím, že si Sonia bude dělat starosti, protože cestuji bez doprovodu, ale jsem tak zvědavá na svou sestru, že nedokážu odolat aspoň letmému pohledu na to, jak žije.

	A možná i letmému pohledu na Jamese, zašeptá cosi v mém srdci.

	Obloha je inkoustově modrá a nekonečná. Srpek měsíce ozařuje vysokou, vlnící se trávu na lukách. Vítr ševelí listovím na stromech. Ve vzduchu panuje klid před bouří a v dálce jsou vidět blížící se ojedinělé blesky. Prozatím však panuje děsivé ticho.

	Birchwood Manor, temný a impozantní, s příkrými kamennými zdmi rostoucími až k noční obloze jako u středověké pevnosti, mi už z dálky připadá opuštěný. Lampy, které kdysi svítily u hlavních dveří, jsou vyhaslé, a vitrážové okno v knihovně je potemnělé, ačkoliv bývalo dobrým zvykem nechat po celou noc svítit lampu na otcově stole.

	Ocitnu se ve vstupní hale. Bosýma nohama se dotýkám ledově studené mramorové podlahy. Chlad mi prostupuje pokožkou, ale tak jak jsem tomu při cestách na Pláni již uvykla, jde tento pocit jakoby mimo mě. Otcovy hodiny tiše tikají a já stoupám po schodech nahoru. I během cestování instinktivně vynechávám čtvrtý, vrzající schod.

	Jako řada jiných věcí v mém životě se i tento dům změnil. Na povrchu je stejný – prošlapané starožitné koberce, vyřezávané mahagonové zábradlí –, ale něco v jeho struktuře se změnilo, jako by už nebyl postavený z důvěrně známého kamene, dřeva a malty, které znám od narození.

	Temný pokoj se samozřejmě stále nachází na konci chodby. Nepřekvapuje mě, že je otevřený a zevnitř vychází světlo.

	Přicházím blíž. Nebojím se, jsem pouze zvědavá, protože jen zřídka se ocitnu na Pláni s určitým úmyslem. Dveře do mého pokoje, mého starého dětského pokoje, jsou zavřené a stejně tak i dveře do Henryho a otcova pokoje. Předpokládám, že pro Alici je nyní důležitá jenom Alice. Myslím, že je pro ni jednodušší zapomenout na to, že jsme kdysi byli její rodina, když všechny dveře zůstanou pevně zavřené.

	A je to i moje rodina, protože i já s sebou nesu vzpomínky na minulost. Ne ovšem v nejtemnějších koutech srdce, jak by se dalo očekávat, ale v jeho jasně osvětlených místech, kde je všechny vidím takové, jací byli.

	Bez váhání projdu dveřmi do Temného pokoje. Pravidla Grigoriů znemožňují, aby mě kdokoliv viděl, i kdybych si sama přála opak. I kdybych si přála získat moc nad strašlivými silami, které Alice zřejmě využila.

	Ale to nechci.

	Při vstupu do místnosti ze všeho nejdřív spatřím Alici. Sedí na podlaze uprostřed kruhu, stejného kruhu, v němž jsem ji nalezla před několika měsíci, stejného kruhu, který někdo vyřezal do dřevěné podlahy a ukryl pod starý koberec. Přestože se moje zkušenosti Zaklínačky nedají srovnat s mocí, kterou vládne moje sestra, vím aspoň tolik, abych dokázala poznat, co je to za kruh. Upevňuje kouzlo a chrání Zaklínačku sedící v jeho středu. Jeho poloha mi nahání husí kůži, dokonce i při nočním putování.

	Alice má na sobě bílou noční košili olemovanou levandulovou stužkou. Dobře si vzpomínám, že nám jich kdysi ušili několik. Já ty svoje už nenosím, protože se staly součástí jiného života. Alice si ale jednu oblékla, a jak tak sedí na patách, s očima zavřenýma a rty pohybujícími se v tiché modlitbě, vypadá v ní obzvlášť nevinně a mile.

	Chvíli zůstávám na místě, pozoruji v komíhavém světle svíček osvětlujících kruh jemné rysy jejího obličeje. Její tichá, nesrozumitelná slova mě ukolébala do podivného stavu apatie. Cítím se ospale, ačkoliv fyzicky dávno spím v Londýně. Pak Alice otevře oči a já zpozorním.

	Nejdřív jsem přesvědčená, že vidí jenom prázdnou místnost, ale její oči se i přes stíny vpijí do mých, jako by věděla, že tam po celou dobu jsem. Nemusí mluvit, ale přesto promluví a dívá se mi přitom přímo do duše, tak jak to dělávala vždycky.

	„Vidím tě,“ zasyčí. „Vidím tě, Lio. Vím, že jsi tady.“

	 

	Při převlékání si dávám načas. Uvažuji o svém podivném výletě do Birchwoodu. Den nevnáší světlo na tento zážitek. Rozum mi říká, že jsem vůbec necestovala, že to musel být obyčejný sen, protože mezi dvěma dimenzemi astrální Pláně a fyzického světa je závoj, který nelze nadzvednout. Jenom ten, kdo se nachází na Pláni, může sledovat, co se tam děje. A zatímco já jsem na Pláni byla, Alice se zjevně nacházela ve fyzickém světě.

	Určitě jsem cestovala. A Alice nepochybně věděla o mé přítomnosti. Sama to řekla. Přemýšlím, co si počít s tímto novým poznatkem. Najednou se ozve klepání na dveře.

	Ačkoliv jsem sotva napůl oblečená, nepřekvapuje mě, že Sonia bez vyzvání vejde do místnosti. Již dávno jsme přestaly dodržovat společenské formality.

	„Dobré ráno,“ pozdraví. „Vyspala ses dobře?“

	Rukou přejedu složitě vyšívané sametové šaty visící ve skříni a sáhnu po něčem mnohem jednodušším z meruňkového hedvábí. „Ani ne.“

	Svraští obočí. „Co to znamená? Co se děje?“

	Vzdychnu. Přitisknu si šaty na hruď a dopadnu na postel vedle Sonii. Nečekaně mne přepadne pocit viny. V poslední době jsem nebyla k Sonie upřímná. Neřekla jsem jí o svém hrozivém putování k řece tu noc, kdy jsem viděla Samaela a ráno se probudila se šrámem na tváři. Neřekla jsem jí, že jsem viděla Alici na schodišti tady v Milthorpe Manor. A naše spojenectví netoleruje tajemství.

	„V noci jsem cestovala do Birchwoodu,“ vyhrknu rychle, než si to rozmyslím.

	Nečekala jsem, že se bude tak zlobit. „Nesmíš se vydávat na Pláň beze mě, Lio. Přece to víš! Je to nebezpečné.“ sykne.

	Má samozřejmě pravdu. Zvykly jsme si cestovat po Pláni společně a jenom tehdy, když mě Sonia potřebovala nezbytně naučit, jak používat moje dary. Dělaly jsme to pro mou ochranu, kvůli stále hrozícímu nebezpečí. Kdyby mě totiž Duše zadržely příliš dlouho, mohlo by dojít k přerušení astrální šňůry, jež spojuje mou duši s mým tělem. Pokud by k tomu došlo, naplnily by se moje nejhorší obavy a já bych skončila navěky spoutaná v mrazivé Nicotě. Přesto mě Soniin hněv překvapuje. Tváří v tvář jejím starostem k ní pocítím obnovenou náklonnost.

	Položím jí ruku na rameno. „Neudělala jsem to úmyslně. Cítila jsem… volání.“

	Zvedne obočí a starostlivě nakrčí čelo. „Volala tě Alice?“

	„Ano… asi… já nevím! Ale viděla jsem ji v Birchwoodu a myslím, že ona viděla mě.“

	Sonia je viditelně šokovaná. „Co tím myslíš, že tě viděla? Přece tě nemůže vidět, když je v našem světě a ty jsi na Pláni! To by bylo porušení pravidel!“ Zaváhá a podívá se na mě s nerozluštitelným výrazem. „Pokud jsi to nebyla ty, kdo využil zakázanou moc.“

	„Nebuď směšná! Samozřejmě že jsem to nebyla já. Možná jsem Zaklínačka, ale vůbec netuším, jak s takovou mocí nakládat, nebo to spíš ani nechci vědět.“ Postavím se a přetáhnu si šaty přes hlavu. Cítím, jak mi sklouzávají po spodničce a po punčochách. Jakmile se vynořím z kusů bledého hedvábí, pohlédnu Sonie do očí. „Nemyslím si, že by se teď Alice nějak trápila Grigorii, což se ovšem dalo očekávat.“

	„Co tím myslíš?“

	Vzdychnu. „Jsem přesvědčená, že jsem ji viděla. Tady, v Milthorpe Manor. Probudila jsem se uprostřed noci a viděla jsem někoho na schodišti. Myslela jsem, že je to Ruth nebo některá ze služebných, ale když jsem na ni zavolala, ta postava se otočila a… vypadala jako Alice.“

	„Co tím myslíš, že vypadala jako Alice?“

	„Postava byla nezřetelná. Podle toho jsem poznala, že se nejedná o fyzickou bytost. Byla to ona.“ S náhlou jistotou přikývnu. „Určitě to byla ona.“

	Sonia se zvedne a přejde k oknu, které vede do ulice. Nadlouho se odmlčí. Když konečně promluví, zaznívá z jejího hlasu směsice úžasu a strachu.

	„Takže nás může vidět. A možná i slyšet.“

	Přikývnu, ačkoliv Sonia zůstává obrácená k oknu. „Asi ano.“

	Otočí se ke mně. „Co to pro nás znamená? Pro chybějící stránky?“

	„Žádná Sestra proroctví nesdělí Alici ochotně místo, kde by našla chybějící stránky. Jestliže však dokáže sledovat náš postup, může se pokusit předběhnout nás a buď je získat a využít ke svému vlastnímu prospěchu, nebo nám zabránit v jejich nalezení.“

	„Ona ale nemůže fyzicky vkročit do našeho světa. Ne tak, aby nás mohla po celou dobu sledovat. Musela by se dopravit lodí do Londýna a sledovat nás osobně, což by nějaký čas trvalo.“

	„Pokud ovšem nenašla někoho, kdo to udělá za ni.“

	Sonia se mi podívá do očí.

	„Co budeme dělat, Lio? Jak jí zabráníme zmocnit se stránek, jestliže i na dálku sleduje naše kroky?“

	Pokrčím rameny. Odpověď je jednoduchá. Není těžké na ni přijít.

	„Musíme je získat dřív než ona.“

	Doufám, že Sonia neřekne, že má slova jsou silnější než mé přesvědčení, protože vědomí, že se možná budu brzy muset postavit své sestře, ve mně vyvolává hluboký neklid.

	Vědomí, že Alice je připravená na naše setkání, že se znovu snaží uvést proroctví do pohybu, mne naplňuje zlověstnou předtuchou. Vzhledem k sestřině moci mi mé vlastní přípravy připadají velmi skrovné.

	Jsou ale vším, na co mohu spoléhat.
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	Spolu se Soniou sedíme na malé terase u Milthorpe Manor. Zahrada tu není tak rozlehlá ani tichá jako v Birchwood Manor, ale bujné zelené křoví a nádherné květiny nás přece jen trochu chrání před chaosem a hlukem Londýna. Sedíme vedle sebe na lehátkách a přivíráme oči před sluncem.

	„Nemám přinést slunečník?“ ptá se lenivě Sonia, jakoby ze zdvořilosti. Já ale vím, že je jí úplně jedno, zda se ukryjeme před sluncem, či ne.

	Ani neotevřu oči. „Myslím, že ne. Slunce v Anglii přece nesvítí tak často. Nehnu ani prstem, abych se chránila před jeho teplem.“

	Lehátko vedle mě zavrže a já vím, že se Sonia otočila a dívá se na mě. Z hlasu jí zaznívá smích. „Ale londýnské dívky s porcelánově bílou pletí určitě v takový den hledají úkryt před sluncem.“

	Zvednu hlavu a rukou si zastíním oči. „Jejich škoda. Jsem moc ráda, že nejsem jednou z nich.“

	Zahradou se nese Soniin smích. „Já taky.“

	Náhle se obě otočíme směrem k domu, odkud jsou slyšet až k terase hlasy. Zní to jako hádka, ačkoliv jsem dosud nezažila, že by se služebnictvo hádalo.

	„Co se to děje –“ Sonia nemá čas dokončit myšlenku, protože zničehonic jsou slyšet blížící se kroky a stále hlasitější hlasy. Zvedneme se a neklidně se podíváme jedna na druhou. Slyšíme útržky rozhovoru.

	„… úplně směšné! Nemusíte…“

	„Pro Boha živého, ne…“

	Zpoza rohu vyjde mladá žena s Ruth, která je jí v patách. „Omlouvám se slečno. Snažila jsem se jí říct –“

	„A já se snažila říct jí, že nás nemusí ohlašovat jako nějaké cizince!“

	„Luiso?“ Orlí nos, bohaté kaštanové vlasy a plné červené rty si nelze splést, ale já přesto nejsem schopná uvěřit, že přede mnou stojí moje přítelkyně.

	Nemá čas odpovědět, protože se za ní objevují další dvě postavy. Překvapením nejsem schopná slova. Sonia naštěstí ano.

	„Virginie! A… Edmunde?“ vyhrkne.

	Stojím tam ještě chvíli, chci se ujistit, že je to skutečnost, a ne jenom odpolední sen. Edmund se usměje. Je to jenom záchvěv úsměvu, jaký měl vždy připravený pro Henryho, když byl ještě naživu, ale i tak to stačí. Stačí to k tomu, abych se uklidnila.

	A pak už jim se Soniou s radostným výskotem běžíme vstříc.

	 

	Po vzrušeném přivítání odejde Edmund pro zavazadla a teta Virginie a Luisa se k nám v salonu připojují na šálek čaje se sušenkami. Sušenky naší kuchařky mají už na svědomí jeden či dva vylomené zuby, takže když teta nakousne sušenku tvrdou jako kámen, škubnu sebou.

	„Nejsou moc tvrdé?“ ptám se jí starostlivě.

	Slyším, jak usilovně žvýká a snaží se spolknout suché sousto. „Jenom trochu.“

	Luisa se také pro jednu natahuje. Ráda bych ji varovala, ale vím, že nemá smysl jí v čemkoliv bránit. Luisa vždy spoléhá jen na vlastní zkušenosti.

	S hlasitým křupnutím se zakousne do sušenky, ale okamžitě sousto vyplivne do kapesníku. „Trochu? Málem jsem si vylomila zub! Kdo se dopustil takového kulinářského zvěrstva?“

	Sonia přemáhá s rukou na ústech smích, ale mně se nepodaří jeho hlasitý výbuch zastavit. „Pššt! Upekla je kuchařka, kdo jiný. A buď potichu, ano? Urazíš její city!“

	Luisa se napřímí. „Raději její city než naše zuby!“

	Pokouším se tvářit nesouhlasně, ale vím, že mi to nejde.

	„Tolik jste mi všichni chyběli! Kdy jste přijeli?“

	Luisa s elegantním cinknutím odloží šálek na stůl „Loď připlula dnes ráno. Trvalo to tak dlouho. Celou cestu mi bylo špatně.“

	Vybavuji si rozbouřené moře během naší plavby z New Yorku do Londýna. Já netrpím mořskou nemocí jako Luisa, ale ani tak to nebyla příjemná cesta.

	„Kdybychom věděli, že přijedete, čekali bychom vás v přístavu,“ ozvala se Sonia.

	Teta Virginie odměřuje slova: „Bylo to spíš takové… náhlé rozhodnutí.“

	„Ale proč?“ zajímá se Sonia. „Nečekali jsme Luisu ještě několik měsíců a…“ Soniin hlas se vytrácí, protože nechce být nezdvořilá.

	„Ano, já vím.“ Teta Virginie odloží šálek. „Vím, že mě jste nečekali vůbec. A určitě ne tak brzy.“

	Něco v jejích očích způsobí, že se začínám třást strachy. „Tak proč jsi přijela, teto Virginie? Jsem ráda, že tě vidím. Ale…“

	Přikývne. „Já vím. Řekla jsem ti, že je mou povinností zůstat s Alicí a dohlédnout na její bezpečí navzdory tomu, že odmítla být Strážkyní.“ Odmlčí se a rozhlédne se kolem sebe po místnosti. Mám pocit, jako by vůbec nebyla tady v Londýně, ale v Birchwoodu, kde vidí něco zvláštního a děsivého. Když znovu promluví, je to spíš jenom šepot, jako by mluvila sama k sobě. „Musím se k něčemu přiznat.

	Mrzí mě, že jsem ji opustila, navzdory všemu, co se přihodilo.“

	Sonia po mně střelí pohledem ze svého houpacího křesla u krbu, ale já čekám v prázdném prostoru Virginiina ticha. Vůbec netoužím slyšet, co mi chce teta povědět.

	Zadívá se mi do očí, vrátí se z minulosti a konečně promluví. „Alice vyrostla… neobyčejně. Vím, že už dlouho bylo těžké ji pochopit,“ dodává, když vidí v mých očích nedůvěru. Neobyčejně stěží dostatečně vyjadřuje, co se dělo s mou sestrou v minulých letech. „Ale od té doby, cos odjela… začali jsme z ní mít opravdu strach.“

	Až donedávna jsem o Alici a její činnosti téměř nic nevěděla, a teď zjišťuji, že váhám, zda mám svou naivní představu, jakkoliv falešnou, opustit. Ze zkušenosti však vím, že chceme-li vyhrát jakoukoliv bitvu, musíme svého nepřítele znát. Dokonce, i když je tím nepřítelem vlastní sestra.

	Sonia se vzpamatuje jako první. „Jak to myslíš, Virginie?“

	Pohled tety Virginie sklouzne ze Sonii na mě a pak tiše, jako by se bála, aby ji neuslyšel někdo nepovolaný, zašeptá: „Celé noci praktikuje své umění Zaklínačky. V bývalém pokoji tvé matky.“

	V Temném pokoji.

	„Provádí tam hrůzostrašné věci. Praktikuje zakázaná kouzla. Nejhorší ze všeho je, že její růst překonává mé představy.“

	„Copak Grigoriové nepotrestají toho, kdo používá zakázaná kouzla? Kdo používá jakákoliv kouzla tady, ve fyzickém světě? Přece jsi to říkala!“ Slyším ve svém hlase vzrůstající hysterii.

	Pomalu přikývne. „Grigoriové ale vládnou jen v Jinosvětech. Tam vyměřené tresty mohou omezit něčí privilegia zase jenom tam, a Grigoriové už Alici z Jinosvětů vykázali. Vím, že je to těžké pochopit, Lio, ale Alice je velmi opatrná a velmi mocná. Cestuje Jinosvěty a vyhýbá se přitom Grigoriům podobně, jako se ty vyhýbáš Duším.“ Teta Virginie pokrčí rameny. „To, jak porušuje zákazy, je vskutku neslýchané. Ale tomu, kdo žije v tomto světě, nemohou Grigoriové víc udělat. Jinak by sami museli překročit hranice, které se nepřekračují.“

	Zmateně potřesu hlavou. „Jestliže Grigoriové vykázali Alici z Jinosvětů, měla by být pod kontrolou!“ Jsem tak rozrušená, že stěží dokážu vyplivnout slova z úst.

	„Pokud…“ špitne Sonia.

	„Pokud co?“ Cítím vzrůstající paniku a začíná mi být na zvracení.

	„Pokud jí to jednoduše není jedno,“ ozve se konečně Luisa z pohovky vedle tety Virginie. „A jí to jedno je, Lio. Je jí jedno, co Grigoriové udělají nebo řeknou. Nezajímají ji jejich pravidla ani tresty a už vůbec nepotřebuje jejich svolení. Může si dělat, co chce, i bez jejich souhlasu. Její moc neuvěřitelně vzrostla.“

	Na chvíli se odmlčíme, usrkneme čaje a všechny si představujeme mocnou a nespoutanou Alici. Ticho přeruší teta Virginie, ale nemluví už o Alici.

	„Přijeli jsme ještě kvůli jedné věci, Lio, ačkoliv všechno, co jsem již vyjmenovala, je dostatečným důvodem samo o sobě.“

	„Co máš na mysli? O co jde?“ Nedokážu si představit nic jiného, co by tetu Virginii přinutilo pustit se bez váhání na cestu přes moře.

	Teta Virginie povzdechne a odloží šálek na jemný talířek. „Tvoje teta Abigail. Je velmi nemocná a žádá tě, abys okamžitě přijela na Altus.“

	„Už jsem to stejně plánovala. Měla jsem… předtuchu.“ pokračuji bez vysvětlení. „Netušila jsem ale, že je teta Abigail nemocná. Bude v pořádku?“

	Oči tety Virginie vyzařují smutek. „Nevím, Lio. Je velice stará. Vládla Altusu spoustu let. Možná že už nastal její čas.

	V každém případě je nejvyšší čas vydat se na cestu, hlavně kvůli tomu, jakého pokroku mezitím dosáhla Alice. Teta Abigail je ochranitelkou stránek. Jenom ona ví, kde jsou ukryty. Pokud odejde, aniž by ti prozradila, kde je najít.“

	Nemusí větu dokončovat.

	„Rozumím. Jak se k ní ale dostanu?“

	„Edmund ti ukáže cestu,“ řekne teta Virginie. „Během několika dní musíš odjet.“

	„Několika dní?“ vyhrkne Sonia nedůvěřivě. „Jak se máme v tak krátkém čase připravit na cestu?“

	Teta Virginie s překvapeným výrazem ve tváři oponuje: „Ale vždyť… Paní Abigail pozvala jenom Liu.“

	Sonia natáhne zápěstí, aby teta Virginie viděla medailon. „Byl mi svěřen medailon. Již osm měsíců jsem Liina nejdůvěrnější přítelkyně. Ve vší úctě, ale nebudu tady jenom tak sedět, pokud je Lia vystavena nebezpečí. Potřebuje každého spojence a neexistuje nikdo oddanější než já.“

	„Nepřeháněla bych!“ rozčiluje se Luisa. „Já jsem sice byla v New Yorku, zatímco ty tady, ale jsem stejnou součástí proroctví jako ty, Sonio.“

	Krčím rameny a po očku sleduji tetu Virginii. „Jsou dvěma ze čtyř klíčů. Jestliže jim nemůžeme důvěřovat v otázce polohy Altusu, tak potom komu? Kromě toho bych ráda měla společnost. Teta Abigail by jistě nebyla proti.“

	Teta Virginie povzdechne, pohled jí sklouzne ze Sonii k Luise a zase zpátky. „Tak dobře. Mám dojem, že by stejně bylo zbytečné se s vámi hádat.“ Promne si čelo. Z očí jí vyzařuje únava. „Kromě toho se musím přiznat, že mě ta cesta pořádně zmohla. Uděláme si pohodlí u krbu a budeme mluvit o něčem obyčejnějším, co vy na to?“

	Přikývnu a Luisa obratně změní téma hovoru. Chce vědět, jak trávíme se Soniou v Londýně volný čas. Následující hodinu tedy strávíme povídáním, ale teta Virginie nás poslouchá jen napůl. Vidím, že pozoruje plameny v krbu, a začínám pociťovat vinu. Ve srovnání s tím, co jsme si řekly o Alici a proroctví, působí řeči o společenských skandálech a módních prohřešcích jako absurdní a malicherné.

	Nemůžeme ale každou minutu každého dne trávit jen přemýšlením o proroctví. Mluvením o jiných věcech si připomínáme, že stále existuje i ostatní svět – svět, v němž jednou budeme moci žít. Pokud budeme mít velké, ale opravdu velké štěstí.

	 

	„Myslím, že je načase, abys mi pověděl, co všechno víš.“

	Hlas se mi odráží od podlahy garáže, zatímco Edmund leští kočár v mdlém světle lucerny. Na okamžik ustane v práci, pak ke mně zvedne oči a souhlasně přikývne.

	Pokud toho ví Edmund tolik, aby mohl být našim průvodcem na Altus, pak je zřejmě jeho úloha v mém životě a v životě všech členů naší rodiny významnější, než aby byl jenom přítelem a sluhou.

	„Nechcete se posadit?“ mávne rukou k židli postavené u zdi.

	Přikývnu, přejdu místnost a posadím se.

	Edmund mě nenásleduje. Odkráčí k pracovnímu stolu o několik metrů dál, popadne velký kovový nástroj a jakýmsi hadrem ho začne čistit. Nevím, zda je to důležité nebo zda jenom potřebuje zaměstnat ruce, ale koušu se do jazyka, abych mu nezačala pokládat otázky vířící v mé mysli. Dobře Edmunda znám. Začne, až bude sám chtít.

	Mluví tiše a klidně, jako by vyprávěl pohádku. „Od začátku jsem věděl, že se váš otec Thomas změnil Měl spoustu tajemství. Přestože bylo pro muže jeho postavení běžné hodně cestovat, on vždy držel důvody svých častých odjezdů v tajnosti.“

	„Ty jsi ale cestoval s ním.“ Otec často brával Edmunda s sebou na různá exotická místa, o nichž se nám zmiňoval jen vyhýbavě, a po celé měsíce nás zanechával jen v péči tety Virginie.

	Edmund přikývne. „To až později. Zpočátku jsem byl jenom jedním členem personálu. Vozil jsem Thomase, řídil jsem práci dělníků na pozemcích a dohlížel na rozdělování práce při údržbě domu. Teprve až když se vaše matka… změnila, pověděl mi váš otec o proroctví.“

	Vzpomenu si na matčin dopis, v kterém se svěřovala s pozvolným klesáním do takřka naprostého šílenství v područí Duší.

	„Prozradil ti už tehdy všechno?“

	Edmund přikývne. „Myslím, že musel. Pro jednoho člověka to bylo obrovské břemeno. Dokonce ani Virginii, které bezvýhradně svěřil to nejdražší, co měl – vás, vaši sestru a vašeho bratra –, neprozradil tajemství knihy ani cíle svých cest. Domnívám se, že by se musel zbláznit, kdyby se s tím vším nemohl někomu svěřit.“

	„S čím vším?“ Představuji si svého otce, osamoceného a snažícího se udržet tajemství, a frustrovaně sleduji Edmundovo váhání. „Můj otec je mrtvý, Edmunde. Ukončení proroctví je teď na mně. Jsem přesvědčená, že by chtěl, abys mi pověděl všechno. Co ty na to?“

	Unaveně povzdechne. „Váš otec si k hledání klíčů najal Philipa, ale pokaždé když Philip někoho našel, považoval Thomas za nutné, aby si to sám ověřil a přesvědčil se, že se nic nepřehlédlo. Chtěl se osobně setkat s každým potenciálním klíčem, který pak vyřadil nebo potvrdil. Jakmile zjistil, že je znamení skutečné, jako tomu bylo u slečny Sorrensenové a slečny Torelliové, zařídil, aby se dostaly do New Yorku.“

	Pomyslím na Soniu a její smutné vyprávění o tom, jak ji rodiče, kteří nerozuměli jejím nadpozemským darům, poslali k paní Millburnové. A na Luisu. Na Luisu, která se dostala na školu ve Wycliffe v New Yorku namísto v Anglii, jak měla původně v plánu.

	Edmund pokračuje: „V tom čase už ho Duše mučily obrazy vaší matky. Chtěl se ujistit, že budete mít k dispozici veškeré možné zdroje pro případ, že by vám on sám nemohl pomáhat.“

	„Takže ty jsi jezdil s ním hledat klíče.“ To není otázka.

	Přikývne a začne si prohlížet ruce.

	„Věděl jsi o Henrym? Že před Alicí schovává seznam klíčů?“

	„Ne. Váš otec mi nikdy neprozradil, kde se ten seznam ukrývá. Vždycky jsem si myslel, že je v knize. Kdybych věděl…“ Vzhlédne ke mně uštvaným pohledem. „Kdybych věděl, že ho má Henry, dal bych na něho větší pozor.“

	Tiše sedíme v garáži, každý z nás uvězněn ve vlastních vzpomínkách. Nakonec se postavím a položím mu ruku na rameno.

	„Nebyla to tvoje vina, Edmunde.“

	Byla to moje chyba, pomyslím si. To já jsem ho nedokázala zachránit.

	Vydám se ke dveřím garáže. V polovině cesty si na něco vzpomenu. Na něco, na co jsem si dosud nedokázala odpovědět.

	Otočím se a zavolám na Edmunda, který teď sedí na židli s hlavou v dlaních.

	„Edmunde?“

	Zvedne hlavu. „Ano?“

	„Přestože ti můj otec všechno pověděl, jak je možné, že nás můžeš doprovodit na Altus? Jeho poloha je přísně střeženým tajemstvím. Jak to, že znáš cestu?“

	Pokrčí rameny. „Byl jsem tam mnohokrát s vaším otcem.“

	Netušila jsem, že mě ještě něco dokáže překvapit „Ale… proč by můj otec jezdil na Altus?“ Hořce se zasměju: „Zcela určitě nepatřil do Sesterstva.“

	Edmund pomalu zavrtí hlavou a pak mi pohlédne do očí. „Ne. Patřil ke Grigoriům.“
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	„Všechno je sbaleno a připraveno na cestu.“ Edmund postává u koní zapřažených do kočáru a v ruce mačká klobouk.

	Od příjezdu tety Virginie, Edmunda a Luisy z New Yorku uplynul teprve týden a mně už to připadá téměř jako rok. Výlet na Altus není obyčejnou událostí. Je to cesta, která vyžaduje spoustu příprav – koně, zásoby jídla a doprovod. Při počátečním projednávání nezbytných detailů jsem nevěřila, že je možné všechno tak rychle připravit. Naštěstí jako by všechno zapadalo do sebe. Philip bude v naší nepřítomnosti pokračovat v pátrání po dalších klíčích, přestože není příliš nadšený, že cestuji pouze s Edmundem.

	Pořád se mi ještě točí hlava z toho, že můj otec byl členem Grigoriů, ale není čas na další otázky. Zřejmě jsem toho o svých rodičích moc nevěděla. Možná mi cesta na Altus pomůže najít víc než jenom chybějící stránky.

	Sejdu z předních schodů Milthorpe Manor a vidím, že dole stojí jen jeden kočár. Přemýšlím, co se stalo s ostatními věcmi, které jsme po celý minulý týden připravovali. „Edmunde, kde jsou zbývající věci? Copak jsme s sebou neměli mít další koně a zásoby?“

	Edmund pomalu přikývne. „Samozřejmě že ano. Ale není důvod vyvolávat naším odjezdem z města rozruch. Všechno jsem zařídil. Zbytek výpravy se k nám ve vhodném okamžiku připojí.“ Vytáhne z kalhot kapesní hodinky. „Když už o tom mluvíme, měli bychom vyrazit.“

	Pohlédnu na Luisu, která dohlíží na nakládání posledních zavazadel do kočáru, a snažím se potlačit smích. Já se Soniou jsme neměly problém sbalit si na cestu jen pár věcí, jak nám doporučil Edmund, ale Luisa se našich téměř ročních příprav nezúčastnila. Sleduje Edmunda, jak nakládá jednu z jejích tašek, a já ji téměř slyším, jak v duchu prochází seznam svých klobouků a rukavic. Pochybuji, že si něco z toho obleče.

	Rozhlédnu se a spatřím Soniu, jak si tiše povídá s tetou Virginií u paty schodiště. Vydám se k nim a Luisa se ke mně připojuje. Za chvíli už stojíme pohromadě a přemýšlíme, jak započít těžký úkol loučení, když jsme se sotva sešly.

	Teta Virginie dělá jako vždy všechno, aby nám tento okamžik ulehčila.

	„V pořádku, děvčata. Dejte se na cestu.“ Nakloní se k Luise a políbí ji na tvář. Pak se napřímí a podívá se jí do očí:

	„Moc se mi líbila naše cesta z New Yorku, moje drahá. Bude mi scházet tvůj humor. Jenom ho nezapomeň krotit, kdykoliv to bude vyžadovat bezpečnost nebo opatrnost, ano.“

	Luisa přikývne, znovu se nakloní a rychle tetu ještě jednou obejme. Pak se otočí a nastoupí do kočáru.

	Sonia na tetu Virginii nečeká. Stoupne si před ni a popadne ji za ruce. „Je mi líto, že odjíždím. Vždyť jsme se ještě ani pořádně nepoznaly!“

	Teta Virginie se smutně usměje. „S tím nic nenaděláme. Proroctví nepočká.“ Mrkne na Edmunda, který se znovu dívá na své kapesní hodinky. „A Edmund už vůbec ne!“

	Sonia se zasměje. „Asi máte pravdu. Sbohem, Virginie.“

	Protože Sonia nevyrůstala doma, ale u paní Millburnové, není dosud zvyklá projevovat city k jiným lidem než ke mně. Tetu neobejme, jenom jí pohlédne do očí, usměje se a otočí se k odchodu.

	Teď už tu stojím s tetou Virginií jenom já. Skoro každý z mé minulosti je pryč a při představě, že se rozloučím i s tetou Virginií, mi v krku roste knedlík. Ztěžka polknu.

	„Kéž bys tak jela s námi, teto Virginie. Nikdy se necítím tak v bezpečí, jako když jsi se mnou.“ Dokud to nevyslovím nahlas, neuvědomuji si, jaká je to pravda.

	Nepatrně a smutně se usměje. „Můj čas již uplynul, ale tvůj teprve začíná. Od té doby, cos odjela z New Yorku, jsi silnější – jsi skutečná Sestra. Nastal čas, aby ses ujala svého místa, moje drahá. Budu čekat tady a sledovat, jak bude celý příběh pokračovat.“

	Obejmu ji a překvapeně si přitom uvědomuji, jak je malá a křehká. Na okamžik mě zavalí city, tak náhlé a silné, že ze sebe nevydám ani slovíčko.

	Odtáhnu se a snažím se uklidnit. Pohlédnu jí do očí: „Děkuji, teto Virginie.“

	Než se otočím, naposledy mě k sobě přitiskne. „Buď silná, holčičko, já vím, že taková jsi.“

	Nastupuji do kočáru a Edmund šplhá na kozlík. Usadím se vedle Sonii, naproti Luise, vykloním se z okna a pohlédnu vpřed.

	„Můžeme, Edmunde?“

	Edmund je muž činu, takže mě nepřekvapí, když namísto odpovědi rovnou práskne do koní. Kočár se dá pohybu a naše cesta začíná.

	 

	Nějakou dobu jedeme kolem Temže. Luisa, Sonia ani já v šeru kočáru moc nemluvíme. Zajímají nás lodě na řece, okolo jedoucí kočáry i lidé na procházce. Pak ruch kolem řeky postupně odezní. Za chvíli již nevidíme nic než vodu a na druhé straně rovinu táhnoucí se ke vzdáleným kopcům. Houpání kočáru a okolní ticho nás ukolébávají až do jisté netečnosti. Trhaně podřimuji na sametem potaženém sedadle, dokud neupadnu do hlubokého spánku.

	Kočár prudce zastavuje. Polekaně se probouzím, s hlavou na Soniině rameni. Stíny, předtím jen šedavé šmouhy v koutech kočáru, se prodloužily do hromadící se černoty, která vypadá téměř, jako by byla živá a chtěla nás všechny pohltit. Setřesu ze sebe tuto představu a zároveň zvenčí zaslechnu zvýšené hlasy.

	Zvednu hlavu a spatřím Luisu, stejně ostražitou jako v okamžiku našeho odjezdu z Milthorpe Manor. Rozčileně na nás hledí.

	„Co se děje?“ ptám se jí.

	Pokrčí rameny a odvrátí se. „Nemám tušení.“

	Neptala jsem se jí na hluk přicházející zvenčí, ale na její podivné chování. Povzdechnu si a napadá mě, že má asi zlost, protože jsme se jí během cesty z Londýna nevěnovaly.

	„Já to zjistím.“

	Odtáhnu závěs z okna a spatřím Edmunda, jak stojí na kraji lesa, pár metrů od kočáru, a promlouvá ke třem mužům, kteří uctivě sklánějí hlavy, což vzhledem k jejich obyčejnému oblečení vypadá dost podivně. Svorně pokyvují hlavami směrem k něčemu, co není z kočáru vidět. Pak znovu upřou zraky na Edmunda, který jim potřese rukama. Muži se otočí a odcházejí.

	Usadím se zpátky do kočáru a nechám závěs spadnout přes okno. Shodly jsme se na tom, že dokud nedorazíme na Altus, budeme udržovat svou totožnost v tajnosti, pro mou ochranu i v zájmu bezpečí Sonii a Luisy.

	Vedle kočáru se ozve dutý klapot koňských podkov, který posléze zanikne v dálce. Chvíli je ticho, až nakonec Edmund otevře dveře a já vystoupím z kočáru do jasného slunce. Pohled na pět koní a hromadu zásob mě nepřekvapuje. Překvapuje mě, že dalšími přírůstky v naší výpravě jsou naše koně z Whitney Grove.

	„Sargente!“ Vyrazím k ebenově černému koni, na němž jsem se už tolikrát projížděla. Vezmu ho kolem krku, políbím jeho hebkou hřívu, zatímco on se mi nozdrami otírá o vlasy. S úsměvem se obracím k Edmundovi. „Jak jsi ho sem dostal?“

	Pokrčí rameny. „Slečna Sorrensenová mi pověděla o vaší… ehm… chatě. Domnívala se, že by pro vás mohla být cesta příjemnější s vlastními koňmi.“

	Zadívám se na Soniu, která šťastně hladí svého koně, a úsměvem jí děkuju.

	Edmund ze střechy kočáru sundá jednu tašku. „Měli bychom odjet co nejdříve. Nebylo by moudré zůstávat příliš dlouho na kraji silnice.“ Podává mi tu tašku. „Ale nejdřív se asi budete chtít převléknout.“

	 

	Přesvědčit Luisu, aby na sebe vzala jezdecké kalhoty, není snadné. Ačkoliv je výborná jezdkyně, nebyla se mnou a Soniou v Londýně, když jsme začaly jezdit v pánském oblečení. Teprve po dvacetiminutové hádce ji konečně přimějeme k souhlasu. Přesto zřetelně slyšíme její reptání, zatímco na ni se Soniou čekáme u kočáru. Obě už jsme převlečené a zoufale se snažíme se na sebe navzájem nedívat kvůli obavám, že vyprskneme smíchy.

	Luisa se konečně vynoří, tváří se strnule a snaží se přitom zkrátit šle, které drží její jezdecké kalhoty. Zvedne bradu k obloze a povýšeně kráčí kolem nás směrem ke koním. Sonia si odkašle. Dobře vím, že se dusí smíchem. Pak nám Edmund podá otěže a můžeme vyrazit lesem k Altusu. Zásoby už předem připevnil koním na boky. Stačí nasednout.

	Přesto se před tím, než to udělám, na chvíli zastavím. Jídla, vody i přikrývek máme na koňských hřbetech dostatek, ale jednu věc si musím nést sama. Otevřu brašnu umístěnou pod sedlem a vytáhnu z ní svůj luk, toulec se šípy a matčinu dýku. Skutečnost, že ji Alice použila k tomu, aby zničila ochranné kouzlo, jímž mě chtěla moje matka ochránit, nesnižuje pocit bezpečí, který mi nůž poskytuje. Patřil mé matce mnohem dřív, než ho sebrala Alice.

	Teď je můj.

	Co se týče luku, nemůžu říci, že budu mít příležitost jej použít, ale neprocvičovala jsem se ve střelbě na terč ve Whitney Grove, abych pak nechala veškerou ochranu na Edmundovi. Přehodím si luk na záda a toulec se šípy si pověsím na bok, abych na jeho obsah rychle a snadno dosáhla.

	„Všechno v pořádku?“ volá Edmund ze hřbetu svého koně, s očima upřenýma na můj toulec se šípy.

	„V pořádku, děkuji.“ S pocitem bezpečí se vyhoupnu do Sargentova sedla.

	„Co bude s kočárem?“ zajímá Luisu, která otáčí koně a následuje Edmunda.

	Zpředu zní jeho tlumený hlas: „Někdo se tu pro něj později zastaví. Odveze ho do Milthorpe Manor.“

	Luisa svraští obočí, otočí se v sedle a podívá se za sebe. „Ale… jedna moje taška je pořád ještě na kočáře!“

	„Nedělejte si starosti, slečno Torelliová.“ Z tónu jeho hlasu je zřejmé, že nepřipustí žádnou debatu. „Stejně jako kočár i vaše taška se vrátí do Milthorpe Manor, kam patří.“

	„Ale…“ Luisa rozhořčeně vyprskne. Pak se zadívá na mě a na Soniu a konečně si uvědomí marnost svého počínání. Znovu se usadí do sedla, zaměří se na Edmunda vpředu před námi a probodává ho očima.

	Sonia se na mne za jejími zády potutelně ušklíbne a všechny tři pak následujeme Edmunda mezi stromy na okraji lesa. Vychutnávám si příjemný okamžik naplněný humorem, přestože na Luisin účet, protože když opouštíme sluncem ozářenou mýtinu a noříme se tajemného stínu lesa, nějak vím, že od tohoto okamžiku bude cesta na Altus všelijaká, jen ne příjemná.
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	„Uf! Já už se asi nikdy pohodlně neposadím!“ Sonia se opatrně sveze na kámen vedle mne.

	Vím přesně, o čem mluví. Naše klidné projížďky nás rozhodně nemohly připravit na nepřetržitých šest hodin v sedle.

	„Ano, ale dovedu si představit, že si na to po několika dnech zvykneme.“ Chci se usmát, ale bolest v zadní části mého těla oblečeného do jezdeckých kalhot způsobí, že z úsměvu je spíš úšklebek.

	Byl to zvláštní den. Den, kdy jsme tiše jeli, jakoby zhypnotizovaní tichem lesa a kolébáním našich koní. Sonia, za ní Luisa a vzadu já. A Edmund nezbytně v čele průvodu, vždyť jen on ví, kam jedeme.

	Pohlédnu na něj. Právě dokončuje stavbu dvou stanů, které budou v noci naším útočištěm. Divím se, kolik má pořád energie. Vlastně ani nevím, kolik je mu let. Již od mého dětství působí v mém životě jako pevná kotva, ale už tehdy vypadal stejně otcovsky jako dnes. Přesto odevzdaně seděl v sedle svého koně po celý, nesnesitelně dlouhý den.

	Pozoruji tábor a očima spočinu na Luise. Sedí o samotě, s očima zavřenýma, opřená zády o strom. Ráda bych si s ní na chvíli promluvila, ale nejsem si jistá, zda nespí. V žádném případě bych ji nechtěla rušit.

	Potom zabloudím zrakem zpátky k Sonie. I ona vypadá, že co nevidět usne.

	„Bojím se, že jestli se nezačnu hýbat, nepohnu se už nikdy,“ říkám jí. „Jdu pomoct stavět tábor.“

	Je mi líto Edmunda, který zůstal uprostřed lesa jenom se třemi dívkami jako s jedinou pomocí a společností. I proto jsem rozhodnutá mu během naší cesty co nejvíc pomáhat.

	„Za chvíli jsem u tebe,“ zamumlá Sonia vyčerpaně.

	Sklouzne na zem a hlavu si položí na ruce opřené o kámen. Než poodejdu pár kroků, už tvrdě spí.

	Blížím se k Edmundovi a hledám nějaký úkol, jakýkoliv úkol, který by mě udržel v činnosti a v pohybu. S radostí mi vyhoví a podává mi několik brambor a nožík, třebaže jsem nikdy nezvládla víc než namazat si kousek chleba. Každá brambora, kterou jsem kdy viděla, byla upečená, uvařená nebo rozmačkaná na kaši. Nakonec však docházím k závěru, že se asi samy nepřipraví, a pouštím se do loupání a krájení. Zjišťuji, že i takový jednoduchý úkol jako krájení brambor vyžaduje jistou míru zručnosti. Asi třikrát se málem říznu, ale pak už mi to začíná jít.

	O několik hodin později už umím vařit na ohni, a dokonce jsem se pokusila umýt s Luisinou pomocí nádobí v nedaleké říčce. Henryho smrt a skutečnost, že i já sama jsem se málem utopila, ve mně vyvolávají téměř bytostný strach z proudící vody, takže zůstávám stát na břehu, přestože tu voda teče pomalu.

	Je tma. Nevím sice, kolik je hodin, ale určitě už je dost pozdě. Sonia a Luisa vlézají do našeho stanu, aby se přichystaly ke spánku. Zahřívám se u ohně vedle Edmunda. Cítím se klidně a bezpečně a vím, že jeho přítomnost na tom má lví podíl. Otočím se k němu a pozoruji na jeho obličeji odraz plamenů.

	„Děkuji, Edmunde.“ V tichu stromů zní můj hlas trochu hlasitěji než obvykle.

	Podívá se na mě. V záři ohně má téměř mladický výraz. „Za co, slečno?“

	Pokrčím rameny. „Za to, že jsi přijel. Že na mě dáváš pozor.“

	Přikývne. „V časech, jako jsou tyto…“ Zaváhá, zadívá se do temnoty lesa, jako by zcela zřetelně viděl nebezpečí, které je před námi. „V časech, jako jsou tyto, musíte mít na své straně ty, kterým nejvíce důvěřuj ete.“ Znovu se na mě podívá. „Rád si myslím, že jsem na prvním místě tohoto seznamu.“

	Usměju se na něho. „Je to pravda. Jsi moje rodina, Edmunde, stejně jako teta Virginie a, no…“ Nedokážu před Edmundem vyslovit Henryho jméno. Před Edmundem, který Henryho miloval a pečoval o něj jako o vlastního syna. Který nesl jeho ztrátu s tichými slzami a který si nedovolil obviňovat mne, ačkoliv jsem si to po Henryho smrti zasloužila.

	Zamlženýma očima dál hledí do noci a vzpomíná na věci, na něž nechce myslet žádný z nás. „Ztráta Henryho mě téměř zničila. A poté, co jste odjela i vy… víte, připadalo mi, že už nemám pro co žít.“ Podívá se mi do očí. Vidím v nich bolest stejně čerstvou jako v den Henryho pohřbu, kdy mě vezl do města rozloučit se s Jamesem. „To Alice mě přiměla odjet s Virginií do Londýna.“

	„Alice?“ Nedokážu si představit, že by mi sestra poslala pomoc.

	Pomalu přikývne. „Po vašem odjezdu začala vyhledávat samotu. Několik dní jsem ji neviděl, a když se konečně objevila, poznal jsem, že je ztracená. Ztracená v Jinosvětech.“

	„A potom?“ naléhám.

	„Viděl jsem její pohled. A její duši, každý den o něco černější. Věděl jsem, že budete potřebovat veškerou možnou pomoc. Možná je za oceánem, ale nedejte se tím ukonejšit.“ Odmlčí se a znovu se mi zadívá do očí. „Stejně tak může stát tady vedle nás. A představuje stejnou hrozbu, jako když jste byly pod jednou střechou. Vzhledem k jejímu zoufalství možná ještě větší.“

	Nechávám jeho slova dopadat mezi nás a instinktivně se prsty dotýkám vystouplého znamení na svém zápěstí. Snažím se představit si svět, v němž se moje sestra, moje dvojče, stala v mé nepřítomnosti ještě děsivější než dřív. Copak nebylo dost na tom, že strčila Henryho do řeky? Že mě zničením matčina ochranného kouzla vydala všanc Duším a jejich moci? Avšak ani tyto myšlenky, myšlenky, o nichž stěží dokážu přemítat, mě nemohou připravit na další Edmundova slova.

	„A pak je tu ta záležitost s panem Jamesem Douglasem,“ pokračuje Edmund.

	Zalapám po dechu. „S Jamesem? Co je s ním?“

	Edmund si prohlíží ruce, jako by je ještě nikdy předtím neviděl. Vím, že mu další slova, která musí vyslovit, nejdou přes rty. „Ve vaší nepřítomnosti se Alice začala… s panem Douglasem přátelit.“

	„Přátelit?“ Téměř nejsem schopná slova. „Jak to myslíš?“

	„Navštěvuje ho v knihkupectví… zve ho na čaj.“ „A on její pozvání přijímá?“ Uznávám, že je marné oddávat se myšlenkám na Jamese, když se proroctví zdaleka neblíží ke konci, ale i tak je pro mě taková představa nesnesitelná.

	Edmund povzdechne: „Dalo by se to tak říct.“ Pokračuje laskavým hlasem: „Pana Douglase šokoval váš náhlý odjezd. Myslím, že se cítí osamělý, a Alice… no, a Alice vypadá stejně jako vy. Je vaše dvojče. Možná že James v její přítomnosti jenom hledá něco, co mu vás připomene.“’

	Srdce mi hlasitě tluče. Skoro mě překvapuje, že to Edmund v tichu lesa neslyší. Zvednu se. Mám pocit, že budu zvracet. „Já… já si teď půjdu lehnout, Edmunde.“

	Vzhlédne ke mně a prohlíží si mne v dohasínajícím mdlém světle. „Rozrušil jsem vás?“

	Zavrtím hlavou a snažím se mluvit klidným hlasem: „Ne, vůbec ne. Už dávno si na Jamese nedělám žádný nárok.“ Edmund přikývne, ale je vidět, že si dělá starosti. „S vaším otcem jsme k sobě byli naprosto upřímní, a přestože vy jste příslušnicí jemného pohlaví, tak nějak předpokládám, že očekáváte totéž.“

	„Je to v pořádku. Já jsem v pořádku. Nemohla bych chtít něco jiného. Musíme k sobě být upřímní, i když to bolí.“ Položím mu ruku na rameno. „Jsem ráda, že jsi tady. Dobrou noc, Edmunde.“

	Při odchodu ještě zaslechnu jeho slova: „Dobrou noc.“ Neotáčím se. Soukám se do stanu a nemyslím přitom na proroctví nebo mou sestru, ale vidím bezednou modř Jamesových očí.

	 

	Neočekávám, že budu během této první noci cestovat na Pláň. Jsem unavená. Vyčerpaná. Nepřeji si nic jiného než spát beze snů, což se mi vzhledem k tomu, jak jsem stále hlouběji vtahována do proroctví, již dlouho nepodařilo.

	Přesto cestuji. Probouzím se se známým pocitem, že jsem ve snu, který je více než snem.

	Nemám však dojem, že by mě někdo vyzýval. Není to nic, co začínám pociťovat, jakmile k tomu dojde – určité volání, které mi říká, že na mě v Jinosvětech někdo čeká.

	Tohle je něco jiného.

	Vím, že jsem v Jinosvětech z nějakého důvodu. Vím, že tady mám něco spatřit nebo si něco uvědomit, ale cíl a účel mé cesty jako by byly ovládány něčím jiným než jen pouhým bytím. Ve chvílích, jako jsou tyto, mi připadá, že mě do Jinosvětů vtahuje samotný vesmír a chce, abych odhalila něco velmi významného.

	Nacházím se ve světě těsně spojeném s naším. Ve světě, kde všechno vypadá stejně jako u nás. Ve světě, v němž mohu občas spatřit ty, které znám a které mám ráda, ve světě, kde vidím svůj svět takový, jaký je, ale s tenkým závojem mezi fyzickou a mystickou verzí, která existuje v Jinosvětech na Pláni.

	Letím nad lesem. Instinktivně vím, že je to stejný les, v němž spí moje tělo – les, kterým jsme cestovali na koních. Letím velmi rychle nad hustým zeleným listovím, které z té výšky vypadá jako měkký zelený koberec.

	Kvůli zelenému baldachýnu listů mezi oblohou, na níž se vznáším, a zemí pod stromy nic nevidím. Brzy ale spatřím něco, co se pohybuje nejdřív jedním směrem, pak jiným. Je to něco éterického. Zjevení poletující mezi stromy. Mám dojem, že je to zvíře, ale pohybuje se tak rychle… Jak by se mohl nějaký obyčejný lesní tvor nacházet na několika místech lesa najednou?

	Pak zaslechnu jeho dech.

	Je těžký, namáhavý a zcela zřejmě ne lidský. Slyším ho ze všech směrů a skutečnost, že je přímo pode mnou, ve mně vyvolává strach. Vím, že zákony Jinosvětů jsou jiné než naše. Stejně tak dobře vím, že svůj strach nemohu ignorovat. Už několikrát mne zachránil.

	Tvor se přibližuje, jeho dech vychází odnikud a odevšad zároveň. Pod svým vznášejícím se tělem nevidím v lese žádné orientační body. Jenom míle a míle stromů přerušené občasnou mýtinou. Přesto vím, že už jsem téměř v bezpečí. Cítím škubnutí astrální šňůry. Šeptá: Už jsi skoro tam. Jestli poletím ještě kousek, určitě se brzy dostanu do svého těla.

	Zanedlouho před sebou spatřím mýtinu. Z dohasínajícího ohně vychází jemný proužek kouře. Naše dva stany stojí vedle sebe a nedaleko od nich jsou u stromu přivázaní koně. Blížím se k většímu stanu. Vím, že je to ten můj a že Sonia a Luisa pravděpodobně tvrdě spí v úkrytu jenom z tenkých stěn. Stále slyším hrozivý dech, ale už si nemyslím, že by mě to divné stvoření chytilo. Tuto noc jsem necestovala na Pláň, aby se někdo zmocnil mé duše.

	Nebyla to bezprostřední hrozba, jen varování.

	Bez námahy vklouznu do svého těla. Tentokrát ani nepociťuji nepříjemné překvapení, které doprovázelo mé první cesty. Okamžitě se probouzím. Chvíli mi trvá, než zklidním tlukot svého srdce, ale ani pak nedokážu usnout. Nevím, zda je to moje představivost nebo jen důsledek cestování na Pláň, ale mám dojem, že slyším, jak se venku kolem stromů něco pohybuje. Šelest, posouvání, opatrné kroky na lesní půdě.

	Pohlédnu na mírumilovně spící Soniu a Luisu a mám přitom pocit, že jsem se zbláznila.
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	Následujícího rána se s ospalýma očima a nejistýma nohama vynořím ze stanu do husté mlhy, která přikrývá každičký kousek našeho tábořiště. Vzduch je nasáklý vlhkostí. Je stěží vidět na krok. Slyším ržání koní a hovor svých přítelkyň, ale připadá mi, jako by všechno vycházelo zpoza tlusté vrstvy vlny. Přestože vím, že ostatní nejsou daleko, cítím se velice osamělá.

	Rychle se nasnídáme a začneme sklízet tábořiště. Pomůžu Edmundovi sbalit jídlo a kuchyňské náčiní a pak vyrazím ke stanu pomoci Sonie a Luise s přikrývkami. Luisa právě cpe kousky oblečení do vaku ležícího na zemi.

	V Zvedne hlavu: „Budeme mít štěstí, pokud v téhle mlze uvidíme jedna druhou, nemluvě o tom, jak těžké bude hledat cestu.“ V jejích slovech slyším skrývané napětí, přestože její obličej zůstává netečný.

	„Můžeme jenom doufat, že nezačne pršet.“ Nesnesu pomyšlení, že bychom se měli trmácet lesem nejen v husté mlze, ale ještě i v prudkém lijáku. „Kde je Sonia?“

	Luisa ani nevzhlédne od vaku, jen mávne rukou směrem k lesu. „Odešla si vyřídit osobní záležitosti.“

	„Copak jsme si neslíbily, že se budeme při odchodu z tábořiště vzájemně doprovázet?“

	„Nabízela jsem jí, že půjdu s ní, dokonce jsem na tom trvala, ale tvrdila, že má skvělý orientační smysl a vrátí se včas.“ Odmlčí se. Z jejích dalších slov čiší skrytý sarkasmus: „Dovedu si ale představit, že kdybys jí nabídla doprovod tyf přijala by to bez váhání.“

	Vystrčím bradu. „Jak to myslíš?“

	Pokračuje v horlivém balení a vyhýbá se mému pohledu. „Myslím, že jste si se Soniou několik měsíců společně užívaly, zatímco já jsem tvrdla s těmi hloupými husami ve Wycliffe v New Yorku.“

	Z jejího hlasu zřetelně zaznívá žárlivost. Srdce mi jihne. Dřepnu si vedle ní na zem a dotknu se její paže. „Luiso.“

	Pokračuje, jako by mě neslyšela: „Je přirozené, že jste se tak sblížily.“

	„Luiso.“ Tentokrát to vyslovím zřetelněji. Ustane ve své činnosti a konečně se mi podívá do očí. „Je mi líto, že jsi nemohla být s námi. Nic jiného by nás nepotěšilo víc, protože bez tebe to nebylo ono. Musíš ale vědět, že osm měsíců bez tebe nemohlo přátelství mezi námi ovlivnit. Přátelství nás tří. To by nemohlo změnit nic.“

	Chvíli na mne tiše hledí, pak se skloní a obejme mne. „Omlouvám se, Lio. Byla jsem hloupá, viď? Už na to nebudu myslet.“

	Na chvíli pocítím smutek nad vším, co Luisa zmeškala. Má pravdu. Zatímco já se Soniou jsme si v Londýně užívaly svou samostatnost, jezdily jsme na koních a navštěvovaly společenské události, ona byla uvězněná uprostřed nesnášenlivosti a omezeného myšlení, z něhož jsem já sama kdysi tak toužila uniknout.

	Odtáhnu se a usměju se na ni. „Teď ti pomůžu balit.“

	Obdaří mě širokým úsměvem, pro ni tak typickým, a podá mi pár věcí, ležících na zemi.

	Společně nám jde balení rychle. Sonia se však stále nevrací. V žaludku pociťuji záchvěv strachu a rozhoduji se, že pokud se nevrátí, jakmile budou koně připraveni k odjezdu, půjdu ji hledat. Spolu s Luisou odneseme stany a zavazadla Edmundovi. Podáváme mu všechno kromě mého luku a toulce se šípy. Ty budu mít stále u sebe, dokud bezpečně nedorazíme na Altus.

	Edmund vše připevňuje k bokům zvířat. Právě nakládá poslední zavazadla, když se Sonia konečně vynoří z hradby stromů na okraji tábořiště.

	„Omlouvám se za zpoždění!“ Smetá si z vlasů a kalhot listí a větvičky. „Moje navigační schopnosti nejsou tak dobré, jak jsem myslela! Čekali jste dlouho?“

	Vyhoupnu se na koně a potlačím vlnu rozčilení. „Moc dlouho ne, ale myslím, že bude přece jen lepší, když se v lese budeme zdržovat pohromadě, co ty na to?“

	Sonia přikývne. „Samozřejmě. Mrzí mě, jestli sis kvůli mně dělala starosti.“ Chystá se nasednout na koně.

	Luisa už je v sedle. Neříká nic, ale nevím, zda je to z rozmrzelosti či netrpělivosti.

	Následujeme Edmunda pryč z mýtiny, na níž stálo naše první tábořiště. Dlouhou dobu nikdo nepromluví. Mlha nás dusí. Jak kolem nás omotává své paže, mám téměř klaustrofobní pocit a musím potlačovat občasné záchvěvy paniky. Připadá mi, jako by se mě chystalo spolknout něco zlého, co na mě všude kolem číhá.

	Moje mysl je podivně prázdná. Nemyslím na Alici. Dokonce nemyslím ani na Edmundova slova, že se James s Alicí spřátelili. Nesoustředím se na nic kromě zad těch, kdo jedou přede mnou, a na svou snahu neztratit je v husté mlze z dohledu.

	Už jsem si dávno zvykla na dlouhé úseky ticha. Děláme si polední přestávku, sesedneme a usadíme se u malého potůčku. Naplníme láhve čerstvou vodou a žvýkáme k ní ztvrdlý chleba. Všechno děláme v naprostém tichu. Nakonec je to úplně jedno, protože kolem stejně není nic, co bychom viděly nebo o čem bychom mohly mluvit.

	Edmund krmí a napájí koně, zatímco Sonia, Luisa a já odpočíváme před další jízdou. Sonia leží v trávě poblíž potoka a Luisa, s očima zavřenýma a klidným obličejem, je zády opřená o strom. Obě je pozoruji a mám přitom pocit, jako bych něco hledala – ale něco jiného než chybějící stránky.

	Nemám však čas rozebírat své pocity. Edmund dává za chvíli znamení, že je čas vyrazit, a tak vstáváme, nasedáme na koně a noříme se hlouběji do lesa.

	 

	„Lio? Myslíš, že je Luisa v pořádku?“

	Konečně odpočíváme po dlouhém dni v sedle. Soniin hlas ke mně zaznívá z její strany stanu. Luisa zůstala sedět u ohně – nebo tam aspoň seděla, když jsme se Soniou odcházely spát.

	Vzpomínám si na dnešní rozhovor s Luisou. Nejsem si jistá, zda by jí bylo příjemné, kdybych mluvila o její žárlivosti. „Proč se ptáš?“

	Sonia svraští obočí ve snaze najít správná slova. „Připadá mi, jako by jí něco vrtalo hlavou. Nemáš ten dojem?“

	Zaváhám. Snažím se vymyslet způsob, jak nezklamat Luisinu důvěru. „Možná, ale spíš to bude jen tím, že celý den sedíme na koních a při jízdě není snadné udržovat konverzaci. Navíc v téhle příšerné mlze. A taky…“

	„Ano?“ pobízí mě.

	„No, strávily jsme spolu skoro celý rok, Sonio, nemyslíš, že se Luisa může cítit trochu odstrčená?“

	Kouše se do spodního rtu. To gesto dobře znám. Uchyluje se k němu vždy, když uvažuje o něčem důležitém a pečlivě rozmýšlí odpověď. „Předpokládám, že ano, ale říkám si, jestli nejde ještě o něco jiného.“

	„Jako třeba?“

	Sonia vzhlédne vzhůru a pak stočí oči ke mně. „Nemyslíš, že… no…“

	„Co? Co máš na mysli?“

	Těžce si povzdechne. „Víš, jak Virginie kdysi prohlásila, že se Duše nezastaví před ničím, aby tě dostaly, aby mezi nás zasely nepokoj.“

	Ani to nemusí dokončit. Vím, co tím chce naznačit. „Sonio,“ vyslovím její jméno, abych získala čas. „Já vím, že tam venku jsou Duše. Já to vím. Ale s podrážděním, které všichni cítíme v tomto šedivém mlhavém lese, nemůžeme nic udělat.“

	Hledá mě očima přes celý stan.

	„V pořádku?“ ptám se znovu.

	Přikývne. „V pořádku, Lio.“

	Později, poté, co Sonia dávno utichla, vchází Luisa do stanu. Pohybuje se tiše, bez hlesu se souká pod přikrývku. Bylo by jednoduché položit jí otázky, které mi vytanuly na mysli, když se mi Sonia svěřila se svými starostmi, ale zůstávám zticha. Nechci Soniin strach utvrdit tím, že o tom budu mluvit nahlas.

	 

	„Dnes uskutečníme přechod,“ prohlásí Edmund klidně ze hřbetu svého koně při odjezdu z tábořiště.

	„Jaký přechod?“ zajímá se Luisa.

	Edmund zírá do mlhy, pořád stejně husté jako vlněná kapuce na mých ramenou. „Přechod do světa, který je mezi naším světem a Jinosvěty. Do světa, v němž se nachází Altus.“

	Přikývnu, jako bych přesně věděla, o čem mluví. Já to nevím, ale nedá se říci, že mluví do větru, protože i já jsem ucítila ve vzduchu změnu. Měla jsem pocit, jako bychom se na koních nořili stále hlouběji a hlouběji do lesa. Připadalo mi, jako bych se probudila z nepokojné dřímoty, v níž stále slyším tajuplná, mnohonohá stvoření, jež v mých snech pochodují kolem našeho stanu. A cítím to i teď, když nás Edmund vede stále dál do hustého lesního porostu.

	Den se vleče. Sonia se nás nervózně snaží zatáhnout do hovoru, ale Luisa většinou mlčí. Edmund konečně objeví místo, kde se můžeme zastavit na oběd a naplnit láhve vodou. Už se stalo zvykem, že Edmund se postará o koně, zatímco já připravím něco malého k jídlu. Zaslechnu to, právě když v družném tichu jíme. Nevyjadřuji se úplně přesně. Myslím si, že to slyším, ale je to spíš jenom pocit. Jako by to byla jen moje představa.

	Pak se ale rozhlédnu kolem.

	Edmund stojí tiše a nehybně jako socha a soustředěně pozoruje stromy. Dokonce i Sonia s Luisou jsou potichu a otáčejí oči stejným směrem.

	Sleduju je a vím, že i ony pocítily, že se k nám lesem blíží nějaká stvoření. A tentokrát to není sen.
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	„Vstaňte, nasedněte na koně a jeďte za mnou. Hned teď,“ pomalu vyslovuje Edmund téměř sevřenými rty. „A z žádného důvodu nezastavujte, dokud vám neřeknu.“

	Vyskočí na koně, s očima stále upřenýma na les za námi. My nasedáme poněkud pomaleji a hlučněji, ačkoliv jsem si o sobě nikdy nemyslela, že jsem nějak obzvlášť neohrabaná či hlučná.

	Jakmile jsme připraveny, Edmund otočí svého koně do směru naší cesty a bez jediného slova vyrazí jako střela. Naše koně vyrazí vpřed bez pobízení, jako by mezi nimi existovala tajná domluva, která jim říká, že hrajeme o čas.

	Řítíme se lesem rychlostí světla. Nemám vůbec tušení, kterým směrem jedeme nebo zda aspoň míříme na Altus, ale Edmund neváhá a vede nás lesem dál. Těžko říci, zda si je jistý správným směrem nebo jestli je mu ze strachu před tím, co nás pronásleduje, jedno, kudy se ženeme.

	Jedeme tak rychle, že ač téměř ležím Sargentovi na krku, do vlasů se mi zachytává listí a kůži mi škrábou větve. Vnímám to všechno jakoby z dálky. Prchám lesem a na svou obranu mám jenom luk a matčinu dýku. Pravděpodobně je to závod o život. Přesto nějak necítím strach, který se mi určitě skrývá někde pod kůží.

	Ještě než spatřím řeku, zaslechnu její zvuk. Zvuk, na který nikdy nezapomenu. Jakmile ji mám konečně na dohled, s úlevou zjišťuji, že Edmund přitahuje otěže a na břehu prudce zastavuje koně i se vší výstrojí.

	Pozoruje řeku. Postavím svého koně po jeho boku a sleduji jeho pohled.

	„Co myslíš, Edmunde? Dokážeme ji přejít?“ ptám se.

	Hruď se mu rychle zvedá a klesá, což je jedinou známkou jeho napětí. „Myslím, že ano.“

	„Myslíš, že ano?“ Můj hlas zní hlasitěji a naléhavěji, než jsem měla v úmyslu.

	Pokrčí rameny. „Nezaručuju to, ale věřím, že to dokážeme. Je to ale škoda.“

	Mluví v hádankách a mně připadá, jako by mi unikalo něco hodně důležitého. „Co je škoda?“

	„Že řeka není hlubší.“

	Zavrtím hlavou. „Kdyby byla hlubší, asi bychom ji nedokázali snadno překročit.“

	„To máte pravdu.“ Přehodí si otěže v rukou a chystá se pobídnout koně do vody. „Ovšem když budeme mít při překračování řeky potíže, budou je mít i naši pronásledovatelé. Pokud to je to, co si myslím, měli bychom se modlit za co nejhlubší vodu.“

	Překročit řeku není tak těžké, jak jsem se strachovala.

	V okamžiku, kdy mi voda sahá až ke kolenům, pocítím záchvěv úzkosti, ale Sargent se brodí proudem bez námahy.

	Nemám čas dál s Edmundem probírat, co nás to vlastně lesem pronásleduje. Překročíme řeku a pokračujeme plnou rychlostí po celý zbytek dne. Bez zastávek na jídlo, vodu či odpočinek. Jedeme, dokud nezapadne slunce, a kdy už stěží vidíme jeden druhého. Edmund by zcela jistě rád pokračoval, ale nikdo se neptá, zda bychom neměli jet dál. Musíme si odpočinout. Kdyby se kdokoliv z nás po cestě zranil, ničemu by to neprospělo.

	Společně připravujeme jídlo, staráme se o koně a stavíme stany. Poprvé přiloží ruku k dílu i Sonia a Luisa. Říkám si, zda se i ony třesou strachy. Pomáhám Edmundovi s večeří, dokonce i naplnit kbelík vodou z nedalekého potoka, napojit koně a nakrmit je jablky. A po celou dobu naslouchám. Po celou dobu očima zkoumám stromy obklopující naše tábořiště. Po celou dobu čekám, že se na paseku vyhrnou stvoření, která nás pronásledovala lesem.

	Po večeři sedí Sonia a Luisa tiše u ohně. Jejich mlčení mi není příjemné, ale nejdříve musím vyřešit něco mnohem důležitějšího. Poodejdu k Edmundovi, který hřebelcuje koně uvázané u stromu.

	Přijdu k němu, zvednu ze země kartáč, začnu hřebelcovat drsnou šedou srst Soniina koně a v duchu se snažím uspořádat všechny svoje otázky. Není těžké se rozhodnout, na co se zeptat první.

	„Co je to, Edmunde? To, co nás pronásleduje.“ Neodpoví hned. Vlastně se na mě ani nepodívá, takže si říkám, zda mě vůbec slyšel. Pak konečně promluví, ale na mou otázku neodpoví. „Velmi dlouho jsem těmito lesy, tímto mezisvětem necestoval.“

	Přestanu hřebelcovat koně a nakloním k němu hlavu. „Edmunde. V záležitosti, jako je tahle, bych mnohem víc věřila tvému třeba jen podezření než něčí jistotě.“

	Pomalu přikývne a podívá se mi do očí. „Dobrá tedy. Domnívám se, že nás pronásledují vlkodlaci, Samaelova démonická vlčí smečka.“

	Na chvíli se snažím oživit svoje znalosti mytologie a konfrontovat je s možností, že by nás mohli pronásledovat vlkodlaci. „Jenže… vlkodlaci nejsou skuteční, Edmunde.“

	„Přesně tak,“ promluví se zvednutým obočím. „Existují lidé, kteří popírají existenci jiných světů, démonických duší možnost měnit tvar těla.“

	Samozřejmě má pravdu. Pokud je míra reality založena na věcech, v něž věří většina světa, pak neexistuje žádný Samael, žádné ztracené duše ani proroctví. My ovšem víme, že to všechno existuje. Takže dává smysl přijmout realitu, v níž se nacházíme, i když je hodně vzdálená od reality kohokoliv jiného.

	„Co chtějí?“

	Opatrně položí kartáč na zem, znovu se zvedne a pohladí koni hřívu. „Mohu jen hádat, ale myslím, že chtějí vás. Vlkodlaci jsou vybraní stoupenci Samaelovy armády. Stoupenci, kteří sem pronikli za minulých Sester, minulých Bran. Samael ví, že s každým krokem, který urazíme tímto lesem, se blížíme k Altusu. A blížit se k Altusu znamená blížit se k chybějícím stránkám knihy, které mohou pomoci navždy zavřít jeho dveře do našeho světa.“

	Jeho vysvětlení mě nepřekvapí tak, jak by mělo. Ne, že bych se nebála, protože i teď cítím, jak mě při pomyšlení na smrt v drápech vlkodlaků mrazí. Vím ale, že abych se dostala ke konci, musím začít od začátku.

	„Tak dobře. Jak vlkodlakům unikneme? Jak je porazíme?“

	Povzdechne si. „Nikdy jsem se s nimi nesetkal, ale slyšel jsem o nich spoustu příběhů. Obávám se, že to je všechno, co máme.“ Na chvíli se odmlčí a pak pokračuje: „Jsou větší a silnější než vlci z našeho světa, tím si můžete být jistá. Jsou ale živí a mají zranitelné tělo stejně jako ostatní. Zabít jednoho z nich vyžaduje víc úsilí než zabít jakéhokoliv tvora z našeho světa, ale je to možné. Věc se má tak, že…“ Mne si strniště, které mu během minulých dní vyrašilo na tváři. Slyším, jak mu vousy škrábou o holou dlaň.

	„Ano? Pokračuj.“

	„Nevíme, kolik jich je. Pokud jde o velkou smečku, pak… máme jen jednu pušku. Jsem docela dobrý střelec, ale asi byste na mne neměla spoléhat, když jde o smečku ďábelských psů. Raději bych vsadil na jejich slabinu.“

	„Jakou slabinu?“

	Rozhlédne se kolem, jako by měl strach, že nás někdo uslyší, ačkoliv si nedokážu představit, kdo kromě členů naší výpravy by tu mohl být. „Slyšel jsem, že jedna věc je dokáže zastavit,“ zašeptá.

	Vzpomenu si na Edmundova slova těsně před tím, než jsme se chystali překročit řeku: Pokud to je to, co si myslím, měli bychom se modlit za co nejhlubší vodu.

	Pochopím, co má na mysli, a zadívám se mu do očí. „Voda. Bojí se vody.“

	Přikývne. „Přesně tak. No, přinejmenším tomu věřím, přestože nevím určitě, zda je slovo bojí se správné. Nevím, jestli se vlkodlaci skutečně něčeho bojí, ale říká se, že je hluboká, rychle proudící voda zastaví. Takové smrti se prý nejvíc bojí. Slyšel jsem, že pokud se octnou tváří v tvář nebezpečné vodě, raději se otočí a v pronásledování ustanou.“

	Smrt utonutím, pomyslím si a vzpomenu si na něco jiného.

	„Copak se ale nemohou změnit v něco jiného, řekněme… v ryby nebo ptáky či cokoliv jiného, co by lépe překonalo vodu? Aspoň dokud jim hrozí nebezpečí?“ O schopnosti Duší měnit tvar mě informovala madam Berrierová v New Yorku. Od té doby nejsem schopná sledovat jakýkoliv dav stejným způsobem jako dřív.

	Edmund zavrtí hlavou. „Vlkodlaci na rozdíl od Duší, které různě mění tvar, žijí a umírají v jednom těle. Obětovat se v této roli je pro ně poctou, protože už jenom jedno je žádanější než být vlkodlakem.“’

	„A co?“

	Edmund sáhne do kapsy pro staré jablko a podá ho velkému šedému koni. „Členové Stráže, Samaelův osobní kontingent Duší ve fyzickém světě. Vlkodlaci střeží jenom tento mezisvět na cestě na Altus, zatímco členové Stráže se volně pohybují mezi lidmi a mohou se libovolně měnit tak, aby plnili Samaelovy rozkazy v našem světě. Měla byste se bát všech Duší v lidské formě, ale tito Strážci jsou nejstrašlivější ze všech. Jsou pečlivě vybíráni pro svou zvrácenost.“’

	„Jak je ale poznám? Už tak nevěřím žádnému cizímu člověku, a dokonce ani žádnému zvířeti, protože mám strach, že je to nějaká Duše. Jak mám ještě pozorněji rozlišovat členy Stráže?“ Je pro mě velmi těžké přijmout tento nový strach, tuto novou hrozbu.

	„Mají znamení. Znamení, které na sobě nesou ve své lidské podobě.“ Pozoruje zem a vyhýbá se mému pohledu.

	„Jaké znamení?“

	Mávne rukou směrem k mému zápěstí, přestože je skryto pod rukávem kabátu. „Hada, takového, jako je váš. Ale kolem krku.“

	Stojíme tam potmě, oba ztracení ve svých vlastních myšlenkách. Přestala jsem hladit koně. Aby mi připomněl svou přítomnost, strká do mě čumákem. Hladím ho tedy po hlavě a snažím se nepředstavovat si něco tak děsivého jako obzvlášť krutou legii Duší s nenáviděným znamením kolem krku.

	„Kolik času nám tak zbývá?“ zeptám se konečně soustředěná opět na vlkodlaky.

	„Dnes jsme toho najeli dost. A jeli jsme rychle. Snažil jsem se jet správným směrem, ale občas jsem to vzal oklikou, abych je na chvíli trochu zmátl. A pak tam byla ta řeka… Abych řekl pravdu, moc hluboká nebyla, ale i tak by mohla vlkodlaky trochu zastrašit. Můžeme přinejmenším doufat, že zastavili, aby popřemýšleli, kudy dál.“

	Nechci dát najevo rozčilení a strach, které mě přemáhají. „Tak kolik?“

	Svěsí ramena. „Nejvýš pár dní. A jeden navíc, pokud pojedeme stejně rychle jako včera a pokud budeme mít opravdu velké štěstí.“
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	Než ulehnu, povím Sonie a Luise o vlkodlacích. V naší podivné situaci nás už téměř žádná další hrůza nemůže překvapit. Usínáme ve špatné náladě a v naprostém tichu. Edmund trval na tom, že bude se zbraní v ruce hlídat tábořiště, abychom mohly spát. Cítím se provinile, protože ležím v relativním pohodlí ve stanu, ale vím, že nemohu Edmundovi s hlídáním pomoci.

	Té noci mi největší starosti nedělají vlkodlaci, ale moje sestra.

	Neustále přemýšlím, že se s ní setkám na Pláni v Jinosvětech. Popravdě řečeno na mě tato myšlenka vykukuje z koutů mé mysli od okamžiku, kdy mi Edmund pověděl o jejím přátelství s Jamesem. Setkání s ní bude nebezpečné, ale taková je i hra, kterou hraje s Jamesem. A já nepochybuji, že je to hra.

	Všechno, co Alice dělá, souvisí s její touhou přivést Samaela na tento svět a převzít moc, která, jak věří, právoplatně patří jí. Není možné, aby mě zpráva o jejím vzrůstajícím přátelství s Jamesem nezranila, přesto necítím ani špetku hněvu. Mám jenom strach o Jamese a, mám-li být upřímná, pociťuji o trochu víc než osten žárlivosti.

	A tak se musím s Alicí setkat. Jestliže chci vědět, kam až hodlá zajít, skutečně nemám jinou možnost. Mohla jsem si to vyslechnout od tety Virginie nebo od Edmunda, ale jsem její dvojče. Brána a její Strážkyně, ať už se naše role jakkoliv popletly.

	Cestování po Pláni mi vždycky připadalo jaksi intimní, takže čekám, dokud Sonia a Luisa neusnou a jejich dech se nezpomalí do pravidelného rytmu typického pro hluboký spánek.

	Netrvá mi to tak dlouho jako dřív ani nemusím vynaložit tolik úsilí, než upadnu do tajemného polospánku, během něhož může má duše vystoupit z těla a vejít na Pláň. Stěží si vzpomínám na časy, kdy jsem se bála své tělo opustit. Teď se při cestování v Jinosvětech cítím svobodná.

	Letím nad poli obklopujícími Birchwood a nohama se téměř, ale ne úplně, dotýkám země. Jsem stále ukotvená ve fyzickém světě a jako taková jsem při letu na Pláni hodně zranitelná. Letu se ale tak či tak nevyhnu, protože je to nejrychlejší způsob pohybu na Pláni. Mojí jakous takous zárukou je držet se blízko u země, vyřídit svou záležitost v Jinosvětech a rychle se vrátit do svého světa.

	Letím podél řeky, kolem domu a dál směrem ke stájím. Pode mnou se valí voda a já se ze všech sil snažím nemyslet na Henryho. Od jeho smrti jsem ho v Jinosvětech nepotkala, a vlastně ani svoje rodiče. Nepokoušela jsem se je na Pláni kontaktovat. Znám nebezpečí, kterému bych je vystavila.

	Moje matka i otec musejí od své smrti před Dušemi utíkat. Odmítli vstoupit do Konečného světa pro případ, že bych potřebovala jejich pomoc. Mohu jen doufat, že ať už se moji rodiče nacházejí v kterémkoliv světě, jsou pohromadě s mým bratrem.

	Kousek za stájemi se prostírá jezero. Právě u něj se nohama dotknu vysoké zelené trávy, co roste kolem vody. Je stále těžší a těžší najít v blízkosti domu mého dětství místo, které se nepojí s nějakou hroznou vzpomínkou, ale tady se dosud nic strašného nestalo. Přestože jsem na Pláni, cítím pod nohama zelenou a pružnou trávu. Připomíná mi dobu, kdy jsme na tomto místě stály s Alicí bosé a střídaly se v házení kamenů do vody, abychom zjistily, která dohodí dál.

	Hledím přes pole směrem k domu a nepřekvapuje mě, že ji vidím přicházet. Už dávno jsem zjistila, jaká je síla myšlenky na Pláni. Stačí, když člověk pomyslí na osobu, kterou chce vidět, a ona osoba či bytost volání ucítí.

	Alice ke mně kráčí od stájí a já vím, že i tato drobnost, toto její rozhodnutí raději jít než letět, není náhodné. Alice mi připomíná, že tady, v Jinosvětech, jsem na jejím území. Že se s pomocí Duší může volně pohybovat, zatímco já musím spěchat a neustále se schovávat.

	Dívám se, jak moje sestra přichází blíž. Je štíhlejší než před mým odjezdem. Kráčí sebejistě, s charakteristicky zvednutou bradou a napřímenými zády, což je její typický způsob chůze. Jakmile přede mnou zastaví, zarazím se.

	Její kůže má barvu plátěných prostěradel, kterými se po matčině smrti přikrýval nábytek v Temném pokoji. Řekla bych, že je nemocná, což podporuje i výrazné napětí, kterým se otřásá její tělo. Cítím to napětí těsně pod její kůží, tak reálné, jako bych to byla já, kdo se tak chvěje. Lícní kosti jí drsně vystupují z obličeje a podtrhují vychrtlost celé její postavy, kdysi tak ženské a nyní tak vyhublé, že na ní šaty visí jako na věšáku.

	Při pohledu do jejích očí se zachvěji strachem a nesmírným pocitem ztráty. Zářivý třpyt, který býval pro Alici tak typický, nahradil nepřirozený lesk. Svědčí o dávném proroctví, které nás svírá, o zlověstných Duších a jejich moci nad mou sestrou. Svědčí o tom, že je ztracená.

	Opatrně si mě prohlíží, jako by při důkladném pohledu dokázala rozeznat, jak jsem se změnila já i moje nově objevená moc. Po chvíli se usměje. Její úsměv změní smutek v mém srdci v něco, co málem nedokážu unést, protože je to starý Alicin úsměv, vyhrazený vždy jen pro mě. Úsměv, v němž zahlédnu žal ukrytý pod jejím téměř maniakálním šarmem. Stín mé sestry, který číhá za liniemi jejích vystouplých lícních kostí a prázdných očí, mne velmi zneklidňuje.

	Hlasitě polknu a násilím zaplaším své vzpomínky. Její jméno mi zní na jazyku divně. „Alice.“

	„Ahoj, Lio.“ Její hlas je stejný jako dřív. Kdybychom se nenacházely v Jinosvětech, na místě, které skutečně zná jen pár lidí a ještě méně se jich tu může pohybovat, mohla bych si myslet, že jsme se setkaly na šálek čaje. „Cítila jsem tvé volání.“

	Přikývnu. „Chtěla jsem tě vidět.“ Je to jednoduchá pravda, přestože důvody už tak jednoduché nejsou.

	Nakloní hlavu. „Proč bys mě chtěla vidět? Dovedu si představit, že máš určitě spoustu práce.“ Z jejího hlasu zaznívá blahosklonný humor, jako by snad moje cesta na Altus byla jen nějakým vymyšleným dobrodružstvím malého dítěte.

	„Tolik co ty, jak jsem slyšela.“

	V očích, najednou tvrdých jako kámen, je vidět potlačovaný hněv. „Takže teta Virginie o mně mluvila?“

	„Jenom mne informovala, jak se má moje sestra. Neřekla mi ovšem nic víc, než co jsem viděla na vlastní oči.“ Říkám si, jestli snad nebude zapírat své návštěvy fyzického světa, kdy jsem ji viděla slídit po chodbách Milthotpe Manor, ale nic takového nedělá.

	„Ach, ty asi narážíš na mou návštěvu před několika dny.“ Vlastně se tváří pobaveně.

	„Alice, závoje mezi světy jsou posvátné. Porušuješ zákony Pláně, zákony stanovené Grigorii. Nikdy jsem nepochybovala o tvé moci, o tvé schopnosti vidět a dělat mnohem víc, než dokáže většina Sester, ale využívat Pláň k cestování na jiné místo ve fyzickém světě je zapovězeno.“

	Rozesměje se a její smích zaznívá nad poli Pláně v Jinosvětech. „Zapovězeno? Víš, co se říká: jaká matka, taková Katka.“ Hořkost v jejím hlase je téměř hmatatelná. Cítím její žár na svém obličeji.

	„Matka věděla, že tady nebude a neponese následky svých činů.“ Mluvit o matce je teď mnohem těžší. Z vlastní zkušenosti vím, jak strašné je být zotročen proroctvím, takže je těžké ji obviňovat z odchodu. „Udělala, co udělala, jen aby ochránila své dítě, jako každá jiná matka. Jistě vidíš rozdíl mezi tvou a její motivací?“

	Alicin výraz ztvrdne ještě víc. „Tím, co udělala, nehledě na její motivaci, porušila zákony Grigoriů. Vyřknutím kouzla na tvou ochranu změnila běh proroctví. Stěží jí můžu blahopřát k porušení pradávného zákona a následné sebevraždě, kterou se vyhnula následkům.“

	Mám co dělat, abych se ovládla, ale řeči o matce nikam nevedou. Musím se zabývat mnohem důležitějšími věcmi.

	„Edmund tvrdí, že se stýkáš s Jamesem.“

	Do koutků úst se jí vloudí úsměv, zlomyslný a lstivý. „Ano, Douglasovi jsou milí přátelé naší rodiny. A jak dobře víš, James se vždy zajímal o otcovu knihovnu.“

	„Nehraj si se mnou, Alice. Edmund říká, že jste si blízcí, že trávíš čas s Jamesem…, že ho zveš na čaj.“

	Pokrčí rameny. „Co na tom? James byl po tvém odjezdu velmi smutný. Copak nebylo správné nabídnout mu přátelství a utěšit ho v jeho ztrátě? Nebo je pro Jamese dobrá jenom jedna dcera Milthorpů?“

	Než odpovím, musím hlasitě polknout. Dokonce i teď je nemožné představit si Jamese s někým jiným než se mnou.

	„Alice… Ty víš, co k Jamesovi cítím. Dokonce i v proroctví jsou věci… posvátné věci, s kterými si není radno zahrávat. Jednou z nich byl Henry.“ Ta slova mě dusí a pálí v krku. „James je další nevinný. Neudělal nic, čím by ti ublížil – nebo komukoliv jinému. Jako sestra sestru tě žádám, abys mu dala pokoj.“

	Na tváři se jí rozprostírá lhostejný výraz. Nabývá známé netečnosti. Vzpomínám si na doby, kdy jsem po dlouhé hodiny pozorovala Alici a přes její jemné kontury se přitom nemihla ani jiskřička nějakého citu. Na kratičký okamžik naivně uvěřím, že vezme mou prosbu v úvahu. Stejně tak rychle jí ale oči potemní. Je v nich něco horšího než hněv, horšího než nerozhodnost. V očích se jí zračí potěšení, že má moc ubližovat druhým.

	Vidím to a vím, že moje žádost nebude vyslyšena. Naopak poslouží jako výzva, jako hozená rukavice, které Alice nedokáže odolat. A v tu chvíli vím, že jsem Jamesovi uškodila mnohem víc, než kdybych se o něm vůbec nezmiňovala. Když Alice konečně promluví, její slova mě nepřekvapí. „Nemyslím, že tě James vůbec zajímá, Lio. Vlastně si myslím, že ses vzdala práva zasahovat do jeho života, když jsi ho opustila a téměř beze slova zmizela do Londýna.“

	Obrním se vůči jejím slovům, protože má samozřejmě pravdu. Opustila jsem Jamese a rozloučila se s ním jen krátkým dopisem, prchavou připomínkou naší lásky těsně před nasednutím do vlaku, který mě odvezl z Birchwoodu.

	Pryč z Birchwoodu a pryč od Jamese.

	Dál není o čem mluvit. Alice využije veškerou svou moc, aby pomohla Samaelovi vkročit do našeho světa a bez váhání přitom obětuje Jamese jako pěšáka ve hře proroctví.

	„Je to všechno, Lio?“ ptá se Alice. „Protože abych řekla pravdu, začíná mě tato konverzace docela nudit. Kladeš stále dokola stejné otázky. Jsou to hloupé otázky a já na ně mám tu nejobyčejnější odpověď: Protože chci. Protože můžu.“ Zasměje se tak ryze a bez náznaku zrady, až na okamžik uvěřím, že zešílela. „Máš ještě něco?“

	„Ne.“ Chci, aby to znělo rozhodně, ale je to jen šepot. „Už nic. Nemusíš si dělat starosti. Už tě nebudu volat. Ne pro tohle. Ne kvůli hloupým otázkám. Až tě příště zavolám, ukončíme to jednou provždy.“

	Přivře oči a zblízka mě pozoruje. Tentokrát není pochyb, že je to ona, kdo se pokouší zjistit, jaký je rozsah mé moci. „Hlavně aby sis byla jistá, že chceš tuto záležitost skutečně přivést ke konci,“ ozve se. „Protože až to uděláš, až bude naprostý konec, jedna z nás bude mrtvá.“

	Otočí se a bez dalších slov odchází. Hledím za ní, dokud z ní nezbude jen tečka v dálce.
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	Ráno se probouzím v takové tmě, jako by ještě byla noc. Rozhlédnu se po stanu a všimnu si, že Luisa už je pryč. Sonia ještě spí, a tak se pomalu vysoukám z přikrývek a vyjdu ven. Snažím se zjistit, kolik je hodin. Pohled na oblohu mi říká, že už je ráno. Nad hlavou mám sice ještě hlubokou tmu, ale v dálce se temnota postupně mění ve světle modrou a za chvíli vyjde slunce.

	Určitě je velmi časně. Edmund je vzhůru, stále na svém místě na okraji tábořiště. Jdu k němu a nijak se nesnažím být potichu. Nerada bych se dívala do ústí zbraně. Zavolám na něho z dostatečné vzdálenosti.

	„Edmunde?“

	Bez leknutí ke mně otočí hlavu. „Ještě je brzy. Proč jste už vstala?“

	Zastavím se před ním a posadím se na blízký balvan, takže si hledíme navzájem do očí. „Nevím. Probudila jsem se a zjistila, že Luisa není ve stanu. Viděl jsi ji?“

	Zmateně zavrtí hlavou. „Ne. Vůbec nic jsem neslyšel.“ Upřeně hledím do temného lesa. Je docela možné, že Luisa musela odejít z osobních důvodů. Z obavy, abych nás neuvedla do rozpaků, Edmundovi raději nic neříkám. Přesto žasnu nad pomyšlením, že by se Luisa po naší diskusi o Sonie, která provedla totéž, vydala sama do lesa.

	„Měl jsi v noci nějaké potíže?“

	Zavrtí hlavou. „Ani ne. Slyšel jsem nějaký šramot, ale nebylo to moc velké ani rychlé. Pravděpodobně jen nějaké zvíře, které tady žije.“

	„Jakou máme naději uniknout vlkodlakům?“ Neodpoví hned a já vím, že mi nedá odpověď, jakou chci, ale pravdivou a založenou na přemýšlení a počítání. „Asi padesát na padesát, řekl bych, a to proto, že jsme v lese a stále se blížíme k moři. Malé potůčky a bystřiny se rozšiřují ve větší řeky. Každým dnem máme větší šanci narazit na nějakou vodu. Pár věcí mi ovšem dělá starosti.“

	Potlačím vzrůstající paniku při pomyšlení na přechod hluboké a prudké řeky. „A to je?“

	Nutím ho pokračovat: „No, dobře. Ale řekl jsi ‚pár věcí4. Co dalšího by to mohlo být?“

	Chvíli hledí do země, pak pozvedne oči k mým. „Velká vodní plocha by pro nás byla požehnáním i prokletím. Cokoliv dost velkého na to, aby zastavilo vlkodlaky, může zastavit i nás. To ale ještě není to nejhorší, pokud víte, kam mířím.“

	Přikývnu. „Jestliže najdeme řeku, nebudeme mít jinou možnost, než ji zkusit překročit, abychom vlkodlakům unikli. Nebudeme ale vědět, zda se nám podaří dostat na druhou stranu, dokud nebudeme aspoň v polovině.“

	„Přesně tak.“

	„My však nemáme na vybranou, že ne?“ Aniž bych čekala na jeho odpověď, pokračuji: „Až ta chvíle nastane, budeme muset pokračovat i navzdory vodě. Až dosud byly čas i štěstí na naší straně. Musíme doufat, že tomu tak bude i nadále.“

	„Asi máte pravdu.“ Neříká to ale moc jistě.

	Vstanu a opráším se. „Dosud jsem neslyšela, že by se Luisa vrátila, ale myslím, že vím, kde je. Podívám se, jestli ji nenajdu. Není to daleko.“

	Přikývne. „Připravím snídani. Brzy bychom měli vyrazit.“ Napůl cesty ke stromům zaslechnu jeho volání: „Nevzdalujte se příliš. Jsem sice rychlý, ale kdybyste měla potíže, bude lepší, když budete nablízku.“

	Něco takového mi nemusí připomínat. Vím, že je nebezpečné ztratit se mu z dohledu. Luisa se určitě každým okamžikem sama vrátí. Popravdě jsem ale zvědavá. V uších mi stále zní Soniiny obavy, zda nám Luisa zůstává loajální. Třebaže bych je nejraději nebrala vážně, musím přiznat, že mě Luisino chování v poslední době skutečně znepokojuje. Nechci si hrát na špionku, ale mám pocit určité zodpovědnosti, a měla bych prověřit všechny možné scénáře.

	Dokonce i ten, v němž Duše zneužívají Luisu k sabotáži naší výpravy.

	Čím víc se vzdaluji od tábořiště, tím je tma větší. Záře skomírajícího ohně a měsíční světlo na mýtině poskytují aspoň trochu osvětlení, ale teď mne obklopují ze všech stran stromy. Rostou mi nad hlavou, dosahují až k obloze zešeřelé nadcházejícím ránem.

	Najít pěšinu, kterou jsme se Soniou objevily ihned po našem včerejším příjezdu, není těžké. Ze zřejmých důvodů se nám stalo zvykem okamžitě si najít u každého tábořiště soukromé místečko, zatímco Edmund staví stany. Pěšinu obklopují stromy, které poskytují úkryt pro soukromé záležitosti, jež provázejí každou cestu, jako je tato. Vede k malému potůčku a ještě dřív, než dorazím ke břehu, slyším jeho šumění.

	Nechci, aby o mně věděla, a tak kráčím opatrně po pěšině směrem k potoku a při chůzi hledám očima Luisu. Nikde po cestě ji nevidím. Vlastně ji nevidím ani na malé mýtině svažující se k vodě.

	Chvíli trvá, než moje oči přivyknou většímu množství světla, které na mýtině je, a pak Luisu konečně spatřím. Nahýbá se nad něčím u kraje potoka. Vypadá to, jako by si prala prádlo a chystala se na další den, ale něco mi říká, že to tak není.

	Nechci, aby mě spatřila dřív, než zjistím, co dělá, a tak nejdu přes mýtinu, ale plížím se pod stromy a snažím se cestou k potoku skrývat. Voda v potoce naštěstí hlasitě zurčí, její zvuk tlumí moje neohrabané kroky a praskání suchých větviček. Konečně mám dobrý výhled a jasně vidím, čím se Luisa zabývá.

	Hledí do jedné z plechových mís, které používáme k jídlu. Vidím, jak se uvnitř třpytí voda, ale z místa, kde stojím, nedokážu rozpoznat nic jiného. Okamžitě ovšem pochopím, že nahlíží do budoucnosti. Není to tak významné odhalení. Sice jsme se už dávno dohodly, že nebudeme využívat svou moc, pokud to nebude nezbytné k dosažení našeho cíle, k ukončení proroctví, ale je docela možné, že se Luisa rozhodla zjistit, kde se nacházejí vlkodlaci nebo jaké jiné překážky na nás čekají.

	Připadá mi to zcela neškodné. Zpočátku.

	Přemítám o tom, co Luisa dělá, a najednou mne napadne, že něco není v pořádku. Trvá mi jen chvíli, než na to přijdu. A pak pochopím, proč mne to tak znepokojuje.

	Rozhodly jsme se nedělat nic, co se týká proroctví, našich rolí v něm i naší moci, bez toho, aniž bychom se poradily s ostatními. Luisa přesto nahlíží do budoucnosti. Vyplížila se v noci ze stanu a vydala se do lesa navzdory vlkodlakům, kteří nás pronásledují. A žádné z nás neřekla ani slovo, takže se nabízí otázka: Co před námi tají?

	Balíme věci a chystáme se prožít další den na hřbetech koní. Naše nálada je stejně ponurá jako obloha nad námi.

	Vrátila jsem se do stanu a probudila jsem Soniu. Za chvíli přišla i Luisa. Nepřekvapilo mě, když se vymluvila na osobní záležitosti, kvůli kterým nás nechtěla budit. Sonie jsem ale o své ranní výpravě za Luisou neřekla, ani když Luisa odešla ze stanu a šla se nasnídat. Nevím, proč jsem mlčela, vždyť ze všech věcí, které se za poslední rok udály, mě tato nová tajemnost mezi Soniou, Luisou a mnou znepokojuje nejvíc.

	Edmund na nás při úklidu tábořiště spěchá. V jeho nezvykle strohých povelech cítím skrytou starost. Když popadne zbraň, začnu se opravdu bát.

	„Zůstaňte tady,“ zavrčí a bez dalšího slova se otočí a zmizí v lese.

	Tiše stojíme a hledíme za ním. Nejsme na cestě dlouho, ale i za těch pár dní jsme si zvykly na určitou rutinu – rutinu, která obnáší ranní probuzení, oblékání a přípravu na další den v co nejrychlejším tempu, sbalení osobních věcí a zhltnutí snídaně před tím, naž nasedneme na koně a vydáme se na cestu. Nikde v té rutině není místo na to, aby Edmund se zbraní v ruce chodil do lesa.

	„Co to dělá?“

	Zavrtím hlavou. „Nemám ponětí, ale určitě je to velice důležité.“

	Sonia s Luisou stojí jako sochy a upírají oči tam, kde Edmund zmizel v lese. Já jako obvykle nemám dost trpělivosti zůstat na místě, a tak rázuji po mýtině, přemýšlím, co dělá, a za jak dlouho ho máme jít hledat. Naštěstí se tím nemusím dlouho zabývat, protože Edmund se zakrátko vrací. Má velice naspěch.

	„Nasedněte. Hned.“ Aniž na nás pohlédne, běží rovnou ke svému koni. Vyskočí na něj a během vteřiny je připraven k odjezdu.

	Na nic se ho neptám. Edmund by tak nespěchal, ani by na nás nenaléhal, kdyby k tomu neměl důvod. Luisa to ale vidí jinak.

	„Co se děje, Edmunde? Něco zlého?“ chce vědět.

	Zaskřípe zuby: „Se vší úctou, slečno Torelliová, budeme mít spoustu času promluvit si o tom později. Teď nasedněte na koně.“

	Luisa si položí ruce v bok. „Myslím, že mám právo vědět, proč tak rychle odjíždíme z tábořiště.“

	Edmund si povzdechne a rukou promne čelo. „Vlkodlaci jsou nablízku a spolu s nimi je tam ještě něco dalšího.“

	Škubnu hlavou: „Co tím myslíš? Co je to?“

	„Nevím.“ Obrátí koně k lesu. „Ať je to cokoliv – kdokoliv, je na koni. A stopuje nás.“
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	Je to dlouhé ráno, naprosto tiché, až na dusot koňských kopyt na lesní pěšině. Řítíme se mezi stromy, které místy rostou tak hustě vedle sebe, že skrze ně cestu stěží rozeznáme. Zůstávám skloněná k Sargentově krku. Vítr mi vhání do obličeje jeho jemnou černou hřívu. Já sama jsem rozcuchaná, jak se mi do vlasů zachytávají nízko rostoucí větvičky.

	Za jízdy nelze dělat nic jiného než jen přemýšlet. A k přemýšlení je toho spousta: moje sestra a naše setkání na Pláni, můj strach o Jamese, Sonia a Luisa a propast, která mezi námi narůstá, naše cesta na Altus a démoničtí vlkodlaci, kteří nás pronásledují.

	Moje myšlenky se zas a znovu vracejí k Luise.

	Mám chuť ignorovat to, co mě napadá, ale kdykoliv si v duchu znovu přehraji, co jsem viděla, je to stále obtížnější. Vidím Luisin obličej, s neznámým, téměř rozzlobeným výrazem, který se nezměnil od našeho odjezdu z Londýna. Vidím ji, jak se kolikrát vrací do stanu po častých a nemocí zdůvodňovaných zmizeních. Vidím ji, jak se plíží v brzkém ranním světle k potoku, kde tajně nahlíží do budoucnosti.

	Samozřejmě jsem věděla, že je to možné, že nás Duše mohou – a taky se o to pravděpodobně pokusí – rozdělit. Jenom jsem si prostě neuvědomila, že by k tomu mohlo dojít tímto způsobem. Že by to mohlo být tak zákeřné. Postupné uvolnění pout, která jsem považovala za posvátná, pout mezi Soniou, Luisou a mnou – mezi dvěma klíči a mnou, Bránou. Jak je vidět, byla jsem naivní.

	Přijde čas, kdy se budu muset Luisině zradě postavit, ať už je z její strany jakkoliv nedobrovolná, ale v tomto okamžiku, při úprku lesem, kterým se stále víc a víc blížíme na Altus, si nemohu dovolit žádné rozptylování. Prozatím si musím jenom připomínat, že všechno, co Luisa ví, mohou vědět i Duše. A to znamená, že toho před ní musím utajit co možná nejvíc.

	Zastavujeme jen jednou, abychom nakrmili a napojili koně. Ve vzduchu je cítit nedůvěra – jako hmatatelná věc, jako živoucí, dýchající bytost. Procházím se, Edmund pečuje o koně a Sonia s Luisou sedí u stromů poblíž potoka. Čekáme, než koně zchladnou, abychom mohli pokračovat. Nikdo nemluví. Nikdo se neptá na další dnešní plány ani na to, jak daleko je to k oceánu, a tedy jak blízko na Altus.

	Nervy mám natažené k prasknutí, jak ve mně od rána narůstá pocit znepokojení. Toto znepokojení má jen málo společného s Luisou. Týká se hlavně toho, co nás pronásleduje lesem. Naučila jsem se nebrat takové pocity na lehkou váhu, ani na Pláni, ani v našem světě. Jsou zřejmě důsledkem mých nově nabytých darů a smyslů. Vím, co toto jitření a ustavičné škubání v mých nervech znamená – varování před vlkodlaky, kteří nás rychle dohánějí. Jsem přesvědčená, že v temných koutech své mysli slyším jejich blížící se dech.

	Edmund se konečně chystá vyskočit na koně a pobízí nás, abychom udělaly totéž. Jde mi to pomalu. Pak popojedu k Edmundovi a ztiším hlas, aby nás nikdo jiný neslyšel.

	„Dostanou nás, že ano?“

	Zhluboka se nadechne a přikývne. „Bude to dnes, pokud nenajdeme řeku.“

	„A najdeme?“ rychle vyhrknu otázku, protože vím, že máme jen chviličku času, než se ostatní připraví k odjezdu.

	Rozhlédne se a ujistí, že nikdo neposlouchá, a pak zašeptá: „Mám mapu. Je stará, ale nemyslím, že se tento les během posledních sta let nějak výrazně změnil.“

	Jsem překvapená, protože nikdy dřív se Edmund o žádné mapě nezmínil. „Vedeš nás podle ní?“

	Přikývne. „Víte, moje paměť už není, co bývala. Nechtěl jsem to nikomu říkat…“ Znovu se podívá směrem k Sonie a Luise. „Nechtěl jsem, aby se jí někdo zmocnil. Poloha Altusu byla vždy střežena jako největší tajemství. Jen málo vyvolených ví o jeho existenci a ještě méně, jak se k němu dostat. Váš otec mi zanechal mapu před svou smrtí. Chtěl mít jistotu, že vás tam budu moci doprovodit, kdybyste někdy potřebovala bezpečný úkryt. Je tam řada… strážců, kteří nevpustí nezvané návštěvníky, nicméně bych nerad přivedl k jeho dveřím nepřátele.“

	Stěží mohu Edmunda a jeho tajemství odsuzovat. Vždyť já jich také několik mám.

	Přikývnu. „Tak dobře. A co ta mapa?“

	„Zpočátku jsem vás vedl na Altus nejrychlejší cestou, ale pak jsem si uvědomil, že nás pronásledují vlkodlaci, a rozhodl se pokračovat oklikou.“

	„Ale… jestliže nás pronásledují vlkodlaci, neměli bychom se spíš pokusit dostat se na Altus co nejrychleji než pomalu?“

	Přikývne. „To je jedna možnost, nicméně i kdybychom jeli velmi rychle, mohlo by se stát, že nás dohoní. Ale na mapě… na mapě je zakreslená velká řeka, velice široká řeka, která by nám mohla pomoci zcela se jich zbavit. Od našeho směru se odchyluje jen minimálně a navíc není daleko od oceánu, kde na nás má čekat loď na Altus. Kdybychom se dokázali u řeky zbavit vlkodlaků a pak jet přímo k moři, už by nám nehrozilo žádné nebezpečí. Aspoň ne ze strany vlkodlaků.“

	„Je dost hluboká?“

	Povzdechne si, otočí koně a ohlédne se na mne přes rameno. „To nevím. A nebudeme to vědět, dokud ji nenajdeme. Na mapě ovšem vypadá velká.“

	Vydá pár povelů zbytku výpravy a já se zařadím na své obvyklé místo. Snažím se na Edmundova slova příliš nemyslet. Nemůžeme přece vědět, jestli se nám podaří uniknout vlkodlakům, stejně jako nemůžeme vědět, zda bude řeka dost hluboká, abychom je nechali za sebou, ani kdo nás v temném lese sleduje na koni. Jediné, na čem záleží, je uchovat si energii, mentální i fyzickou, na to, co se děje právě teď.

	A právě teď mohu jenom jet na koni.

	Ráda bych věřila, že dokážeme vlkodlakům uniknout, že jsou tak daleko, že mají jen mizivou šanci nás dohonit, jenže to není pravda. Vím, že jsou pořád blíž a blíž. Neumím si představit, jak rychle musí běžet, jestliže nás, kteří jedeme nejvyšší možnou rychlostí, dokážou dohonit.

	Vím, že to cítí i Edmund, protože krátce poté, co jsme vyrazili z tábořiště, ponouká svého koně k ještě vyšší rychlosti. Slyším, jak na zvíře křičí. Sama se přitisknu Sargentovi pevněji ke krku a tiše ho prosím, aby ještě zrychlil, ačkoliv z jeho namáhavého dechu vím, že už tak přepíná síly.

	Neměla jsem čas podívat se na Edmundovu mapu. Neměla jsem dokonce ani čas se ho zeptat, jak daleko jsme od řeky, která nás má podle něj zachránit. Jak ale jedeme stále dál a dál mezi stromy a obloha se nad námi šeří, vroucně si přeji, aby byla co nejblíž. Modlím se o pomoc všech, kdo by mohli naslouchat – Boha, Sestry, Grigorie.

	To ale nestačí. Jen o pár vteřin později, jen chvíli po mých kvapných modlitbách, je zaslechnu přímo za námi. Lesem se nepohybuje obyčejné zvíře. Slyším kvílivé skřeky a okamžitě si uvědomím, že obyčejný vlk nebo pes by byl ve srovnání s tím, co nás pronásleduje, požehnáním. Není to vrčení zvířat, ale něco mnohem, mnohem děsivějšího.

	Něco nelidského.

	Kromě toho je slyšet i hrozný rachot. Netvoři nás nepronásledují s lehkonohou grácií lesních zvířat, ale plnou parou se vztekle řítí listovím, až odlamují větve ze stromů. Dusot jejich nohou zní jako hromobití.

	Sonia ani Luisa se neohlížejí, jen se pořád snaží udržovat stejné tempo s Edmundem. Soustředím se na ně a v duchu procházím povážlivě krátký seznam únikových cest. Pak zaslechnu nezaměnitelné šumění vody. Pěšina před námi se nejdříve jen trochu a pak zcela náhle rozjasňuje a já vím, že jsme u řeky.

	„Nezastavuj. Prosím, nezastavuj,“ šeptám Sargentovi do ucha. Řeka, jakou Edmund popisoval, by určitě donutila zastavit každého koně, jenže něco takového si nemůžeme dovolit.

	Proletíme volným úsekem a konečně ji spatřím před sebou. Zelený drahokam třpytící se v paprscích zapadajícího slunce. Vyjeli jsme z lesa a blížíme se k vodě, ale vlkodlaci jsou tak blízko, že cítím jejich pach, podivnou směsici chlupů, potu a čehosi jako hniloby.

	Luisin kůň se bez váhání vrhá do vody, ale Soniin zpomaluje a zůstává stát na břehu. Slyším, jak Sonia pobízí zvíře vpřed, žadoní, jako by jí mohl rozumět. Nic nepomáhá. Velké šedé zvíře paličatě stojí na místě.

	Mám pouhý okamžik – jediný okamžik, v němž se všechno děje příliš pomalu i příliš rychle zároveň – na rozhodnutí, co dělat. Pokud se člověk rozhoduje z tak mála možností, je snadné si vybrat.

	Přitáhnu koni otěže a otočím se čelem k vlkodlakům.

	Mýtina je zpočátku prázdná, ale slyším je přicházet. Využiji čas, sáhnu za sebe pro luk a vytáhnu z toulce šíp. Založit ho a natáhnout tětivu je mi druhou přirozeností, ale žádný trénink ve Whitney Grove mě nemohl připravit na nestvůru, která jako první hlučně vybíhá z lesa.

	Něco takového jsem nečekala. Ta bytost ani trochu neodpovídá mé představě o vlkodlacích, není černá ani nemá rudé oči. Ne. Rudě září jen její uši. Zbytek těla pokrývá bílá kožešina, která se leskne jako jemně vybroušený diamant. Vidět takové monstrum – a monstrum to je, vždyť vestoje je téměř stejně vysoké jako Sargent – porostlé panenskou kožešinou je velmi zvláštní. Kdyby nebylo jeho smaragdových očí, byla bych málem ochotná překonat svůj strach a pohladit si jeho lesknoucí se srst. Má oči jako já. Jako moje matka a moje sestra. Volají mě, děsivým způsobem mi připomínají, že ač stojíme proti sobě, jsme neúprosně spojení proroctvím, které nás všechny svazuje.

	Za prvním vlkodlakem se z lesa s vytím ženou další nestvůry. Nevím, kolik jich bude, ale musím se jich snažit odstranit co nejvíc, a doufat, že tím poskytnu svým přátelům dostatek času k tomu, aby mohli překročit řeku.

	Není snadné zacílit. Jsou rychlejší než kterékoliv jiné zvíře a jejich poloprůzračná kožešina se mísí s okolní mlhou. Jen díky záři jejich uší a magnetickým očím je v mlze zcela neztrácím.

	Pozorně mířím na místo, kde tuším zvířecí hruď, a zároveň se pokouším odhadnout způsob jejich chůze. Stisknu luk pevněji a vypustím šíp. Plachtí vzduchem, elegantním obloukem proletí přes mýtinu a zasáhne vlkodlaka tak prudce, že k mému překvapení klesá k zemi.

	Natahuji tětivu k dalšímu výstřelu. Koutkem oka zahlédnu pohyb. Po mé pravici vbíhá na mýtinu další nestvůra a míří ke mně. Moje mysl se rychlostí světla snaží posoudit šance na zastřelení dalšího zvířete. Nepovolím a mířím na vlkodlaka před sebou. Jsem si jistá, že ho trefím dřív, než mě dostane, ale zleva vybíhá další.

	A v lese, za těmi dvěma, je slyšet mnoho, mnoho dalších.

	Začínají se mi třást ruce… přemýšlím, přemýšlím… snažím se vymyslet, co dělat. Náhle po mé levici zarachotí výstřel a jeden vlkodlak se hroutí k zemi. Ve vzduchu je cítit spálený střelný prach. Aniž bych odlepila oči od mýtiny, je mi jasné, že Edmund mě kryje se zbraní v ruce.

	„Lio! Nemáme čas. Jeďte k řece, hned!“

	Edmundův hlas otřese mou sebejistotou. S lukem v ruce otáčím Sargenta k řece a vrhám se do vody takovou rychlostí, jakou s lukem v ruce dokážu vyvinout. Edmund se zařadí vedle mne a spěchá do středu řeky, ale Soniin kůň dál zůstává na břehu. Sonia zápasí s otěžemi a marně se snaží koně přemluvit, aby se vrhl do vody. Kůň přešlapuje po kamenitém břehu a v odpověď na Soniiny povely jen zvedá a otáčí hlavu.

	Nemám čas přemýšlet. Vlastně ne tak docela. Než se vrhnu do vody a ocitnu se za Soniiným koněm, natáhnu ruku. Vší silou ho plácnu po zadku.

	Netuším, jestli to zafungovalo, protože můj vlastní kůň Soniina předjede a vrhá se přímo do vody. Kopyty rozstřikuje vodu, ale vidím to jen jako obraz bez zvuku, protože neslyším nic jiného než vlkodlaky. Jejich vytí se ozývá tak blízko, až mám dojem, že na krku cítím jejich horký dech. Pobízím Sargenta dál a modlím se, aby nezastavil nebo se neotočil a nechtěl se vrátit ke břehu.

	Se Sargentem si ale nemusím dělat starosti. Ochotně pokračuje dál do hlubin řeky. Spíš je to můj vlastní strach, který se ve mně najednou rozrůstá. Začíná v mých chodidlech, zcela ponořených ve vodě, a pokračuje nohama až do hrudníku, dokud mi srdce nebije tak šíleným tempem, že už ani neslyším vlkodlaky. Dýchám rychle a mělce a vůbec nemám nutkání prchat. Kolem nás se přežene směrem k druhému břehu Sonia, ale já naopak prudce přitáhnu otěže a nutím Sargenta tak prudce zastavit, že se málem převrátí do vody.

	Sedím na svém koni jako přibitá a stejně tak pevně stojí na můj povel Sargent na dně řeky. Jsem vyděšená až do stavu apatického klidu a v tomto okamžiku bych raději zahynula v rukou vlkodlaků, než se odvážila hlouběji do řeky.

	„Musíme dál.“

	Otočím se po hlase. Za mnou se objevil Edmund. Přála bych si, aby pokračoval s ostatními na druhý břeh, a zároveň jsem ráda, že mi stojí po boku.

	Na okamžik se mu podívám do očí, ale pak mou pozornost zaujme hluk na břehu. Nejsou to vlkodlaci, ale něco jiného. Někdo, kdo se objevil hned za nimi. Postava na koni, s kápí na hlavě, hned za vlkodlaky, jako by nebyli ničím jiným než smečkou loveckých psů.

	To samo o sobě je dost matoucí. Pak postava shodí kápi a já jsem náhle zmatená ještě víc.
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	Snažím se vnímat příliš mnoho věcí najednou: vlkodlaky, kteří vstupují, ač se zřetelným váháním, do vody, Edmunda, jenž stojí vedle mě a odmítá se připojit k ostatním, a Dimitriho Markova, který klidně sedí na hřbetě svého koně za vlkodlaky na břehu řeky.

	Nic z toho mě nedokáže rozhoupat k pohybu.

	„Lio, měli bychom vyrazit.“ Edmund mluví tichým, ale rozhodným hlasem a já si navzdory svému strachu uvědomuji, že mne poprvé za celá dlouhá léta, co ho znám, oslovil mým jménem. „Cítí váš strach. Jdou si pro vás. Na jednu zbraň je jich příliš mnoho a vy ještě nejste dost blízko druhému břehu, abychom je mohli setřást.“

	Kdesi ve vzdáleném koutku mé mysli dávají jeho slova smysl, ale já pořád nejsem schopná pohybu. Vlkodlaci opatrně vstupují do vody, namáčejí si tlapy a jdou dál, třebaže pomalu, dokud nejsou ve vodě skoro po pás a nestojí jen pár metrů ode mě a Edmunda.

	Stále se nedokážu pohnout a pobídnout Sargenta k úprku, přestože cítím, jak má napjaté svaly, jak je připravený vyrazit. Vím, že stejně jako já cítí ve vzduchu nebezpečí.

	Jakmile Dimitri vyrazí k řece a ke mně, dokážu ze sebe sice setřást strnulost, ale nestačí to k tomu, abych se rozhýbala. Nejsem jediná, kdo sleduje, jak postupuje. I vlkodlaci se obracejí. Jejich impozantní sněhobílé hlavy se otáčejí čelem k novému herci v našem dramatu. Dimitri na ně shora pohlédne a já mám na okamžik dojem, jako by mezi nimi probíhala nějaká neslyšná komunikace.

	Dimitri se se svým krásným koněm brodí mělkou vodou naším směrem. Vlkodlaci jsou napjatí. Otáčejí hlavy ze strany na stranu, střídavě pozorují mě a sledují Dimitriho, aniž by se hnuli z místa. Jako by ho znali, jako by se mu z nějaké bizarní úcty podřizovali. Při pohledu na mě jim z očí plane touha, přání překonat mezeru mezi námi, dokud je to možné.

	Jejich žízeň ale nebude uhašena. Sledují, jak se mi Dimitri se svým koněm staví po boku. Zatímco obloha temní s blížící nocí, proud zesiluje a já cítím, jak se Sargent snaží udržet na kamenitém dně řeky na nohou. Dimitri mi z ledových rukou bere otěže. Podívá se mi do očí a já mám pocit, jako bychom se znali odpradávna.

	„Všechno je v pořádku. Věřte mi a já vás dostanu na druhou stranu.“ Z jeho hlasu zaznívá něha, jako by se mezi námi od našeho setkání ve Společnosti vyvinulo něco nevyslovitelně intimního, ačkoliv jsme se od té doby neviděli.

	„Já… já mám strach.“ Slova mi vyskočila z úst dřív, než jsem je stačila zkontrolovat. Jenom doufám, že jsem je vyslovila tišeji, než jak mi zněla. Že Dimitri přes hukot řeky neslyšel mou zbabělost.

	Přikývne. „Já vím.“ Očima se vpálí do mých. Vidím v nich příslib. „Nedovolím, aby se vám něco stalo.“

	Ztěžka polknu. Najednou vím, že by raději položil život, než by dovolil, aby mi někdo ublížil. Nemůžu říct, jak to vím, protože se vůbec neznáme. Přesto beze slova přikývnu a pevně se chytnu sedla.

	Dimitri položí ruku na můj luk. „Počkejte, pomůžu vám s tím.“

	Překvapeně zjišťuji, že pořád držím v rukou luk. Mám tak ledové prsty, že ho Dimitri stěží dokáže vypáčit z mé ruky, ale za okamžik se mu konečně podaří osvobodit luk z mého strnulého sevření. Zvedne mi ho nad hlavu a jemně zavěsí na záda.

	„To bychom měli. Teď se pevně držte.“ Tiskne mi ruku k přední části sedla, dokud se sama nedržím.

	V tom krátkém okamžiku mi vůbec nevadí, že se mnou mluví jako s dítětem.

	Dimitri pohlédne na Edmunda a Edmund kývne, jako by ho vybízel, aby zaujal přední pozici, ale Dimitri zavrtí hlavou.

	„Vy musíte jet vpředu. Jinak bych vás nemohl chránit.“ Edmund zaváhá a Dimitri pokračuje: „Dávám vám své slovo, že se Lie nic nestane.“

	Jakmile Dimitri vysloví moje jméno, Edmund přikývne a pobídne koně vpřed do hlubší vody. Dimitri bere do rukou Sargentovy otěže a přitahuje ho blíž ke svému vlastnímu koni.

	„Držte se.“ To jsou poslední slova, která mi řekne, než vyrazí za Edmundem hlouběji do řeky.

	Zpočátku musí Dimitri svýma silnýma rukama Sargenta táhnout, protože pro koně je stále těžší a těžší udržet v mocném proudu stabilitu, ale pak se kůň konečně uklidní a následuje Dimitriho. Cítím, jak zvíře nepokojně hledá cestu kolem kamenů na dně řeky.

	Pevně se držím sedla. Prsty mám zkřehlé, ale nevšímám si toho. Snažím se soustředit se na Edmunda, který nás vede. Podívám se před něj a vidím Soniu i Luisu na jejich koních na druhém břehu řeky. Mám radost, že to dokázaly.

	A když to dokázaly ony, můžeme to dokázat i my.

	Moje naděje ale netrvá dlouho. Zničehonic Sargent klopýtne a uklouzne. Snaží se znovu postavit na nohy na kluzkém říčním dně. Zoufale se držím sedla, ale začínám propadat záchvatu paniky, protože sklouzávám Sargentovi z hřbetu a voda mi dosahuje až po pás. Voda samotná mi nenahání takovou hrůzu jako její hukot, který ohrožuje poslední zbytek mého zdravého rozumu.

	Ten šílený řev, ten zuřivý jekot vody valící se přes kameny. Je to zvuk smrti mého bratra. Zvuk mé vlastní blízké smrti, když jsem marně bojovala o jeho záchranu.

	Potlačuji nutkání vykřiknout, ale pak pohlédnu do očí Dimitrimu. Jsou stejně ocelově šedé jako obloha nad námi. Nebojí se a v jeho pevné víře, že se dostaneme na druhý břeh, nalézám svou vlastní víru.

	Chytnu se ještě pevněji. „Pojďme, Sargente. Už jsme skoro tam. Nevzdávej to.“

	Nevzdává to. Jako by mi rozuměl, protože se postaví a pohne se vpřed. Namáhavě se trmácí za Dimitrim a jeho koněm, jako by o tom nikdy nikdo nepochyboval. A o pouhých pár vteřin později je najednou hladina řeky níž. Nejdříve se mi z vody vynořují promočená stehna, uvězněná ve vodou nasáklých vlněných jezdeckých kalhotách, a pak i lýtka. Za chvíli se noříme z hloubky, takže mám venku i chodidla a Dimitri vede Sargenta k ostatním, kteří čekají kousek od břehu.

	„Propánakrále, Lio!“ Luisa seskočí z koně a vmžiku je na zemi. Vrhá se ke mně. Košili i kalhoty má stejně mokré jako já. „Jsi v pořádku? Měla jsem takový strach!“

	Na chvíli veškeré podezření minulých dní mizí. Na chvíli jsme tři přítelkyně, jakými jsme byly od té doby, kdy nás proroctví poprvé zahalilo svým temným tajemstvím.

	Edmund k nám rychle vede svého koně. Sleduje Dimitriho s výrazem obdivu. „Nečekal jsem vás dřív než za dva dny, ale jsem rád, že jste to stihl tak brzy.“

	Můj mozek jen mlhavě vnímá, co se děje kolem. Jen matně registruje Edmundova slova a skutečnost, že zná Dimitriho a že ho očekával. Z ticha zaznívá klapání. Nejdřív si neuvědomuji, že vychází z mých úst, ale brzy mi zuby začnou cvakat tak hlasitě, že je slyším i přes hukot řeky.

	„Je podchlazená a v šoku,“ ozve se Dimitri.

	„Pojďme pryč od břehu.“ Edmund zabloudí očima k vlkodlakům, kteří stále stojí ve vodě, jako by se každou chvíli chtěli rozběhnout za námi. „Nerad je mám na očích.“

	Dimitri sleduje Edmundův pohled směrem k vlkodlakům, pak pohlédne na nás. „Nebudou nás pronásledovat, což ale neznamená, že jsme mimo nebezpečí. Teď bychom se ale měli utábořit na noc a dát se trochu dohromady.“ Edmund se otočí a staví se do čela výpravy. Podle zvyku vytvoříme řadu, ale Dimitri stále drží Sargenta za otěže. Nemám sílu přesvědčovat ho, že to stejně dobře zvládnu sama. Upřímně řečeno, cítím úlevu, že se teď o mě někdo postará.

	Kousek od břehu řeky znovu začíná les. Vstupujeme mezi stromy a já konečně seberu odvahu ohlédnout se. Vidím vlkodlaky stát na místě, kde jsme je nechali. Jejich zelené oči najdou moje i přes širokou rozlohu valící se vody, i přes kouřové šero. Jsou tím posledním, co vidím, než znovu zmizíme v lese.

	„Vypijte to.“ Dimitri mi podává plechový hrnek a dělá mi společnost, zatímco se ostatní převlékají.

	Vytáhnu ruku z přikrývky omotané kolem ramen a beru si ho od něj. „Děkuji.“

	Je to špatný čaj, slabý, a přitom plný listí. Už jsem si na něj za poslední dny zvykla a po ledové vodě a šoku z vlkodlaků si jen stěží uvědomuji jeho hořkost. Svírám hrnek oběma rukama, abych si je zahřála, a po doušcích usrkávám čaj.

	Dimitri se usadí na kládu vedle mě a natáhne dlaně k ohni, který Edmund zapálil ihned po našem příjezdu na tábořiště.

	„Jste v pořádku, Lio?“ Moje jméno zní z jeho úst přirozeně a správně.

	„Myslím, že ano. Jenom je mi strašná zima.“ Namáhavě polknu. Pořád se marně snažím vytěsnit z mysli paniku, která mě zachvátila u řeky. „Vůbec nevím, co se stalo. Já jenom… nemohla jsem se pohnout.“

	„Lio.“

	Nechci se otočit za zvukem svého jména, ale Dimitri svýma očima neúprosně přitahuje můj pohled. Jeho hlas zní jako rozkaz, který nedokážu ignorovat, ačkoliv je jemný jako mlha, která s večerním soumrakem zahaluje les.

	„Já vím, co se stalo,“ pokračuje, „a nedávám vám to za vinu.“

	V jeho očích se zračí pochopení. Jsem z toho zmatená, a dokonce rozzlobená. Položím hrnek na zem vedle sebe. „Co přesně o mně víte? A jak jste se to dozvěděl?“

	Jeho výraz zjihne. „Dozvěděl jsem se o vašem bratrovi. Vím, že se utopil v řece, a vím, že jste byla u toho.“

	V očích mě začnou pálit slzy. Vyskočím na nohy a nejistě odejdu na kraj tábořiště, abych se dala dohromady. Jakmile si myslím, že už se mi nebude třást hlas, vykročím k Dimitrimu a nechám ze sebe vyjít na povrch veškerý svůj vztek a frustraci posledních týdnů, dokonce posledních měsíců.

	„Co vy můžete vědět o mém bratrovi? Co můžete vědět o jeho smrti a mém podílu na ní?“ Z úst mi proudí hořkost a já tomu nedokážu zabránit. Přestala jsem kontrolovat tok svých otázek, na které nechci slyšet žádné odpovědi. „Nevíte o mně vůbec nic. Nic! A nemáte právo! Nemáte právo mluvit o mém bratrovi.“

	Moje zmínka o Henrym okamžitě rozpouští veškerý můj vztek a já znovu začínám bojovat s žalem, se zdrcujícím, vše požírajícím zoufalstvím, které mě tehdy, těsně před odjezdem do Londýna, málem přimělo skočit dolů z útesu poblíž Birchwoodu. Zničehonic už nedokážu nic jiného než jen stát naproti Dimitrimu. V rukou stále svírám konce přikrývky, kterou mám kolem ramen, a po své tirádě přerývaně oddechuji.

	Vstane a přistoupí ke mně. Zastaví se těsně přede mnou.

	Promluví a jeho slova jsou podbarvena něžností. „Vím víc, než si myslíte. O proroctví. O vašem životě v Londýně. O vás, Lio.“

	Na okamžik mám dojem, že se v jeho očích ztratím. Mám pocit, že se brzy začnu topit v moři a že nebudu mít zájem hledat cestu zpátky. Pak se ale rozpomenu na jeho slova: Vím víc, než si myslíte. O proroctví.

	Proroctví. Ví o proroctví.

	„Okamžik, prosím.“ Ustoupím dozadu. Namáhavě oddechuji, ale tentokrát je to způsobeno něčím mnohem komplikovanějším než vztekem. „Jak můžete vědět o proroctví? Kdo vy vlastně jste?“
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	Dimitri si prohrábne tmavé vlasy. Na moment vypadá jako chlapec. Se zlověstným výrazem ve tváři ukazuje na kládu u svých nohou. „Asi byste se měla posadit.“

	„Jestli vám to nevadí, nejdřív bych ráda věděla, kdo jste.“ Založím si ruce na hrudi.

	Rozesměje se, ale já mu pohledem naznačím, aby toho nechal. Nefunguje to. Aspoň ne zpočátku.

	Povzdechne si. „Když vás ujistím, že jsem na vaší straně, že jsem tady, abych vás ochránil, posadíte se a dovolíte mi to vysvětlit?“

	Snažím se v jeho tváři a v očích odhalit známku potměšilosti či neupřímnosti, ale vidím v nich jenom pravdu.

	Přikývnu a posadím se. Koneckonců, zachránil mě před vlkodlaky. A přestože jsem neměla možnost mluvit s Edmundem, je zřejmé, že se s Dimitrim znají.

	Dimitri se usadí vedle mě. Než promluví, zadívá se na chvíli do ohně. „Vlastně bych tady vůbec neměl být,“ začne. „Překročil jsem… překročil jsem hranice, abych tu byl. Posvátné hranice, které se nemají překračovat.“

	Je mi zima a jsem unavená, ale snažím se své rozhořčení přemoci. „Proč mi neřeknete všechno?“

	Vzhlédne a setká se s mýma očima. „Jsem členem Grigoriů.“

	„Grigoriů? Já si ale myslela, že snahou Grigoriů je vytvářet a posilovat zákony Jinosvětů.“

	„To ano,“ odpoví jednoduše.

	Nechápavě pokrčím rameny. „Tak proč jste tady?“

	„Poslali mě, abych na vás dohlížel při hledání chybějících stránek a ostatních klíčů k proroctví.“

	„Dohlížel? Máte mě chránit?“

	Zhluboka se nadechne. „Ne tak docela.“

	Znervózním. „Proč mi přesně nevysvětlíte, co tady máte dělat?“

	Má aspoň tolik slušnosti, aby se zatvářil mrzutě. „Lio, musíte mě pochopit. Proroctví se rozvíjí po celá staletí, ale ještě nikdy nikdo nedošel tak blízko k objevení jeho konce. Ještě nikdy v Jinosvětech tolik nevěřili, že by konec opravdu mohl být blízko. Že by Samael mohl přestat vládnout tam a potenciálně i tady.“

	„Grigoriové si víc než kdokoliv jiný přejí přivést proroctví ke konci a poznat v Jinosvětech mír. Věci se nám ale vymkly z rukou. A někdo se musí vynasnažit udržet toho v rukou aspoň tolik, kolik je možné. To byl vždy úkol Grigoriů.“

	Při pomyšlení na svou sestru zuřím vzteky. „Já jsem tedy pod vaší ochranou, ale co Alice? Kdo hlídá ji, když nelidským chováním porušuje zákony Grigoriů?“

	„Dohlíželi jsme na Alici.“ Slyším v jeho hlase porážku. „Nebylo to k ničemu. Přestože i Duše uznávají moc Grigoriů, aspoň navenek, Alice to nedělá. Zákony Jinosvětů ji nezajímají a už vůbec neuznává naši autoritu. Ba co hůř, je tak silná, že může podle své vůle cestovat na Pláni a zůstat zcela skrytá. Nerad přiznávám, že je naprosto mimo naši kontrolu. Věřím, že i Duše mají co dělat, aby ji zvládly.“

	„Proč ji tedy podporují? Proč se s ní spolčily?“

	V gestu bezmocnosti zvedá dlaně do vzduchu. „Protože nemají tebe. Alice je s tebou spojená, a je tedy jejich nejmocnějším spojencem ve fyzickém světě, dokonce ještě mocnějším než množství Duší, které zde čekají na Samaelův příchod. Doufají, že skrze ni získají tebe.“

	Zavrtím hlavou. „Ale… Alice nade mnou nemá žádnou nadvládu. Stojíme proti sobě, v každém ohledu.“

	Nakloní hlavu. „Copak není pravda, že přicházíte na její zavolání? Že ona přichází na vaše zavolání? Copak není pravda, že v noci vídáte jejího ducha během jejích cest na Pláni? Že vás v noci viděla i ona, ačkoliv jste od sebe byly vzdáleny tisíce mil?“

	„Ano, ale neměla jsem to v úmyslu. Nechtěla jsem se Alici ukázat, nechtěla jsem překročit hranice Jinosvětů. I mě překvapilo, když během svého rituálu vzhlédla a spatřila mě.“

	„Já to vím. My to víme. To Alice zneužívá svou moc Zaklínačky, a tak pohrdá zákony Jinosvětů. To ale není důležité, že? Aspoň ne v tomto rozhovoru.“ Vezme mě za ruku. „Důležité je, že jste spojené, Lio. Svazuje vás neoddělitelné pouto, které existuje mezi sestrami, mezi dvojčaty, a navíc vás spojuje proroctví.“

	„Duše to vědí. Nemají jistotu, zda jim Alice poskytne nějakou výhodu v boji, na jehož konci je Samaelův vstup do fyzického světa. Vstup skrze Bránu, skrze vás, Lio. Ale nemohou si ani dovolit zbavit se jí. Dosud jim hodně pomohla. Je jejich očima a ušima ve fyzickém světě. A pak je tu ta záležitost s chybějícími stránkami.“

	Teplo ohně a Dimitriho ruka jemně svírající mou dlaň mne ukolébaly do stavu naprosté apatie. Zmínka o chybějících stránkách mne ale probrala.

	„Se stránkami? Co mají stránky společného s Alicí, kromě toho, že nechce, abych je našla?“

	Vypadá překvapeně. „No, já myslím… Nikdo s jistotou neví, co přinesou. Byly ukryty velice dávno. Víme, že obsahují podrobnosti o konci proroctví, a předpokládáme, že tyto podrobnosti zahrnují i informace o Strážkyni i Bráně. Myslím, že Duše si raději Alici pohlídají, třebas i v jejím současném nezkrotném stavu, než aby ji nechaly jít a riskovaly, že ji později budou znovu potřebovat.“

	Zadívám se do ohně a v následném tichu hloubám nad Dimitriho slovy. Mám spoustu otázek. Cítím, že poletují mým vědomím jako stíny, ale šok z vlkodlaků a z řeky, spoléčně s tím, co řekl Dimitri, způsobuje, že je nedokážu zachytit. V mysli mám jenom jednu věc. Jedinou věc, která si probojovává cestu z hlubin mých poplašených myšlenek.

	„Řekl jste, že jste překročil hranice. Hranice, které se nemají překračovat. Jak jste to myslel?“

	Vzdychne. Podívám se na něj. Je otočený tváří k ohni. Teď asi v jeho plamenech hledá odpovědi on. Než promluví, pohlédne na své ruce.

	„Grigoriové se nechtějí zaplétat do proroctví na žádné straně. Měl jsem vás jenom z dálky pozorovat a po určitý čas jsem to tak díky Pláni i dělal. Jenomže…“

	„Ano?“ pobízím ho.

	Vzhlédne od svých rukou a otočí tmavé oči ke mně. Lesknou se jako naleštěný eben. „Nedokázal jsem zůstat mimo. Od prvního okamžiku, kdy jsem vás spatřil, jsem cítil… něco.“ Zvednu obočí. Jeho výběr slov je mi k smíchu. „Něco.?“ Úsměv mu pozvedne koutky úst. „Přitahujete mě, Lio. Nevím proč, ale nedokázal jsem vás nechat proti vlkodlakům bez pomoci.“

	Srdce mi v hrudi bije radostnou závratí. „To je od vás velice milé. Jaké následky ale ponesete za porušení zákonů Grigoriů? Nebo vaše zákony platí jen pro smrtelníky a ty v Jinosvětech?“

	Znovu zvážní. „Zákony platí pro všechny, včetně mě. Pro mě dokonce ještě víc.“ Nemám čas zeptat se proč. Pokračuje: „Ponesu následky, ale ať už budou jakékoliv, ponesu je snadněji než pomyšlení, že jsem vás nechal projíždět tímto lesem bez dostatečné ochrany.“

	Říká to tak nenuceně, jako by na skutečnosti, že si o mě navzdory naší krátké známosti dělá takové starosti, nebylo nic zvláštního. Nejpodivnější je na tom však můj souhlas, protože už když to říká, připadá mi přirozené, že budeme lesem směrem k Altusu pokračovat společně. Jako bych Dimitriho, podobně jako Edmund, po celou dobu očekávala.

	 

	Během dvou hodin před spaním stihneme povečeřet, umýt nádobí a postarat se o koně, přestože mi nikdo nedovolí na nic sáhnout. Při jídle Dimitri celé výpravě krátce vysvětlí svou přítomnost. Sonia a Luisa se tedy dozvídají, že Dimitri je členem Grigoriů, vyslaný pomoci Edmundovi na naší cestě na Altus. Nerozšiřuje se o svých pocitech ke mně ani o případných následcích, kterým bude za tuto pomoc čelit.

	Popřeji dobrou noc Edmundovi i Dimitrimu a vejdu do stanu, v němž je ovzduší napjaté k prasknutí. Už jsem si zvykla, že mezi Soniou a Luisou, a vlastně mezi námi všemi, panuje podivné ticho – ale tentokrát téměř cítím tíhu slov buď vyslovených v mé nepřítomnosti, nebo ještě těžších, protože nebyla vyslovena vůbec.

	Ani naše nově vzniklé vzájemné rozpaky však nemohou zadusit zvědavost nad Dimitriho náhlým příchodem.

	Sonia hlasitě šeptá: „To je ten džentlmen ze Společnosti!“

	„Ano.“ Připravuji si lůžko a mohu se tak vyhnout Soniinu pohledu.

	„Počkejte,“ vpadne Luisa. „Chcete říct, že jste se už s Dimitrim seznámily dřív?“

	Z jejího hlasu zaznívá hořkost. Přemýšlím, zda žárlí, že jsme se Soniou měly další společný zážitek. Srdce mi jihne, ale netrvá to dlouho. Pokud je Luisa zrádce a třebas nedobrovolně napomáhá Duším, pak tu není místo pro něhu.

	Začnu si z vlasů vytahovat spony. „Seznámil, není úplně přesné. Potkaly jsme ho se Soniou na setkání Společnosti, to je všechno.“

	„Věděla jsi už tehdy, kdo je to?“ chce vědět Sonia.

	Ruce mi klesnou od napůl sepnutých vlasů. Podívám se na ni. Její obvinění se mísí se vztekem.

	„Samozřejmě že ne! Kdybych to věděla, řekla bych ti to.“

	„Řekla bys mi to, Lio? Opravdu?“ Z očí jí srší nepochopitelná zuřivost.

	Nakloním hlavu. Nemůžu uvěřit, co slyším. „Sonio… samozřejmě bych ti to řekla. Jak si můžeš myslet něco jiného?“

	Přimhouří oči, jako by si nebyla jistá, zda mi má uvěřit, nebo ne. Na chvíli se mezi námi rozhostí nepříjemné ticho, ale pak se Sonia konečně uvolní a z úst jí unikne povzdech.

	„Omlouvám se.“ Mne si spánky a mrká přitom, jako by ji to bolelo. „Jsem tak unavená. Tak strašně unavená z koní a lesa a nekonečného strachu z vlkodlaků a Duší.“

	„Všichni jsme unavení. Ujišťuji tě ale, že jsem o Dimitrim až doposud vůbec nic nevěděla.“ Vzdychnu a snažím se potlačit vlastní rozhořčení. „Už nevydržím ani vteřinu, jdu spát. Zítra nás bezpochyby čeká další dlouhý den.“

	Nečekám na souhlas ostatních a začnu se převlékat. Nestarám se, jestli si ještě chtějí povídat, nebo ne, protože kdyby ano, kdybych měla poslouchat jejich stížnosti a malichernosti ještě o chvíli déle, musela bych se dát do křiku. Zítra si promluvím se Soniou o Luisině zradě. Na ten rozhovor se vůbec netěším.

	O chvíli později se v tichu našeho stanu uvelebím do přikrývek. Jsem přesvědčená, že mi chvíli potrvá, než usnu. Rozrušení z nebezpečí, které nám v uplynulých hodinách hrozilo, je pořád ještě veliké. Únava si však vybírá svou daň, takže usínám téměř v okamžiku, kdy položím hlavu na polštář.

	Mám dojem, že jsem nějakou dobu velice tvrdě spala, ale teď se probouzím uprostřed snu. Jsem přesvědčená, že necestuji, přestože je ten sen velice reálný. V tom snu stojím v kruhu, držím se za ruce s bytostmi bez tváří. Přede mnou hoří vysoká hranice. Okolo ohně se drží stejným způsobem za ruce další bytosti oblečené v bílých řízách.

	Ze středu skupiny zaznívá tajuplný nápěv. K vlastnímu překvapení zjišťuji, že i moje ústa se pohybují, že slyším slova, cizí i známá zároveň, která mi splývají ze rtů v souladu s ostatními. Cítím, jak upadám do stavu podobnému transu, jak tomu téměř podléhám, jak si v duchu přestávám klást otázky. Zčistajasna mě ale rozčísne strašlivá bolest. Vykřiknu, avšak ostatní zpívají dál, jako by se nic nedělo. Jako by mě právě v tom okamžiku netrhal na dva kusy nějaký neviditelný vetřelec.

	Instinktivně ustoupím a pak klopýtnu dopředu k ohni. Ruce, které mě předtím pevně svíraly, mě nyní s ostatními v bílých šatech vězní v kruhu. Znovu klopýtnu vpřed a klesám k zemi, protože tělo mi rozdírá další bolest. Dokonce ve snu pod sebou cítím vůni trávy, potu a pižma. Opírám se rukama o zem a snažím se znovu postavit na nohy.

	Ani můj pád ani snaha vstát mě ze snu neproberou. Ne. Je to moje ruka, opřená o tvrdou zem. Vlastně ne moje ruka. Moje zápěstí a medailon, který je obepíná.

	Medailon, který od našeho odjezdu z New Yorku bezpečně spočíval na Soniině zápěstí.

	Až doteď.
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	Když se z toho snu probudím, uklidní mě pohled na Soniin obličej poblíž mého. Navzdory nedávnému napětí vidím v její tváři přátelství, které nás spojuje od počátku naší výpravy za ukončením proroctví.

	Posadím se a přitisknu si ruce na hruď, jako bych se snažila uklidnit své splašené srdce. „Ne! Ne, panebože!“

	Sonia mi položí ruku na rameno. „Pššt. Tiše, Lio. Já vím. Já vím.“ Stlačí mě zpátky do polštářů. Z jejího hlasu zaznívá něco sladce zlověstného. Něco mnohem děsivějšího právě pro svou nevinnost. „Odpočívej, Lio. Nemusí to být tak těžké.“

	Nejdřív jsem zmatená. Její slova mi připadají jako kupa nesmyslů, kterým nerozumím. Ale nakonec už nejsou žádná slova zapotřebí. Nakonec je to medailon, pevně obepnutý kolem mého zápěstí stejně jako ve snu, který mi říká všechno, co potřebuji vědět.

	„Co… co je to? Proč mám medailon na zápěstí, Sonio?“ Neztrácím čas hledáním spony a tahám za sametovou stužku, na níž je medailon upevněn, dokud ji násilím neroztrhnu a medailon neodletí na zem.

	Sonia se ve tmě škrábe na všechny čtyři a prohrabává přikrývky, které leží na podlaze. Ještě než medailon najde, začínám chápat, a jakmile ho najde a blíží se s ním ke mně, vím to naprosto jistě.

	„Vezmi si ho, Lio. Aspoň na chvilku. Je to pro dobro všech, nejenom pro tvoje.“ Ve tmě se jí třpytí oči a já v tom okamžiku prožívám hrůzu, která předčí vše, co jsem cítila tváří v tvář Duším, medailonu i samotnému Samaelovi.

	V tom okamžiku je pohled do Soniiných andělských očí lesknoucích se šílenstvím nejhorším možným utrpením, jaké jsem si dokázala představit.

	Nevím, jak dlouho zírám do modři jejích očí a snažím se porovnat Soniu, kterou znám, s dívkou, jež stojí přede mnou, s dívkou, která se mě snaží využít jako Bránu, skrze kterou by mohl projít samotný ďábel. Když se konečně vzpamatuji, uskočím ke stěně stanu.

	A pak křičím, křičím a křičím.

	 

	„Myslela jsem, že jsi to ty.“ Moje slova jsou určena Luise, která sedí u ohně vedle mne.

	Prozatím jsme samy, zavrtané v přikrývkách, zatímco Edmund s Dimitrim krotí ve stanu Soniu. Neviděla jsem ani jednoho z nich od okamžiku, kdy ji ode mě kopající a ječící odvlekli.

	Luisa se tváří překvapeně. „Já? Proč?“

	Pokrčím rameny. „Chovala ses divně – mizela jsi v neobvyklý čas, připadala jsi mi… rozhněvaná a uzavřená do sebe.“

	Přisune se blíž ke mně a vezme mě za ruku. „Věděla jsem to, Lio. Věděla jsem, že se Soniou není něco v pořádku. Ptala jsem se jí, ale začala se bránit.“

	„Ale… já tě viděla. U řeky jsi nahlížela do budoucnosti.“

	I za těchto okolností se stydím přiznat, že jsem ji špehovala.

	Luise to ale nevadí. „Nahlížela jsem do budoucnosti. Snažila jsem se spatřit něco, co by mi o Sonie prozradilo víc. Něco, co by mi tě pomohlo přesvědčit.“

	„Proč jsi mi to jednoduše neřekla, Luiso? Proč jsi mě nevarovala?“

	Povzdechne si, pustí mou ruku a přes její exotické rysy přelétne výraz lítosti. „Kdybych za tebou přišla s pouhým podezřením, nevěřila bys mi. Ne o Sonie. Čekala jsem na nějaký důkaz.“ V jejím hlase postrádám hořkost, na kterou jsem si v blízkosti Sonii zvykla. Teď v něm slyším jen lítost.

	Do noci vybuchuje můj zahořklý smích. „Tak teď už ten důkaz máme, že?“

	Není to otázka, která vyžaduje odpověď. Nevím, co o Sonie říct, a Luisa to zřejmě cítí stejně, takže beze slova sedíme u praskajícího ohně. Že stanu slyším mumlavé hlasy, ale slovům mezi Edmundem, Dimitrim a Soniou se nepokouším rozumět. Tvoří jen rám mým vlastním spletitým myšlenkám.

	Hlasité kroky na tvrdé zemi oznamují Dimitriho příchod. Již brzy se vynoří z okolní temnoty a vstoupí do světla ohně. Otočím hlavu a spatřím ho.

	„Prozatím se uklidnila,“ ozve se a já vím, že mluví o Sonii. „Jste v pořádku?“

	„Je mi dobře.“ Nejsem schopná říci mu, že mi dobře není. Že jsem otřesená do morku kostí vědomím, že Duše umějí i mého nejdůvěryhodnějšího spojence obrátit proti mně. Že dokud nenajdeme chybějící stránky, neexistuje pro medailon žádné bezpečné místo.

	Dimitri se posadí na druhou stranu. Luisa se nakloní a podívá se na něj. „Jak je jí, pane Markové?“

	„Jestliže spolu máme hovořit o takových záležitostech, trvám na tom, abyste mě oslovovala Dimitri,“ prohlásí.

	Luisa u mě hledá souhlas. Pokrčím rameny.

	„Tak dobře, Dimitri,“ souhlasí. „Jak je Sonii?“

	„Je… rozrušená a není ve své kůži.“

	„Jak to myslíte?“ zajímá se Luisa. „Uvědomuje si, co se snažila udělat? Pamatuje si to?“

	„Pamatuje si to velice dobře a nemíní se za to omlouvat. Pořád mluví o tom, proč by měla Lia nosit medailon… a o tom, že udělala správnou věc, když jej připevnila Lie na zápěstí. Pokoušeli jsme se ji přivést k rozumu, ale zdá se, že Duše ji mají pevně pod kontrolou.“

	„To není možné.“’ Vrtím hlavou. „Sonia je přece tak silná.“

	„I ti nejnadanější z nás by měli co dělat, aby odolali Duším,“ vysvětluje Dimitri chápavě. „Musely vědět, že má medailon, stejně jako musely vědět, že je vaší přítelkyní a důvěrnicí. Vlastně by nikoho z nás nemělo překvapit, že to tak dopadlo.“

	Já ale překvapená jsem. Sonia mi vždy připadala silnější než my ostatní. Lepší a sebejistější stran svých darů i své role v proroctví. Představit si ji, jak pomáhá Duším, mi připadá nechutné. Nahlas to ovšem neřeknu. Mysleli by si, že jsem naivní.

	„Takže co budeme dělat?“ ptá se Luisa Dimitriho. „Se Soniou? A s Liou a medailonem?“

	„Po zbytek cesty musíme Soniu držet od Lii co nejdál. A taky se musíme snažit udržet ji v klidu.“

	„Jak toho chcete v jejím stavu dosáhnout?“ Při vzpomínce na Soniiny horečnaté prosby a vřískot, zatímco ji Dimitri táhl z našeho stanu, to nevidím zrovna jednoduše.

	„Udělal jsem jí čaj ze jmelí. To ji aspoň nakrátko uklidní,“ vysvětluje Dimitri.

	Vzpomínám si, že jsem o tom něco četla v otcově knihovně v Birchwoodu. „Není jmelí jedovaté?“

	Dimitri zavrtí hlavou. „Tento druh ne. Je to starodávná rostlina, která se používá k uklidnění osob. Roste jenom v těchto lesích a na ostrově Altus. Než Soniu předáme Sestrám, měli bychom ho tady pro ni mít dost.“

	Luisa přikývne. „Dobře. A co s medailonem? Soniino zápěstí bylo jediné místo, odkud se nevracel k Lie.“

	Dimitri sklouzne pohledem ke svým rukám. Vím, že přemýšlí, že se snaží najít způsob, jak bezpečně uschovat medailon, a přitom mi zajistit ochranu před jeho mocí a snahou využít mě jako Bránu.

	Mám nápad. Vyskočím, protože mi celým tělem probíhá vlna nepokojné energie.

	„Jak dlouho nám ještě bude trvat cesta na ostrov?“ Směřuji svou otázku k Dimitrimu, protože doufám, že je s těmito lesy obeznámen lépe než já.

	Svraští obočí. „Hm, to je těžké přesně říct. Záleží na tom, jak rychle pojedeme.“

	Luisa povzdechne. Co ji znám, trpělivost nikdy nebyla její silnou stránkou. „Odhad bude stačit, Dimitri.“

	Než se ke mně otočí s odpovědí, zachytím v jeho pohledu záblesk mrzutosti. „Řekl bych tak tři dny. Proč?“

	Neodpovím hned, ale vyslovím další otázku. „Kdo má medailon teď?“

	„No… já,“ ozve se.

	„Smím?“ Ptám se ze slušnosti a natáhnu ruku, protože jestli vůbec někomu patří, jsem to já.

	„Jsi přesvědčená, že je to dobrý nápad, Lio?“ Luisa má strach, který je ozvěnou mého vlastního. Vím ale, že je to jediná možnost.

	„Ten medailon, prosím.“ Chci věřit, že vidím v Dimitriho očích obdiv, ale možná je to jenom rezignace.

	V každém případě sahá do kapsy a něco z ní vytahuje. Zahlédnu v jeho dlani černou sametovou stužku a zatajím dech. Samozřejmě že jsem si ho prohlížela vždy, když jsem ho zahlédla na Soniině zápěstí. Vidět ho bezpečně upevněný na zápěstí člověka, kterému bezmezné důvěřujete, je ovšem něco jiného než vidět ho jen tak volně. Nepochybně mi teď připadá mnohem nebezpečnější.

	Dimitri mi medailon podává. Se zavřenýma očima se prsty dotýkám jemného sametu, který je mi spolu s chladným kovem medailonu mnohem bližší než moje vlastní duše. Projede mnou vlna poznání a tělo mi zaplaví směs nenávisti a strašlivé žádostivosti. Musím vynaložit veškerou sílu, abych dokázala otevřít oči, vrátit se zpátky do přítomnosti a vzpamatovat se.

	Všechno tohle prožívám, aniž jsem si jej připevnila na holou kůži.

	Nemohu však zbytečně hloubat nad tím, co nelze změnit a co je třeba udělat, ať už je to jakkoliv bolestné, děsivé či nemožné.

	Omotám si sametovou stužku kolem zápěstí a zacvaknu zlatou sponu. Znamení mám na druhém zápěstí, ale vím, že to není záruka bezpečí. Medailon si v minulosti našel cestu zpátky na správné zápěstí i za mnohem podivnějších okolností než teď.

	Luisa zděšeně vyhrkne: „Ale… Lio, nemůžeš medailon nosit. Víš, co by se mohlo stát.“

	„Vím to lépe než kdokoliv jiný, ale jiná možnost není.“

	„Snad bys ho mohla dát Edmundovi nebo… Dimitrimu? Komukoliv, ale nenechávej si ho u sebe…“

	Neodporuji jejím slovům. Vím, že jenom hledá způsob, jak mě ochránit. Dobře ví, že jsem vůči medailonu nejvíce zranitelná. Moje prokletá role Brány mě k tomu předurčuje.

	„Ne, Luiso. Měla jsem štěstí, že se o něj po nějakou dobu starala Sonia, ale nemůžu svoji odpovědnost odsouvat navždy.“

	„Ano, ale…“ Podívá se na mě, na Dimitriho a zase na mě. „Dimitri?“

	Dimitri mi hledí do očí. Nevím, co v nich vidí, co ho nutí provrtávat mě očima, až mám pocit, že před ním leží všechna tajemství mé duše jako na dlani, ale ať už je to cokoliv, zcela jasně to vidí.

	„Lia má pravdu,“ souhlasí. „To ona by měla medailon ochránit. Patří jí.“

	Stojí bez hnutí a v tom okamžiku, kdy v jeho očích není jediná pochybnost, cítím něco mnohem hlubšího než fyzickou přitažlivost. Dokonce hlubšího než podivné spojení, které nás svazuje téměř od počátku.

	Luisa je rozčilená. „Jak ale zabráníš, aby se ti během tří dnů a nocí nepřestěhoval na druhé zápěstí?“

	S námahou odtrhnu oči od Dimitriho a otočím se k Luise. „Ztrácím nad ním kontrolu jenom ve spánku.“

	Podívá se na mě, jako bych zešílela. „Ano?“

	Pokrčím rameny. „Jednoduše nebudu spát.“

	„Jak to myslíš, že nebudeš spát?“

	„Přesně jak jsem řekla. Na Altus jsou to tři dny. Zůstanu vzhůru, dokud tam nedorazíme. Až tam budeme, Sestry určitě budou vědět, co dělat.“

	Luisa se obrátí na Dimitriho. „Mohl byste ji přivést k rozumu? Prosím?“

	Přistoupí ke mně, vezme mě za ruku a pak se na Luisu usměje. „Mně připadá zcela rozumná. V současné situaci je to nejlepší možné řešení. Co se týká medailonu, věřím Lie víc než komukoli jinému.“

	Luisa na nás vrhne pohled, jako bychom byli oba stejně pomatení, a pak zalomí rukama ve vzduchu. „A co Sonia? Ponese Lia odpovědnost i za ni?“

	Dimitriho oči v mdlém světle plamenů potemní. „Samozřejmě že ne. Už jsme o tom s Edmundem mluvili. Sonia pojede vpředu s Edmundem, přičemž její kůň bude uvázaný k tomu Edmundovu. Vy,“ podívá se na Luisu, „pojedete za nimi a pak Lia. Já se zařadím na konec pro případ, že by se něco zvrtlo. Kdyby si Sonia potřebovala odskočit, doprovodíte ji. Nedokážu si představit, že by se v současném stavu pokusila utéct.“ Zvedne hlavu a pozoruje temnotu, která nás obklopuje mimo kruh záře z ohniště. „Jednoduše nemá kam jít.“

	Na okamžik se zdá, že Luisa bude protestovat. Otevře pusu, jako by chtěla něco říct, ale pak ji stejně rychle zavře. „Tak dobře,“ konstatuje a já slyším v jejím hlase nevraživý obdiv.

	Dimitri na ni kývne. „Lia nesmí spát, ale vy byste měla. Bude vás v příštích dnech potřebovat.“

	Luisa váhavě přikývne. Vím, že mě nechce nechat čelit bdělosti samotnou. „Určitě budeš v pořádku, Lio?“

	Přikývnu. „Samozřejmě. Už jsem skoro půlku noci spala. A to další budeme zítra řešit společně.“

	„Nemusíte si dělat starosti, Luiso.“ Dimitri mě vezme kolem ramen. „Budu tady celou noc. Lia nebude ani na okamžik sama.“

	Úlevu v její tváři nelze přehlédnout. Spolu s ní se objevuje i únava, vyzařující z koutků jejích očí. Přistoupí ke mně a obejme mě. „Takže se uvidíme ráno. Kdybys něco potřebovala, zakřič, ano?“

	Přikývnu. Otočí se a vykročí přes tábořiště zpátky do stanu.

	„Pojďme.“ Dimitri mě stáhne k sobě dolů, na zem k ohništi. Opře se o kládu a přitáhne si mě k sobě, takže se můžu opřít o jeho hruď. „Budu vám dělat společnost až do rána.“

	„To není nutné. Opravdu. Zvládnu to.“ Zpočátku se stydím být u něho tak blízko, ale po několika minutách nedokážu odolat a položím si hlavu na jeho pevné rameno. Dokonale tam zapadne, jako by na to místo patřila odjakživa.

	„Měl byste spát,“ ponoukám ho. „Jenom proto, že nemohu spát já, nemusíte být vzhůru vy.“

	Zavrtí hlavou a tváří se mi přitom otře o vlasy. „Ne,“ odporuje. „Když jste vzhůru vy, budu i já.“

	A je vzhůru celou noc.

	Teprve později si s kapkou studu uvědomím, jak dlouho už jsem si nevzpomněla na Jamese.

	 


[image: image22]

	 

	 

	Jedeme teprve hodinu, ale já už vím, že ze všeho nejhorší na tom všem bude ignorovat Soniiny prosby. Začalo to hned, jak ráno vyšlo slunce.

	Se skloněnou hlavou jsem procházela kolem stanu, kam Sonii přinesli snídani, a nemohla jsem nezaslechnout její hlas. Slyšela jsem jen útržky, ale i z nich jsem pochopila, jak dalece je Sonia ztracená.

	„… prosím, jsem si jistá, že kdybyste řekli Lie…“

	„Ona to nechápe… Samael je její spojenec…“

	„… nakonec to pro ni bude všechno ještě horší.“

	Slyšet Soniin hlas, hlas, který mi v uplynulém roce dělal společnost při všech těch neobyčejných a děsuplných událostech, žadonit o pomoc Samaelovi, bylo víc, než jsem dokázala snést. A jako by to nestačilo, otřásla mnou Dimitriho žádost, abych odešla na kraj tábořiště, protože chtěli Soniu odvést k jejímu koni. Nevěděla jsem, zda chce mezi námi udržet takovou vzdálenost proto, že se obává mé slabé vůle, nebo se bojí Soniiny moci. Nicméně udělala jsem, oč mě žádal.

	Nejsem unavená. Ještě ne, i když vím, že brzy budu. Zatím mě udržují v bdělém stavu moje nervy, natažené k prasknutí, a přítomnost medailonu, který jako by mě celou opájel. Nenosila jsem ho od té doby, co jsem odjela z New Yorku. Od té doby, co jsem poznala, jak nebezpečné je ho nosit, jestliže je moje vlastní moc dosud omezená.

	Teď je jenom můj.

	Díky medailonu na mém zápěstí si připadám až děsivě plná života, jako by byl konec každého mého nervu obnažený a otevřený. Cítím každý povzdech větru, každé zašumění listů na stromech nad hlavou, jako by mi rostly přímo pod kůží. Srdce mi pulzuje tak silně, že to až bolí a musím je krotit.

	Snažím se na to nemyslet.

	Během celodenní jízdy se soustředím na Luisina záda a Sargentovo mohutné tělo, které mě nese lesem. Stromy postupně splývají ve stinnou zelenou jednotvárnost, které si po chvíli přestanu všímat. Přeji si jen dvě věci: co nejrychleji dorazit na ostrov a neusnout, dokud se tam nedostaneme.

	Stíny se prodlužují a vzduch mrazí. Edmund konečně nachází vhodné místo pro tábořiště. Je poblíž vody a zároveň i dostatečně chráněné, kdybychom potřebovali úkryt.

	Vedu Sargenta na okraj tábořiště, zatímco Edmund s Dimitrim doprovázejí Soniu na opačnou stranu. Jmelí, z kterého jí Dimitri ráno uvařil čaj, zřejmě přestává účinkovat, protože na křídlech ledového větru se ke mně nese její hlasitý křik.

	„Lio! Lio! Promluvíš si se mnou? Jen na chvíli!“

	S bolestí se odvracím od jejího hlasu, ale musím to udělat.

	Přivážu Sargenta ke stromu, klesnu na zem, opřu se o nejbližší strom a zavřu oči, jako bych tím mohla zvuk jejího hlasu ve své hlavě vymazat.

	„Zkus neposlouchat, Lio.“ Luisa se usadí vedle mě na tvrdou zem. Ani jedna z nás už nehledá pohodlí, protože i zem je příjemnější než koňské sedlo.

	Otočím se k Luise a položím si hlavu na koleno. „V posledních měsících jsem skoro nedělala nic jiného, než jen poslouchala Soniu.“

	Chápavě nakloní hlavu. „Já vím. Jistě si ale uvědomuješ, že to ve skutečnosti není Sonia, kdo na tebe teď volá. Že to nebyla ona, kdo ti dal v noci na ruku ten medailon?“

	„Já to vím. Ale moc to nepomáhá. Dívám se na ni a vidím Soniu, je to její hlas, co slyším, ale slova, která vyslovuje…“ Nemusím větu ani dokončit.

	Luisa natáhne ruku a zastrčí mi pramínek vlasů za ucho. „To pomine, Lio. Pomine. Dorazíme na Altus a Sestry pomohou Sonie najít její pravou totožnost.“

	„A co já?“ chci vědět. „Nedokážu zůstat vzhůru navždy, a přesto bude medailon ode dneška mým břemenem. Kam mě zavede?“

	„To netuším. Vím ale, že už jsme ušly velmi dlouhou cestu.“ usměje se Luisa. „Vezměme to hezky jedno po druhém. Nejdříve dorazíme na Altus a zbytek se uvidí.“

	Přikývnu a vstanu. „Jdu pomoci s večeří.“

	Ohlédne se zpátky k zatím jedinému postavenému stanu – stanu, v němž, jak vím, hlídají Soniu.

	„Myslíš, že je to moudré? Možná by bylo lepší, kdybychom dnes nechaly všechno na mužích.“ V očích se jí zračí soucit. „Ona nepřestane, Lio.“

	„Potřebuju něco dělat. Jestli budu ještě chvíli sedět, zblázním se z toho.“

	Přistoupíme k ohni, který Edmund právě zapaluje. Netuším, jak může Sonia vědět, že jsem přišla blíž, protože jsem se snažila v blízkosti stanu nemluvit, ale téměř okamžitě na mě začíná útočit.

	Edmundova tvář jihne. „Zvládáte to?“

	Spolknu smutek, který ve mně narůstá jako příliv. „Ráda bych pomohla s večeří, prosím.“

	Zaváhá, pak pomalu přikývne a nabídne mi nůž a sáček s mrkví. Vezmu si to k malému stolku, který používáme pro přípravu jídla. Na chvíli se zcela oddám loupání a krájení a Soniu, která střídavě žadoní a nadává zevnitř stanu, se mi daří ignorovat.

	Nebo si to aspoň říkám, když se snažím vytěsnit z mysli její hlas.

	 

	Sedím s Dimitrim u ohně, Edmund drží stráž u Soniina stanu a Luisa má druhý stan celý jen pro sebe. Bude asi jediným člověkem, který se dnes v noci vyspí.

	„Není vám zima?“ Dimitri mi omotává přikrývku těsněji kolem ramen. Trval na tom, že mi bude další dlouhou noc dělat společnost. Ačkoliv bych to nepřiznala nahlas, je příjemné cítit za sebou jeho statnou hruď.

	„Je mi dobře, děkuji. Ale vy byste měl opravdu spát. Někdo v této výpravě musí být schopen logicky myslet, a já to určitě nebudu.“

	Dimitri mi šeptá do ucha: „Potřebuji spát méně, než si dovedete představit. A kromě toho, když jsem poslední dobou spal, stejně jsem snil o vás.“

	Nervózně se zasměju, zaskočená tak smělým prohlášením, a snažím se ten okamžik trochu zlehčit. „Ano, no dobrá, uvidíme, jestli se budete cítit stejně po několika dnech beze spánku! Doufám, že mě pak z toho nebudete obviňovat.“

	Dimitri otočí hlavu, aby mi lépe viděl do tváře. Slyším v jeho hlasu škádlivý smích. „Vy pochybujete o mé schopnosti zůstat s vámi vzhůru?“ Nečeká na mou odpověď a pokračuje: „To zní jako výzva! A já ji přijímám!“

	Dokonce ani za daných okolností nedokážu potlačit smích. „Správně. To je tedy výzva.“

	Uvelebí se za mnou a zaboří mi obličej do vlasů. Žasnu, jak se v jeho přítomnosti cítím uvolněně. Možná za to může tento záhadný les, že si připadáme jako ve zcela jiném světě, ale je to, jako bych Dimitriho znala odjakživa. Necítím žádné rozpaky z tak těsné blízkosti muže, jehož znám jen krátce. Takové rozptýlení mě samo o sobě uklidňuje a já se začínám sama sebe ptát, zda vůbec dokážu zůstat vzhůru, když mě zahřívá nejen oheň, ale i jeho tělo.

	Ve snaze neusnout navrhuji hrát hru Sto otázek. Střídáme se v pokládání otázek od absurdních až po hořkosladké. Proroctví na chvíli ustoupí do pozadí a my jsme jako dva normální lidé, kteří se snaží poznat jeden druhého. Smějeme se, šeptáme a svěřujeme se. Mám pocit, že každou minutou strávenou společně ve tmě jsme si blíž a blíž. Pak nás otázky a odpovědi přestanou bavit a na chvíli se odmlčíme, ještě než oba vyčerpáme svých sto otázek.

	Dimitri zaboří obličej do mých vlasů a zhluboka se nadechne.

	Musím se smát. „Co to děláte?“

	„Vaše vlasy nádherně voní,“ odpovídá hlasem tlumeným mými vlasy.

	Rozmarně ho plácnu po rameni. „Ale to určitě ne. Taková cesta zmaří veškerou snahu o hygienu.“

	Zvedne hlavu a vezme mé vlasy do rukou, takže mám holý krk. „Voní nádherně. Voní lesem, ledovou říční vodou… vámi.“ Nakloní hlavu k mému nahému krku a dotkne se rty mé kůže. Podél celé páteře cítím chvění.

	Samovolně nakloním hlavu. Rozum mi říká, že je skandální nechat se takto ovládat mužem, zvláště když ho znám tak krátce. Ale zbytek mého já touží po dalších a dalších polibcích. Moje nemyslící část sahá jednou rukou dozadu, zaplétá prsty do jeho hustých tmavých vlasů a přitlačuje mu hlavu ještě pevněji k mé šíji.

	Z hrdla mu unikne tlumený povzdech. Na krku cítím, jak se chvěje.

	„Lio, Lio… Tohle není nejlepší způsob, jak vás udržet vzhůru.“ Slyším v jeho hlase trýzeň a vím, že v jeho nitru probíhá bitva mezi přílivem touhy a společenskými pravidly.

	V tomto okamžiku ovšem nejsme součástí žádné společnosti. Tady v lese, na cestě na Altus, jsme úplně sami.

	Otočím se mu v náruči a ocitnu se na kolenou. Jsem vděčná, že mám na sobě kalhoty a mohu se volně hýbat. Vezmu Dimitriho obličej do dlaní a zadívám se do jeho bezedných očí.

	„Tohle není způsob, jak mě udržet vzhůru.“ Přiblížím k němu své rty, čekám, dokud neotevře ústa, a pak se odtáhnu aspoň natolik, abych mohla zašeptat: „Tohle je způsob, jak udržet vzhůru nás. Tohle je způsob,“ zlehka se dotknu jeho rtů, „jak chci s vámi zůstat vzhůru.“

	Ostře vydechne a stáhne mě dolů na tvrdou zem. Pod hlavu mi položí zmuchlanou přikrývku. Rukou mě přes oblečení hladí po celém těle a mně to vůbec nepřipadá nesprávné. Nepřipadá mi to skandální ani nevhodné.

	Zasypáváme jeden druhého polibky, zpočátku něžnými a potom tak vášnivými, až mi berou dech, a nutí Dimitriho trochu se odtáhnout, aby se vzpamatoval. Nakonec oba, jako na nějaký nevyslovený povel, přestaneme. S rozcuchanými vlasy a v pomačkaném oblečení ležím s hlavou na Dimitriho rameni. Oba zrychleně dýcháme a já jsem moc ráda, že Edmund hlídá na opačném konci tábořiště.

	Nejsem unavená. Ve skutečnosti mi krev proudí žilami s novou horlivostí, a přestože jsem si jistá a najednou připravená jednou provždy proroctví ukončit, prožívám i neskutečný pocit klidu. Jako bych poprvé po roce byla přesně tam, kde mám být.
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	„Dej mi ten medailon, Lio.“ Po snídani ke mně Luisa přistupuje s nataženou rukou.

	Povzdechnu si. „To nemůžu udělat, Luiso.“

	„Jenže… Lio.“ Viditelně se na mě zlobí. „Podívej se na sebe! Jsi úplně vyčerpaná!“

	Zasměji se, protože v jejích slovech slyším špetku suchého humoru. „Uznávám, že můj zevnějšek je všelijaký jen ne atraktivní, ale abych pravdu řekla, Luiso, právě to mi dělá nejmenší starosti.“ Je to pravda. Nemám sílu starat se o svůj vzhled. Oči mě pálí z nedostatku spánku a už si ani nevzpomínám, kdy jsem se naposledy česala.

	Luisa mě pozoruje přivřenýma očima. „Ty víš, jak to myslím. Nemůžeš pokračovat dál beze spánku. Jet na koni v takovém stavu je pro tebe nebezpečné.“

	„Ano, no, Dimitri mě přesvědčil, abych jela s ním, takže nevrazím se Sargentem do stromu, jestli máš na mysli tohle.“

	„Ne, to nemám. Ty víš, že nemám.“ Sedne si vedle mě. „Dělám si starosti o tebe. Kdybys mi na pár hodin dala medailon, mohla by sis odpočinout natolik, abys byla schopná cestu zvládnout. Udělala bych to pro tebe, Lio. Udělala bych to.“

	Mám stěží sílu na slabý úsměv, ale přesto jí ho poskytnu a zároveň ji beru za ruku. „Vím, že bys to udělala, a děkuji ti za to, Luiso. Můžeš mi ale se vší upřímností slíbit, že bude medailon v bezpečí? Že si nenajde cestu na mé zápěstí, takže by mě mohl Samael využít jako Bránu?“

	Na čele se jí rýsuje malá vráska a já vím, že mi chce dát slib. Chce mi ho dát a myslí to vážně. Nakonec ale ani jedna z nás není překvapená, když mi ho nedá.

	„Ne. Nemohu ti to slíbit, ale mohu to zkusit“

	„To nestačí, Luiso, ale tvé nabídky si vážím. Opravdu.“ Zavrtím hlavou. „Medailon je můj. Nedopustím, aby byl jinde než na mém zápěstí, dokud to neskončí. Aspoň ne dobrovolně. Nějak to zvládnu.“

	Přikývne a podá mi hrnek. „Měla bys to vypít. Budeš to potřebovat.“

	Vezmu si jej a opatrně upíjím horkou tekutinu. Káva je silná. Doufám, že mě její strašná chuť udrží vzhůru aspoň po první část dnešní jízdy. Dopiju právě včas, když zaslechnu Edmunda, jak řadí koně.

	Luisa odejde ke zvířatům a já se zvednu a hledám Dimitriho. Jsem napůl cesty ke skupině, když ke mně přikluše v sedle svého nádherného koně.

	„Připravená?“

	Přikývnu, protože nevěřím svému hlasu. Navzdory mému naprostému vyčerpání mi Dimitri připadá hříšně přitažlivý.

	Chytne se sedla a seskočí dolů. „Až po vás.“

	Až doteď mi nepřišlo na mysl, že naposledy jsem s někým jela na koni jako malá, a tehdy jsem jela otci mezi nohama.

	„Ale… jak já… Jak se tam oba vměstnáme?“ Přemáhám narůstající stud a vím, že se začínám červenat.

	Rozverně se usměje. „Jednoduše. Nasednete na koně a já pojedu za vámi.“ Nakloní se ke mně, až z jeho dechu ucítím mátovou vůni zubního prášku. Sama mám sucho v puse. „Doufám, že proti takovému uspořádání nebudete nic namítat.“

	Zvednu bradu. „Vůbec ne.“ Střelím po něm uličnickým úsměvem a položím nohu do třmenu. „Vlastně to zní docela dobře.“

	Zachytím jeho obdivný široký úsměv a vyhoupnu se do sedla. Posadí se za mě, stehny se přitiskne k mým a pažemi, kterými svírá otěže, mě obejme. Od hlavy až po palce u nohou mnou projede zachvění.

	Řadíme se k ostatním a Sonia po mně vrhá dlouhý pohled ze svého koně přivázaného k Edmundovu. Očekávám, že na mě zavolá, že bude prosit, žadonit, přemlouvat mě.

	Nic z toho nedělá. Je naprosto zticha, což je možná důvod, proč se mě ostatní nesnaží před ní chránit, jako to dělali včera. Vím, že bych měla cítit úlevu. Kdybych ovšem měla říct, jak se cítím na začátku nového dne, nebyla by to úleva. Jakoukoliv útěchu, kterou bych mohla nalézt v Soniině mlčení, přehlušuje vzpomínka na její ledově modré oči a její prázdný, výsměšný pohled.

	Jakmile připravíme koně a zkontrolujeme, zda po nás v tábořišti nic nezůstalo, zamíříme do lesa. Cestujeme pomaleji, protože musíme vést dva koně, mého i Soniina. Už za chvíli začínám pochybovat, zda bylo moje rozhodnutí jet s Dimitrim moudré.

	Je to příjemné. A to je ten problém. Kdybych jela na vlastním koni, musela bych zůstat ve střehu, soustředit se na ostatní i na směr jízdy. Takhle co chvíli upadám do polospánku. Mlha v lese každým krokem houstne, až nás nakonec halí jako plášť, který brání v přístupu jakémukoliv dennímu světlu.

	Bez slunce je obtížné poznat, zda je poledne nebo večer nebo něco mezi tím, ale nechci se Dimitriho vyptávat. Nakonec je to stejně jedno. Musíme jet dál, dokud nedorazíme k moři, odkud se dostaneme na Altus. A do té doby musím zůstat vzhůru.

	Poprvé po několika hodinách pociťuji ostražitost. Vím, že je to kvůli Henrymu. Stojí v dálce, dobře ukrytý mezi stromy v lese. Vůbec bych si ho nevšimla, kdyby to ovšem nebyl Henry. Ale samozřejmě je to on. Mohl by se schovat za miliony listů milionů větví milionů stromů, a já bych si k němu vždycky našla cestu.

	Podívám se směrem k říčce, kde ostatní napájejí koně. Napůl očekávám, že Henry už bude pryč, ale když se ohlédnu, je pořád tam. Stojí přesně na místě, kde stál před chvílí, a drží prst na ústech, abych byla tiše. Kývá na mě a volá mě k sobě.

	Ohlédnu se po zbytku výpravy. Dosud pečují o koně a před další cestou se věnují vlastním potřebám. Jestliže na okamžik odejdu, ani si toho nevšimnou, a já takový okamžik rozhodně nemůžu promeškat. Okamžik, kdy bych mohla poprvé od jeho smrti promluvit s bratrem.

	Kráčím k linii stromů na okraji malé mýtiny. Bez váhání vstupuji do stínu pod stromy. Henry se obrátí a odchází hlouběji do lesa. Nepřekvapuje mě, že ho vidím chodit. Smrt ho osvobodila od jeho chromých nohou a kolečkového křesla, které bylo jeho stálou společností i vězením.

	Z mlhy ke mně doléhá jeho hlas. „Lio! Pojď sem, Lio! Musím s tebou mluvit.“

	Tiše na něho volám, protože nechci ostatní upozorňovat na svou nepřítomnost. „Nemůžu být pryč dlouho, Henry. Ostatní na mě čekají.“

	Zmizí za stromem, ale jeho hlas je stále slyšet. „To je v pořádku, Lio. Je to jen na chvilku. Hned se k nim vrátíš.“

	Jdu dál do lesa, až přijdu ke stromu, kde jsem ho naposledy viděla. Nejdřív mám dojem, že to byla jen moje představivost a únava, protože tam nikde není. Potom ho ale uvidím. Sedí na padlé kládě po mé levici.

	„Henry.“ To je vše, co dokážu říci. Bojím se, že zmizí, kdybych do ticha promluvila příliš hlasitě.

	Usměje se. „Lio, pojď a sedni si vedle mě, ano?“

	Jeho hlas zní stejně jako dřív. Skutečnost, že ho vidím tady, v mém světě, mi vůbec nenahání strach. Dary Jinosvětů a proroctví jsou obrovské a stěží předvídatelné. Bylo by těžké mě něčím překvapit po všem, co jsem již prožila.

	Přistoupím blíž a klesnu na kládu vedle něj. Dívám se mu do očí. Jsou stejně temné a nekonečné, jak si je pamatuji. Jsou to otcovy oči, syté a vřelé, a na okamžik je můj žal tak hluboký, že se sotva dokážu znovu nadechnout.

	Vzpamatuji se, protože nevím, jak dlouho spolu budeme moci mluvit. „Ráda tě vidím, Henry.“ Pohladím ho po sametové tváři. „Nemohla jsem uvěřit, že jsi opravdu tady.“ Zachichotá se. Jeho smích se táhne lesem jako dým. „To víš, že jsem to já, ty hloupá! Přišel jsem se na tebe podívat.“ Obličej mu zvážní. Natáhne se, položí mi ruce kolem ramen a dětským způsobem mne obejme. „Moc jsi mi chyběla, Lio.“

	Nadechnu se jeho vůně. Je stejná, jak si ji pamatuju, složitá směsice chlapeckého potu a starých knih a mnoha, mnoha let pobytu v křesle. „Taky jsi mi chyběl, Henry. Víc, než si myslíš.“

	Na okamžik zůstaneme v objetí a pak se neochotně odtáhnu. „Viděl jsi otce a matku? Mají se dobře?“

	Hledí mi do očí a tentokrát je to on, kdo se natáhne a dotkne se mé tváře. Má horké konečky prstů. „Ano, mají se dobře a já ti toho mám spoustu co povídat. Ty ale vypadáš unaveně, Lio. Ty nevypadáš, že by ti bylo zrovna dobře.“ Přikývnu. „Nesmím spát. Kvůli Duším, víš. Pronikly do naší výpravy. Získaly Soniu na svou stranu.“ Nastrčím ruku. „Teď můžu nosit medailon jenom já. A nesmím spát, Henry. Dokud nedorazíme na Altus a k tetě Abigail.“

	V jeho očích se zračí lítost a soucit. „Ano, ale když si neodpočineš, nebudeš mít dost sil bojovat s Dušemi, až k tomu dojde, a už vůbec ne bojovat s nimi teď.“ Posune se blíž ke mně. „Polož si hlavu na mé rameno. Aspoň na chvíli. Na pár minut zavři oči. Pomůže ti to překonat zbytek cesty. Budu na tebe dávat pozor, slibuji.“

	Má samozřejmě pravdu. Není snadné balancovat mezi potřebou chránit se proti medailonu a potřebou být připravena na útok Duší. Kdybych si odpočinula, budu lépe připravená čelit všemu, co nás mezi tímto místem a Altusem může potkat. A komu bych mohla víc důvěřovat než svému milovanému bratrovi, který tolik riskoval ukrýváním seznamu klíčů, aby ho Alice nemohla získat pro sebe?

	Položím mu hlavu na rameno a vdechuji vlněnou vůni jeho tvídového saka. Z tohoto úhlu vypadá les divně – jako zkosený stranou. Najednou mi připadá cizí a temný, jen s náznakem důvěrnosti. Nechám oční víčka klesnout a upadám do lahodné prázdnoty spánku, pocitu, který je mi tak vzácný, protože jsem ho v uplynulých nocích nemohla brát jako samozřejmost.

	Ráda bych řekla, že jsem měla aspoň chvilku klidu, že jsem si dokázala ukrást pár minut odpočinku. Ale v příští minutě se kolem mě prožene ostrý vítr. Ne, to není správně. Fičí skrze mě, z nějakého prastarého místa, které se otevírá kdesi uvnitř.

	Hlavou mi bleskne vzpomínka na moře, u něhož jsme jako děti trávily na ostrově každé léto. Učily jsme se s Alicí plavat. Stávaly jsme na pláži a voda nám omývala nohy. Podivovaly jsme se síle oceánu, který odnášel do svých vodních hlubin tolik písku, že jsme za chvíli postávaly ve vydolovaných propastech. Přesně tak se cítím. Jako by se v mém nitru něco otevřelo a táhlo všechno důležité, všechno ve mně, na nějaké starobylé místo a zanechávalo na známé pláži jenom prázdnou mušli.

	„Li-o! Kde jsi, Lio?“ Hlasy přicházejí z daleka. Nemám dost sil otevřít oči a hledat je. Kromě toho je Henryho rameno pod mou tváří tak úžasně pohodlné a pevné, že bych tu nejraději zůstala ještě hodně dlouho.

	Nemůžu si ale dovolit takový luxus a spát. Nevnímat svět. Namísto toho mě někdo budí zuřivým třesením a pak, k mému úžasu, i nepříjemnou fackou do tváře.

	„Lio! Co to proboha děláš?“ Dívám se do Luisina obličeje a jejích hnědých očí.

	„Jenom odpočívám. S Henrym.“ Moje slova zní dokonce mým vlastním uším nezřetelně, téměř nesouvisle.

	„Lio… Lio. Poslouchej mě,“ říká Luisa s Dimitrim a Edmundem za zády, kteří právě přiběhli a namáhavě oddechují. „Henry tady není. Vylákali tě do lesa!“

	Tělem mi probíhá vlna rozhořčení. „Je tady. Dává na mě pozor, zatímco spím, a pak nám poví všechno, co potřebujeme vědět, abychom se bezpečně dostali na Altus.“

	Když se však rozhlédnu kolem a hledám Henryho, zjišťuji, že vůbec nesedím na kládě, kam jsem se předtím posadila. Ležím na zemi mezi opadaným, šustícím listím. Podívám se za Luisu, za Dimitriho a za Edmunda. Henry tady není. „Byl tady. Ještě před chvílí.“

	Škrábu se ze země. Dimitri spěchá vpřed a podává mi ruku. Chvíli mi trvá, než získám rovnováhu. Jakmile se mi to podaří, pomalu se otáčím, projíždím očima les a hledám jakoukoliv stopu po Henrym. Už ale nějak vím, že tam není. Že tam nikdy nebyl. Skryju obličej do dlaní.

	Dimitri mi odtáhne ruce pryč. Podrží je ve svých. „Podívejte se na mě, Lio.“

	Ale já se stydím. Já, jedině já sama jsem si dovolila nechat se ukolébat ke spánku. Dovolila jsem Duším, aby zneužily mou lásku k bratrovi. Zavrtím hlavou.

	„Podívejte se na mě.“ Jednou rukou mě pustí a vezme mě za bradu, takže nemám jinou možnost, než se zahledět do jeho inkoustově modrých očí. „Není to vaše chyba, Lio. Není. Jste silnější než kdokoliv z nás, Lio. Ale jste člověk. Divím se, že jste jejich kouzlům nepodlehla mnohem dřív.“ Vytrhnu ruku z té jeho a otočím se k odchodu. Ujdu jen několik kroků, než mě dostihne vztek. Obrátím se k Dimitrimu. „Využily mého bratra! Ze všech věcí… ze všech posvátných věcí, které mohly využít, proč jeho?“ Přestože moje otázka začíná hněvem, končí vzlykem.

	Dimitri je dvěma velkými kroky u mě. Vezme mě oběma rukama za tváře a hledí mi upřeně do očí. „Protože udělají všechno, co je v jejich moci, Lio. Pro ně není nic svaté. Nic kromě moci, po níž dychtí. I kdybyste nic jiného nevěděla a nic jiného si nepamatovala, pak toto vědět musíte a toto si musíte zapamatovat. Musíte.“
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	Než připravíme tábořiště na další noc, jsem ve stavu nejvyšší bdělosti. Jsem fyzicky vyčerpaná jako ještě nikdy v životě, ale mám pocit, že i kdybych měla příležitost, stejně bych vůbec nemohla spát. Sonia i Luisa jsou ve svých stanech a všechno ostatní rovněž utichlo. Uvědomuji si, že mě udrží vzhůru jenom neustálý pohyb a neustálé přemýšlení.

	A tak zatímco se Edmund s Dimitrim starají o koně, začnu obcházet tábořiště. Edmund pak bude stejně jako za předchozích nocí hlídat Soniin stan. Pořád nevím, jestli ji hlídá proto, aby neublížila mně nebo aby neublížila sobě. Na kladení takových otázek jsem ovšem příliš unavená.

	Chodím a přemýšlím. Snažím se představit si, co mě čeká v budoucnu, představuji si samu sebe – během poslední části naší cesty, pak v okamžiku, kdy spatřím tetu Abigail na Altus, a ještě později, na cestě, která bude následovat na cestě, která mě zavede k chybějícím stránkám. Je dobré zaměstnávat si něčím mysl. Má to i své výhody, protože aspoň v náznacích mohu vidět případné překážky a můžu vymýšlet, jak je obejít.

	„Mohu vám dělat společnost?“ ozve se hlas za mým ramenem a já nadskočím leknutím, protože jsem opravdu hluboce ponořená v myšlenkách a navíc pořádně unavená.

	Nezastavuji se, ale jakmile otočím hlavu, uvidím Dimitriho, který si vykračuje po mém pravém boku.

	Zavrtím hlavou. „To není nutné, Dimitri. Měl byste spát. Zvládám to.“

	Usměje se. „Vlastně se cítím docela dobře. Jsem dokonce čilejší než jindy.“

	Obdařím ho úsměvem. „I tak, počítám s vámi, že mě bezpečně dopravíte na Altus. Kdybyste byl příliš unavený, mohli bychom každý skončit na úplně jiném ostrově!“

	Natáhne se a chytí mě za ruku. „Ujišťuji vás, že jsem stejně čilý jako v den, kdy jsme se setkali s vlkodlaky. Říkal jsem vám, že nepotřebuji spát tolik jako vy.“

	Nakloním hlavu a v chůzi se na něj zadívám. „A jak to tedy je? Vy nejste… smrtelník?“

	Zakloní hlavu a rozesměje se směrem k indigové obloze. „Samozřejmě že jsem smrtelník. Co si o mně myslíte, že jsem nějaká nestvůra?“ Odhalí zuby a legračně zavyje.

	Převrátím oči. „Velice směšné. Vysmíváte se mi za tu otázku? Jak jinak by to mohlo být, jestliže nepotřebujete spát?“

	„Nikdy jsem neřekl, že nepotřebuji spát vůbec. Jenom že vydržím bez spánku déle než vy.“

	Uličnicky na něho mrknu. „Myslím, že se vyhýbáte otázce. Tak mluvte, už jsme zašli tak daleko, že bychom před sebou neměli mít žádná tajemství.“ Takové rozpustilé flirtování se mi líbí. Nepřipadám si potom tak divná. Je to jako bychom se za krásného letního dne procházeli v některém z londýnských parků.

	Povzdechne si. Otočí se ke mně s posmutnělým úsměvem. „Jsem smrtelník jako vy, ale jsem potomkem jedné z nejstarších rodových linií Grigoriů na jedné straně a jedné z nejstarších rodových linií Sesterstva na straně druhé.

	V podstatě všichni moji předci od časů Hlídačů vytvářeli spojení se členkami Sesterstva. Z toho důvodu jsou moje… dary výjimečné. Tak mi to aspoň bylo řečeno.“

	„Jak to myslíte? O jakých darech mluvíte?“ Mám silný pocit, jako by přede mnou něco důležitého tajil.

	Stiskne mi ruku. „O stejných darech, jako jsou ty vaše o schopnosti cestovat na Pláň, vidět budoucnost, mluvit s mrtvými… Čím bližšími potomky původních Hlídačů a Grigoriů jsme, tím víc moci si zachováváme.“

	Dívám se do noci a snažím se zjistit, co mě zarazilo. Dojde mi to a otočím se k němu.

	„Řekl jste my.“

	„Ano.“

	„Jak jste to myslel?“ zajímá mě.

	Mírně se na mě pousměje. „Vy jste také potomkem staré rodové linie. Čisté linie. Copak jste to nevěděla?“

	Zavrtím hlavou, přestože si svou cestu na povrch probojovává jisté uvědomění, něco skrytého v husté tmě mé letargické mysli. „Teprve nedávno jsem zjistila, že můj otec byl členem Grigoriů. Neměla jsem čas ptát se na jeho rod.“

	Dimitri se zastaví a tahá mě za ruku, dokud se nezastavím vedle něho. „Byl mocným členem Grigoriů, stejně jako byla vaše matka Sestrou, Lio. Vy jste také potomkem dlouhé rodové linie spojení mezi Sestrami a Grigorii. Proto máte takovou moc.“

	Zavrtím hlavou a znovu vykročím, tak rychle, že má co dělat, aby mě dohonil. Ačkoliv k tomu nemám žádný důvod, nechci najít spojení, která jsem už začala nacházet.

	„Lio… Co je? Nic na tom není… No, není na tom nic, co by vás mělo rozrušit. Pokud nic jiného, tak máte nepochybně větší šanci ukončit proroctví než kdokoliv jiný před vámi. Je to také důvod, proč má vaše teta Abigail takovou moc a proč ji měla i vaše matka.“

	Přikývnu. „Ano, jenže to také znamená, že Alice je pravděpodobně mocnější, než si dokážu představit, a to si ji představuji hodně mocnou. Navíc…“

	„Navíc?“

	Cítím na sobě jeho pohled, ale nedívám se na něj. Jdu dál a snažím se vytěsnit ze svých slov smutek, který najednou pociťuji. „Navíc začínám chápat, že jsem svého otce vlastně nikdy pořádně neznala. Že se musel cítit velice osamělý a že mi nedůvěřoval natolik, aby se se mnou podělil o svoje starosti.“

	„Chtěl vás chránit, Lio. To je vše. To je vše, co se každý z nás Grigoriů snaží pro Sestry dělat.“

	Nezbývá mi než přikývnout. Přikývnout a pokračovat v chůzi.

	Znovu se odmlčíme, ale Dimitri mi zůstává po boku. Procházíme se celou noc, chvíli tiše, chvíli v tlumeném hovoru, kráčíme v kruzích kolem tábořiště, dokud obloha nevybledne z půlnoční modři do fialkové a do nejsvětlejší oranžové v dálce. Kráčíme, dokud není čas opět vyrazit na cestu.

	 

	Asi po hodině jízdy ucítím moře. Vědomí jeho blízkosti mi pomáhá bojovat proti plíživému volání spánku. Už dávno jsem se vzdala své představy o důstojnosti a nejedu vzpřímeně v sedle, ale opírám se o Dimitriho hruď. Ani nevím, jestli se Sonia dívá mým směrem nebo jestli ji ještě zajímám. Přestala jsem plýtvat vzácnou energií a dělat si starosti o její pozornost. Teď je potichu a to mi úplně stačí.

	Les kolem mě ubíhá v rozmazané mlze a mým jediným přáním je zavřít oči. Jenom spát a spát a spát. Ale slaná vůně oceánu mi dává naději, že se blíží konec.

	Les pomalu končí, nejdřív je jen méně hustý, až nakonec prořídne natolik, že se zdá, jako bychom už vůbec nebyli v lese. Nakonec překročíme jakousi pomyslnou hranici a ocitneme se na pláži.

	Koně najednou zastavují a před námi se do nekonečna rozpíná ponuré šedé moře. Beze slova na ně hledíme.

	Luisa jako první seskakuje z koně, s charakteristickou ladností dopadá na zem a rozvazuje si boty. Zuje si je a pak sroluje punčochy. Bosá blaženě vrtí palci u nohou v písku, chvíli je pozoruje a pak se podívá na mě.

	„Určitě nejsi tak unavená, aby sis nesmočila nohy v moři, že Lio?“

	Byly doby, kdy by mě její uličnický úsměv zlákal, kdy bych seskočila z koně a přidala se k ní. Nyní mi ale její slova zaznívají jako z velké dálky. Trvá dlouho, než ke mně dorazí, a když se jim to konečně podaří, stěží proniknou do mého vědomí.

	„Lio?“ zaslechnu vedle ucha zastřený Dimitriho hlas, ale já se dál opírám o jeho pevnou hruď. „Proč nejdeš s Luisou? Studená voda ti prospěje.“ Seskočí z koně a já ucítím na krku chladný vzduch. Ze země mi podává ruce. „Pojď.“

	Instinktivně se podržím jeho ruky a přehodím levou nohu přes koňský hřbet. Při doskoku na zem trochu klopýtnu. Luisa si kleká a natahuje se k mé noze. „Ukaž. Nech mě to udělat.“ Poklepe na mou botu a já poslušně zvednu nohu, zatímco se opírám o Dimitriho koně.

	Nejdříve mi zuje jednu botu i s punčochou, pak druhou.

	Zvedne se a já ucítím pod bosýma nohama hrubý a studený písek. Vezme mě za ruku a beze slova mě táhne k vodě.

	Klopýtám za Luisou a přemýšlím, jak se dostaneme na Altus, jak bude naše cesta pokračovat dál. Nemám ale sílu zeptat se ani o tom dlouho přemýšlet. Nechám se Luisou táhnout k vlnám ženoucím se ke břehu. Nohy mi omývá ledová voda, prsty na nohou mám zabořené v kluzkém, hladkém písku a celou mě oblévá směsice bolesti a nadšení.

	Vítr odnáší Luisin smích na moře. Pustí mě a brouzdá se dál, nabírá vodu do dlaní a rozstřikuje ji všemi směry jako malé dítě. Je mi moc líto, že jsme přišly o Soniu, která by také měla být ve vodě, smát se a radovat se z toho, jak daleko jsme společně došly… jak blízko jsme Altusu. Namísto toho se z ní stal v podstatě zajatec, pečlivě střežený Edmundem a Dimitrim. V mém nitru se sváří smutek s rozmrzelostí.

	„Podívej…“ Luisa si přestane hrát ve vlnách. Stojí pár metrů ode mě a hledí oparem do dálky. Sleduji její pohled, ale nic nevidím. Mlha se táhne dál a dál a mísí se s šedivým mořem a nicotou oblohy.

	Luisa ale něco vidí. Pořád hledí vpřed a pak se otočí dozadu k Edmundovi a ostatním.

	„Edmunde? Je to…“ Nedokončí větu a otočí se zpátky k vodě.

	Ohlédnu se na zbytek výpravy. Edmund pomalu kráčí k nám a upírá zrak do dálky. Nedbá o mokré boty, vejde do vody a zastaví se vedle mě.

	„Samozřejmě že ano, slečno Torelliová, řekl bych, že máte pravdu.“ A přestože se obrací na Luisu, zdá se, že mluví ke všem a k nikomu určitému.

	Pootočím se k němu. „Pravdu o čem?“ V ústech cítím podivnou chuť.

	„Pravdu o tom, co vidí,“ řekne. „Tam.“

	Podívám se směrem, kterým ukazuje, a ano, je tam něco temného a blíží se to k nám. Možná je to nedostatkem spánku, ale ta věc mi najednou nahání strach. Je obrovská. Velká, neohrabaná věc, která se blíží tak tiše, až mě děsí. Cítím, jak se mi v hrdle formuje nesmyslný, hysterický výkřik. Konečně ta věc prorazí poslední cáry mlhy visící nad mořem.

	Luisa se na mě usměje. „Vidíš?“ Dramaticky se ukloní, zvedne ruku a ukazuje směrem k věci, která se nyní tiše houpe na vlnách. „Kočár čeká.“

	A tehdy pochopím.

	 

	Stoupáme a klesáme na vlnách a já si nevzpomínám, proč jsem si myslela, že plavba po oceánu bude lepší než jízda na koni. Plavíme se již nějakou dobu, ale je těžké říci, jak dlouho; obloha je po celý den stejně šedivá. Ani světlejší, ani temnější. Z toho můžu jenom usuzovat, že ještě nenastala další noc.

	Už se ani nesnažím sledovat náš postup. Moje únava je tak hluboká, že mi nedovolí jedinou jasnou myšlenku, a navíc je pobřeží zahaleno mlhou. Rytmické houpání mě ukolébává tak blízko ke spánku, že cítím iracionální nutkání skočit do vody a uniknout hypnotickému kymácení lodi jakýmkoliv možným způsobem.

	Nalodili jsme se hned, jakmile loď přistála u břehu. Edmund a Dimitri to přijali s klidem, jako by pro ně bylo naprosto přirozené, že se zničehonic z mlhy vynoří loď a beze slova nás odveze na ostrov, který není zakreslený na žádné mapě civilizovaného světa. Zajímá mě, jak ta loď asi věděla, že jsme tady?

	Taky bych ráda věděla, co se stane se Sargentem a ostatními koňmi, třebaže mě Edmund ujistil, že „o ně bude postaráno“. A chtěla bych vědět, co jsou zač ty postavy v dlouhých šatech, které stojí po stranách lodi a téměř neslyšně veslují. Nemají žádné rozlišitelné rysy – dokonce ani nedokážu rozeznat, zda jsou to muži nebo ženy – a nic neříkají. Mám spoustu otázek, ale kladu si je jen v duchu, protože nemám sílu formulovat je nahlas.

	Sonia je vpředu, zatímco já sedím vzadu. Čím déle jsme na moři, tím je skleslejší. Přestala po mně přes rameno vrhat vzteklé pohledy a místo toho zírá do mlhy. Edmund se od ní téměř nikdy nevzdaluje, zatímco Dimitri nikdy neodchází daleko ode mě. I když nemluvíme, jeho přítomnost mi dělá dobře. Opírám se o něho a smáčím si prsty ve vodě. Luisa dřímá s hlavou v dlaních uprostřed lodi.

	Voda je nezvykle klidná. Hladina se houpe, ale loď po ní klouže pomalu a něžně. Moře je hladké jako zrcadlo, které jsem měla ve svém pokoji v Birchwoodu zavěšené nad krbem. Kdo ví, jestli tam to zrcadlo pořád ještě je, říkám si. Kdo ví, jestli můj pokoj nechali tak, jak byl, když jsem odešla, nebo z něho vystěhovali všechno, co po mnoho let tvořilo můj domov.

	Není na co koukat. Obloha je tak šedá, že na hladině ani nevidím svůj odraz. Voda je kalná a pod hladinou nelze nic rozeznat. Do ruky, kterou pořád držím ve vodě, něco narazí. Nejsem si jistá, zda je to delfín nebo žralok, a tak ruku raději vytáhnu ven. Může to být kterýkoliv z množství podivných živočichů, jež jsem viděla v mnoha otcových knihách o moři.

	Nakloním hlavu nad hladinu a jsem odměněna mrknutím oka. Způsob, jakým se tvor vynořuje z vody a jak mě, zbytek těla stále ve vodě, pozoruje, mi připomíná aligátora nebo krokodýla. Nic takového to ale samozřejmě být nemůže. Ne v oceánu. Na kratičký okamžik odtrhnu od tvora oči a podívám se do lodi, zda si ho všiml někdo další.

	Poprvé za dobu, kdy cestujeme spolu, mi Dimitri klimbá po boku. Rychlým pohledem zjišťuji, že ostatní na lodi jsou na tom stejně. Sonia a Luisa spí tvrdě jako o půlnoci a Edmund jako v transu hledí přes lodní příď.

	Pohlédnu nazpět do vody, jestli jsem si mořskou příšeru nevymyslela. Ale ne. Je tam pořád, bez námahy se pohybuje vedle lodi a prohlíží si mě sympatickým okem. Mrkne a začne se pomalu vynořovat z vody. Podobá se koni, ale když se jeho šupinatý ocas tiše vynoří a zase klesne zpátky do vody, uvědomím si, že se nepodobá žádnému koni, jakého jsem kdy viděla.

	To oko mě přitahuje. Nedokážu vysvětlit čím to je, ale vidím v něm pochopení. Pochopení všeho, co jsem vydržela. Hříva nestvůry vlaje za její obrovskou hlavou jako chaluhy a já se natahuji z lodi co nejdál, abych dosáhla na silný krk pohybující se pod hladinou. Je opeřený a slizký zároveň a tento podivný vjem spolu s uhrančivým pohledem mě zcela hypnotizuje. Pohladím krk příšery a její oko se zavře jakoby rozkoší. Jakmile je znovu otevře, uvědomím si svou chybu.

	Nemůžu sundat ruku.

	Zadrhla se příšeře na krku. Velké oko znovu mrkne a pak se ponoří do vody a táhne mě s sebou. Jsem tak překvapená, že se nezmůžu na slovo ani na cokoli jiného. Poslední věc, kterou vidím, nejsou Dimitriho vyděšené a zmatené oči, ale postavy bez tváří, které se při veslování stále pohybují dopředu a dozadu. Ani uprostřed chaosu, který na palubě vznikl, nepřestávají veslovat.

	Než mě příšera stáhne celou pod hladinu, stačím se zhluboka nadechnout. Zpočátku bojuju. Pořád zkouším odtáhnout ruku z krku té věci, ale za chvíli pochopím marnost svého počínání. Nestvůra nemíří ke dnu jako blesk, čehož by určitě byla schopná, ale plave dolů pomalu, jako by jí patřil všechen čas na světě. Její tempo je mučivé, protože můj konec nebude dost rychlý. Ne. Mám čas rozjímat o své smrti.

	Voda pod hladinou je zakalená a plná stínů a slizkých tvorů, kteří do mě narážejí. Po chvíli se mne zmocní apatie, která, jak vím, doprovází utonutí. Moje tělo se vznáší za obrovským tělem nestvůry. Ruku mám stále beznadějně uvězněnou na jejím krku, stejně jako v okamžiku, kdy mě stáhla do vody. Moje vůle bojovat se rychle vytrácí a já se bez boje nechávám táhnout dál a dál do vodních hlubin. Jsem unavená. Velmi unavená. Toto už je podruhé, co voda usiluje o můj život.

	Možná je to osud. Možná si má vzít moji duši.

	To je moje poslední vědomá myšlenka.
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	Navzdory všem událostem jsem přesvědčená, že nakonec mě zabije tohle dávení.

	Ležím na dně lodi, vyplivuji vodu a kašlu, až mám rozdrásané hrdlo. Mlhavě vidím stíny ostatních postav, ale přímo před očima mám Dimitriho starostlivý a skleslý obličej. Naklání se nade mnou, hladí mě po rameni, zatímco já vykašlávám nekončící proud mořské vody, která, jak se zdá, naplnila každý pór, každou skulinku, každou žílu v mém těle.

	Konečně kašel aspoň na chvíli polevuje a Dimitri mě bere do náruče a tiskne mě ke své mokré hrudi.

	„Omlouvám se,“ vyhrknu. Nedá se popřít, že jsem na vině. Nepamatuji si všechno, ale na bizarní příšeru, která mě stáhla do vody, a na svou vlastní naivitu hned tak nezapomenu.

	Vrtí hlavou. Promluví ochraptělým drsným hlasem. „Měl jsem vás hlídat… měl jsem dávat větší pozor.“

	Na argumenty jsem příliš vyčerpaná. Omotám kolem něj ruce a přitisknu své mokré tělo k jeho.

	Luisa klečí vedle mě s tak ustaraným výrazem, jaký jsem u ní nikdy předtím neviděla. „Jsi v pořádku, Lio? V jednom okamžiku jsem tvrdě spala a v dalším mizely tvoje nohy v moři!“

	„Byl to vodoještěr.“ Dimitri to říká, jako by šlo o nejobyčejnější věc na světě, a ne o tvora z knih o dávné mytologii. „Pravděpodobně plnil rozkaz Duší, stejně jako vlkodlaci v lese. Chtějí tě zastavit, zabránit ti, aby ses dostala na Altus a našla chybějící stránky.“

	Luisa začne vytahovat věci ze své tašky. „Oba se třesete zimou. Ještě si uženete smrt!“

	Ve svém současném stavu se mi daří nalézt v jejím výroku ironii, ale za přikrývky, které doluje ze svého a pak z Edmundova batohu, jsem jí moc vděčná. Dimitri mě do jedné zabalí a druhou si omotá kolem ramen. Pak se opře o bok lodi a přitáhne mě k sobě.

	Luisa, spokojená, že jsme aspoň prozatím v klidu a bezpečí, se posadí na své původní místo. Edmund drží stráž vedle Sonii, která se zřejmě po celou dobu ani nehnula. Teprve tehdy si Edmunda pořádně všimnu. Jeho obličej nevypadá dobře. Jako by od okamžiku, kdy jsem ho viděla naposledy, zestárl o deset let. Jeho rysy jsou poznamenány strachem, úzkostí a zármutkem. Okamžitě vím proč, a srdce se mi plní pocitem viny.

	Edmund už ve vodě ztratil jedno dítě. Nebyl Henryho otcem v pravém slova smyslu, ale bezpochyby miloval mého bratra jako vlastního syna. Ta ztráta jej téměř zničila a já jsem ho teď znovu přivedla do stejné situace… do té strašlivé situace, kdy můžete bez varování přijít o vše, co je vám drahé.

	Vím, že bych měla něco říct. Omluvit se za starosti, které jsem mu způsobila. Nemůžu ale najít slova a hrdlo se mi svírá lítostí. Setkávám se s jeho očima a doufám, že mě chápe.

	 

	„To jsi byl ty, že ano? Ty jsi mě zachránil?“

	Opírám se o Dimitriho hruď. Nebojím se, že bych mohla usnout, protože i přes přikrývky a teplo Dimitriho těla je mi strašná zima. I kdyby to bylo možné, asi bych se nedokázala uvolnit natolik, abych upadla do dřímoty.

	Neodpovídá hned a já vím, že se rozhoduje, kolik mi toho může prozradit. Okamžiky pod hladinou jsou pro mě ztracené. Vybavují se mi jenom mlhavé vzpomínky na nekonečnou temnotu, stíny a nakonec podivné světlo, které jsem zahlédla těsně před tím, než jsem téměř zemřela.

	Ale byl to Dimitri. Jeho mokré oblečení a vlasy jsou toho důkazem. Chci to pochopit. Chci ho pochopit.

	Jeho hruď se zvedá k nádechu a odpovědi. „Ano. Využil jsem vůči tomu tvoru svou pravomoc jednoho z Grigoriů.“

	„Ty máš takovou pravomoc?“

	„Mám.“ Odmlčí se. „Neměl bych ji ale využívat.“

	Otočím se mu v náruči a pohlédnu mu do tváře. „Jak to myslíš?“

	Povzdechne si. „Nemám zasahovat do průběhu proroctví. Nemám ti vlastně vůbec pomáhat. Pohybuji se na hraně a věřím, že když ti pomáhám zůstat vzhůru a doprovodit tě na Altus, stále to dělám v rámci hranic zákona Grigoriů. Ani při setkání s vlkodlaky jsem, technicky řečeno, do ničeho nezasahoval. Odstoupili ze své vlastní vůle, jenom když viděli, že jsem s tebou.“

	V jeho váhání slyším cosi nevysloveného. „Je v tom ale ještě něco víc, že?“

	„Lio, ty si s ničím nemusíš dělat starosti. Nechci, aby ses trápila nad mým rozhodnutím, protože kdybych dostal další příležitost, rozhodl bych se stejně. Nejít za tebou jednoduše nebylo možné. Nikdy to nebylo možné.“

	Dotknu se jeho obličeje. Jeho kůže je pod mými prsty ledová. „Jsme v tom ale spolu, teď víc než jindy.“

	Po krátkém zaváhání přikývne.

	„Ať už budeš za svou intervenci potrestán jakkoliv, nebudeš na to sám, pokud ti dokážu pomoct.“

	„Tím, že jsem za tebou skočil, jsem překročil onu skutečnou hranici. Použil jsem kouzlo… kouzlo, které je ve fyzickém světě zakázané, kouzlo, které učinilo vodoještěra bezmocným. Jeho síla, mnohem větší než síla kteréhokoliv smrtelníka, je pořád znatelně menší než síla Grigoriů.

	A také mnoha Sester. Kdybys podstoupila jistou další průpravu, dokázala bys mu utéct i sama. I ty máš značnou sílu, ale dosud neobjevenou.“

	Vím, že to má s věcí, o níž mluvíme, málo společného, ale nedokážu se zbavit pocitu rozhořčení. Vždyť já jsem svou sílu zdokonalovala po celé měsíce.

	„Neumím své dary využívat jako ty, ale domnívám se, že v uplynulých měsících jsem v rozvíjení svých schopností značně pokročila.“

	Nakloní hlavu. „Nerozvíjela jsi je ale sama. Ne úplně sama. Že ne?“

	Nejdřív mu nerozumím, ale jakmile pochopím, jakmile mi svitne, roztřesu se hrůzou. „Sonia. Pracovala jsem se Soniou.“ Zavrtím hlavou, jako bych snad svým nesouhlasem mohla jeho tvrzení vyvrátit. „Ona ale byla v pořádku. Po celou dobu byla v pořádku, dokud nevstoupila do lesa.“

	Zastrčí mi za ucho pramínek vlasů, solí ztuhlý jako provázek. „Opravdu?“ Zhluboka se nadechne. „Lio, Duše nezačaly Soniu ovládat přes noc. Pravděpodobně to nějakou dobu trvalo.“

	Otočím se zpátky, takže se zády zase opírám o jeho hruď. Nechci mu ukázat směs smutku, vzteku a touhy nevěřit, která se určitě odráží v mém obličeji. „Tak ty myslíš, že Duše ovládaly Soniu už nějaký čas.“

	Není to otázka, ale on stejně odpovídá. „Domnívám se, že je to víc než pravděpodobné, nemyslíš? Možná že její spojenectví s Dušemi začalo nějakou chytrou nabídkou, kterou mohla dostat od někoho jiného, než kým Duše opravdu jsou.“

	„Ale… to by znamenalo…“ Nedokážu to dokončit.

	Dimitri to dělá za mě. „To by znamenalo, že ti Sonia náhodou nebo schválně nepomohla plně proniknout do tvých schopností.“ Pokrčí rameny. „Víš například, že jsi Zaklínačka jako tvoje sestra? Bude nějakou dobu trvat, než se naučíš využívat svou moc, ale máš to v sobě. Tím si můžeš být jistá. A řekl bych, že Sonia o tom také věděla.“

	Nedokážu se mu podívat do očí, ačkoliv mě to odhalení nepřekvapuje. Nevím, proč bych se měla stydět kvůli tomu, že to byla Sonia, kdo zradil naši věc. Je to Sonia, kdo zradil mě. Já jenom vím, že si připadám jako hrozná naivka.

	Přestože si přeji, aby tomu tak nebylo, všechno najednou zapadá na své místo.

	Sonia mi pod vlivem Duší pomáhala rozvíjet moje schopnosti jen tak trochu. Jen tak, abych uvěřila, že jsem den ode dne silnější. Abych uvěřila, že mám šanci se bránit. Jen tak, abych nehledala víc. Abych nevěděla, že mám na víc. Za její žádostí cestovat na Pláň kvůli mému bezpečí vždy se mnou se skrývala její touha vědět o každém mém kroku v rámci proroctví. Její starost, zda na mě příliš netlačí, pouze maskovala znepokojení, že rozvíjím svou moc příliš rychle.

	Když si vybavím její šílené naléhání, abych si vzala medailon, vím, že sotva záleží na tom, zda byla její zrada způsobena rozhodnutím nebo podvodem. Podstatné je, jak to skončilo.

	Začínám se třást. Ne strachy. Ne smutkem. Ne. Čirou, nespoutanou zuřivostí. Ze strachu, abych na Soniu neskočila a nesvrhla ji z lodi, se na její postavu dřímající v přední části lodi nemohu ani podívat.

	Moje zloba, moje zuřivost, mě děsí. Zároveň mě však její intenzita vzrušuje, ačkoli nemám odvahu zkoumat, co to vypovídá o tom, jak jsem se změnila. Ještě nikdy jsem necítila takový vztek. Ani na svou sestru. Možná proto, že jsem se Alice vždycky bála. Že jsem jí nikdy nemohla plně důvěřovat, třebaže mi trvalo mnoho let, než jsem si to dokázala přiznat.

	Ale Sonia… Sonia byla jiná. Její čistota, její nevinnost mě donutily uvěřit v její dobrotu. Donutily mě uvěřit, že existuje naděje. To, že jsem o tuhle naději přišla, mě rozčiluje víc než jakákoliv jiná zrada.

	Dimitri mi dlaněmi tře záda. „To není ona, Lio. Ne doopravdy. Ty to víš.“

	Mohu jen přikývnout.

	Sedíme v tichu vše pohlcující mlhy. Od té doby, co mě vytáhli z vody, je ještě hustější. Dokonce i ostatní v lodi jsou méně než stíny, jen skvrny v mlze. Zničehonic loď zastaví svůj nenucený klouzavý pohyb.

	Napřímím se. „Proč nejedeme?“

	„Protože jsme tady,“ ozve se za mnou Dimitri.

	Posadím se na jedno z prken, které slouží jako sedátko uvnitř lodi a snažím se v dálce rozeznat nějaké tvary. Nemá to smysl. Mlha je příliš hustá.

	„Proč jsme zastavili, pane Markové?“ Luisin hlas ze středu lodi zní vyčerpaně.

	„Dorazili jsme na Altus,“ informuje ji.

	Luisa se rozhlíží kolem, jako by se pomátl. „Vy asi máte vidiny. Kromě té zatracené mlhy není v okruhu míle vůbec nic.“

	Buď jsem z nedostatku spánku omámená, nebo si momentálně připadám víc sama sebou, ale její rozčilování mě nutí rozesmát se nahlas.

	Dimitri si tře dlaní obličej. Je to buď gesto únavy, anebo pocitu marnosti nad Luisinou popudlivostí. „Věřte mi, jsme tady. Jestliže jen chviličku vyčkáte, uvidíte, jak to myslím.“

	Luisa netrpělivě zkříží ruce na prsou, ale Edmund se dívá přes vodu stejným směrem jako Dimitri. Sonia se vůbec nevzrušuje. Je apatická jako nikdy předtím a zdá se, že ji vůbec nezajímá, zda jsme dorazili Altus, nebo ne.

	Poblíž přední části lodi zachytím jakýsi pohyb. Pohlédnu na jednu z postav, která se právě otočila tváří k vodě. Letmo spatřím, jak natahuje dlouhé, štíhlé prsty. Pak jí sklouzne kápě a objeví se kaskáda blonďatých, téměř platinových vlasů, které se lesknou na jejích zádech. Teď vidím, že je to opravdu dívka, nebo přesněji řečeno mladá žena.

	Jsem okouzlená pohledem na její zvednuté paže, z nichž se svezly vlající rukávy jejího oděvu a odhalily krémově bílou kůži. Obklopilo nás podivné ticho. Voda nenaráží na boky lodě a všichni jako bychom zadrželi dech v očekávání věcí příštích.

	To, co následuje, si tu trochu trpělivosti zasloužilo.

	Dívka začne něco tiše říkat v jazyce, který jsem nikdy předtím neslyšela. Zní téměř jako latina, ale já vím, že ta to není. Její hlas si razí cestu mlhou. Nachází si cestu kolem nás a pak odlétá přes vodu pryč. Slyším její slova dávno poté, co opustila její ústa, ale není to ozvěna. Je to něco jiného. Je to vzpomínka. Odlétá do dáli, dokud se mlha nezačne zvedat. Ne najednou, ale dost rychle, abych si uvědomila, že v tom nemá prsty jenom příroda.

	Voda se leskne ve slunečním světle, které ještě před chvílí nebylo vidět. Obloha, předtím pochmurně šedivá, pokud jsme ji vůbec zahlédli, nám září nad hlavami. Připomíná mi podzimní oblohu v New Yorku, sytě modrou, výraznější než v kterémkoliv jiném ročním období.

	Dech mi ovšem bere něco jiného.

	Nádherný ostrov před námi.

	Třpytí se ve vodě jako přelud krásy a čistoty. Nedaleko od lodi se nachází malý přístav a od něj ostrov stoupá do mírného kopce. V dálce na jeho vrcholu je vidět několik roztroušených budov, které jsou ovšem příliš daleko, než abych je přesně rozpoznala.

	Nejkrásnější ze všeho jsou stromy. I z vody vidím, že je ostrov plný jabloní. Jsou poseté rudými plody jako záplavou vykřičníků mezi zelení stromů a trávy, která pokrývá celý ostrov.

	„Ach… To je nádhera!“ To slovo nedokáže vyjádřit to, co vidím před sebou, ale je to jediné slovo, které mě v tom okamžiku napadá.

	Dimitri se na mě usmívá. „To je, že?“ Znovu se ohlédne. „Nikdy mě to nepřestane uchvacovat.“

	Vzhlédnu k němu. „Je to skutečné?“

	Zasměje se. „Ostrov není zakreslený na běžných mapách, pokud myslíš tohle. Ale je tady, schovaný v mlze a přístupný jen Sestrám, Grigoriům a jejich služebnictvu.“

	„Já bych jej tak ráda viděla zblízka,“ ozve se Luisa.

	Edmund přikývne. „Slečna Milthorpeová se potřebuje vyspat a slečna Sorrensenová potřebuje… no, slečna Sorrensenová potřebuje pomoc.“ Všichni sklouzneme pohledem k Sonie, která vztekle pozoruje Altus. Edmund se ohlédne na Dimitriho. „Čím dříve, tím lépe.“

	Dimitri kývne hlavou k postavě, která nám umožnila spatřit Altus. Vrátí se na své místo a zvedne veslo, stejně jako žena vzadu.

	Posadím se a dívám se na vodu, která plyne pod lodí. Loď mě veze blíž a blíž k ostrovu. Nalézají se na něm odpovědi na otázky, na něž se teprve učím ptát.
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	Překvapeně pozoruji několik postav, které nám pomáhají se vylodit. Stojí v řadě na mole a podobně jako náš doprovod i ony jsou oblečené v nejsytější purpurové. Podle jejich rysů v nich poznávám ženy. Vypadá to, jako by na nás čekaly s nějakým obřadem.

	Jako první vystupují Edmund se Soniou. Luisa je následuje. Čekám vedle Dimitriho a pak vysedám před ním. Představí mě jako Amalii Milthorpeovou, praneteř paní Abigail. Ženy se formálně pokloní mým směrem, ale v očích se jim zračí neskrývané podezření, či dokonce nelibost.

	Jakmile Dimitri představí i ostatní členy naší výpravy, přejde k ženám a osobně každou z nich několika tichými slovy pozdraví. Nakonec přistoupí k ženě na konci řady. Vypadá starší, dokonce mnohem starší než teta Abigail, ale když shodí kápi a líbá Dimitriho na tvář, jsou vidět její ebenově černé vlasy bez nádechu šedi. Má je smotané do tak složitého uzlu, že nesvázané jí určitě dosahují až na zem. Dimitri jí něco tiše vysvětluje a dívá se mým směrem. Žena přikývne a s pohledem upřeným na mne popojde blíž. Najednou se cítím ohrožená.

	Mluví tiše a přívětivě. Její hlas kontrastuje se strachem, který ve mně vyvolala. „Vítám tě na Altusu, Amalie. Tvůj příjezd jsme už dlouho očekávali. Bratr Markov mi prozradil, že jsi velmi unavená a potřebuješ ochranu a úkryt. Prosím dovol, abychom ti mohli prokázat čest a poskytnout ti obojí.“

	Nečeká na mou odpověď a nečeká ani na mě. Jednoduše se otočí a vydá se vzhůru po kamenném chodníku, který se zřejmě vine až na vrchol kopce. Dimitri mě vezme za ruku, popadne mou tašku a vede mě vpřed. Ostatní následují v řadě za námi, ženy v róbách až na konci naší podivné skupiny.

	Asi v polovině kopce začínám mít dojem, že to nezvládnu. Vyčerpání, jež ustoupilo do pozadí díky děsivému a ledovému pádu do oceánu, se při cestě po tomto mírumilovném ostrově znovu začíná hlásit. Ostrov hýří barvami a vjemy. Zářivě červená barva jablek na stromech, které rostou všude, kam se podívám. Četné postavy v róbách a se schovanými obličeji, které mi střídavě připadají sladce tajuplné anebo mi nahánějí strach. Bohatá zeleň trávy podél chodníku. Jemná, sladká vůně, která mi připomíná mou matku. Je tady všude, ale v zaplavující a zároveň neskutečné směsici.

	Zaslechnu Luisin hlas, jako by vycházel z mé hlavy. Je hlasitější i tlumenější než obvykle. „Propánakrále!“ kleje. „Copak tady nemají kočáry nebo koně? Stačil by jakýkoliv dopravní prostředek, jen abychom se nemuseli plahočit do toho nekonečného kopce.“

	„Sestry věří, že chůze prospívá duši,“ vysvětluje Dimitri.

	I ve svém stavu dokážu v jeho hlase vycítit smysl pro humor.

	Luisu to ale nepobavilo. „Podle mě není pro duši nic lepšího než pohodlí.“ Zastaví se a rukávem si otře čelo.

	Snažím se jít dál. Položit jednu nohu před druhou. Věřím, že pokud to dokážu udělat, pokud se vůbec dokážu pohnout, určitě dojdu až na konec chodníku. Moje tělo má ale jiný názor. Zcela přestává fungovat, takže zůstanu stát uprostřed cesty.

	„Lio, jsi v pořádku?“ Dimitri stojí přede mnou. Cítím jeho ruku na své. Vidím jeho starostlivý obličej.

	Chci ho uklidnit. Chci mu povědět, že jsem samozřejmě v naprostém pořádku. Že půjdu a půjdu a půjdu dál tak dlouho, dokud si nebudu moct lehnout a důstojně si odpočinout. Dokud nebudu moci usnout beze strachu z Duší, jež se zajímají o medailon, který mě stále víc tíží na zápěstí i v mysli.

	Nic z toho ovšem neřeknu. Ve skutečnosti vlastně neřeknu vůbec nic, protože slova, která mi v hlavě znějí tak rozumně, nedokážu dostat přes rty. Nohy mě navíc odmítají nést. Najednou se ke mně znepokojující rychlostí přibližuje zem, dokud mne kdosi nezadrží těsně nad ní.

	A pak už není nic.

	Z černoty mě vytahuje tepání na prsou.

	Než najdu sílu vyplavat z letargie, která mi jako balvan zatěžuje končetiny i vůli, trvá to hodně dlouho. Konečně otevřu oči. Dívám se do očí mladé ženy, stejně zelených jako jsou moje, která se ke mně blíží z rohu místnosti. Zářivě bílé vlasy jí ve světle svíček vytvářejí kolem milého obličeje svatozář. Ustaraně na mě pohlédne.

	„Pššt,“ zašeptá. „Musíš spát.“

	„Co… co…“ Přinutím se rukama dosáhnout na věc, kterou cítím na prsou. Nějakou dobu trvá, než mě ruce poslechnou, ale pak nahmatám hladký, pevný ovál, který mám tkanicí připevněný kolem krku. Předmět je na dotek horký a pulzuje téměř slyšitelnou energií. „Co je to?“ podaří se mi konečně vyslovit.

	Mírně se usměje. „To je jen hadí kámen, ale je velmi mocný, tím si můžeš být jistá. Ochraňuje tě. Proti Duším.“ Vezme mě za ruce a zastrčí je pod teplou přikrývku, do níž jsem zabalená. „Teď spi, sestro Amalie.“

	„A co… co Dimitri? A Luisa? A Sonia a Edmund?“

	„Jsou docela v pořádku, přísahám. Všechno máme pod kontrolou. Na Altus nemají Duše přístup a ve spánku tě ochrání hadí kámen. Nemáš se čeho bát.“

	Vstane z postele a zmizí v temné místnosti ozářené svícemi za ní. Chci zůstat vzhůru. Chci znát odpovědi na spoustu a spoustu otázek, které se dožadují pozornosti, ale nemá to smysl. Dřív než se na cokoliv zmohu, klesám zpátky do nicoty.

	 

	„Už jsi vzhůru? Načisto a opravdu?“

	Tentokrát u mě prodlévá jiná dívka. Je mladší než žena ve stínu, která mi pověděla o hadím kameni a pečovala o mě v čase, kdy jsem se probouzela a zase upadala do bezvědomí. Dívka se na mě nedívá ustaraně, ale zvědavě.

	Pod přikrývkou si nervózně sahám na zápěstí a s úlevou si oddechnu, když prsty nahmatám chladivý kruh medailonu a stužku z jemného sametu. Mám ho stále u sebe, spolu se známou směsicí úlevy a odporu, která jeho přítomnost doprovází.

	Z mlhy ke mně doléhá hlas druhé ženy: To je jen hadí kámen, ale velmi mocný, tím si můžeš být jistá. Ochraňuje té. Proti Duším.

	Ruce mám jako z olova, ale zvedám je k hrudi a neohrabaně hledám na krku kámen. Sevřu kolem něj prsty. Zaráží mě jeho hebkost a hlavně horkost, která by mě měla popálit, ale nic takového se neděje. Rozhodnu se, že se o něm pokusím vyzvědět víc později, a položím ruku zpátky na přikrývku.

	„Mohla bych…“ Hrdlo mám tak vyschlé, že stěží dokážu promluvit. „Mohla bych dostat trochu vody, prosím?“

	Dívka se zasměje. „Mohla bys klidně požádat o měsíční světlo a Sestry dohlédnou, aby ti, pěkně zabalené, bylo doručeno až na tvůj práh.“

	Nechápu, jak to myslí, ale natahuje se ke stolku u postele, nalévá vodu do těžkého keramického hrnku a zvedá mi ho ke rtům, abych se mohla napít. Voda je ledová, čistá, skoro sladká.

	„Děkuji.“ Hlava mi znovu klesne na polštář. „Jak dlouho jsem spala?“

	„Dva dny nebo tak, tu a tam.“

	Přikývnu. Matně si vybavuji probuzení do potemnělé místnosti, kde mihotavé plameny svíček vrhaly stíny na stěny a mezi nimi se v pološeru pohybovaly ladné postavy.

	„Kde je ta druhá dívka? Ta, která o mě pečovala předtím?“ zajímám se.

	Našpulí rty a přemítá o mé otázce. „Měla velmi bílé vlasy a zelené oči? Nebo měla tmavé vlasy jako ty?“

	„Já… já myslím, že byla blonďatá.“

	„Tak to byla Una. Ta se o tebe starala nejčastěji.“

	„Proč?“

	Pokrčí rameny. „A moje jméno nechceš znát?“ Najednou je nedůtklivá a já si uvědomuji, že jí není víc než dvanáct.

	„Jistěže chci. Právě jsem se tě chtěla zeptat. Máš nádherné vlasy.“ Natáhnu se a dotknu se lesknoucích se kadeří. Září zlatě i v mdlém světle svíček a já se snažím necítit bolest u srdce. „Připomínají mi mou drahou přítelkyni.“

	„Snad ne tu, kterou schovávají?“ To srovnání se jí vůbec nelíbí.

	„Nevím, kde je. Jenom vím, že je mi drahá jako sestra.“ Rozhodnu se změnit téma. „Takže? Jak se jmenuješ ty?“

	„Astrid,“ vyslovuje spokojeně jako člověk, kterému se vlastní jméno velice líbí.

	Usměji se na ni, třebaže mám spíš pocit, že se šklebím. „To je krásné jméno.“

	Moje mysl, dostatečně zahřátá hovorem o vlasech a jménech, se konečně rozbíhá. Pokouším se zvednout na loktech v naději, že se budu moci obléknout a vyhledat Dimitriho a ostatní, ale paže se mi tak třesou, že nakonec padám zpátky na polštář.

	To ale není nejhorší.

	Nejhorší ze všeho je, když mi při snaze vstát sklouzne přikrývka až k pasu a odhalí moje nestydatě nahé tělo. Popadnu její okraj a rychle si ji přitáhnu ke krku. S hrůzou si uvědomuji, že tu jemnou a hladkou přikrývku cítím na celém těle. Přesněji řečeno na celém nahém těle.

	Trvá mi jen okamžik, než zformuluji slova. Je to spíš štěknutí než otázka: „Kde mám šaty?“

	Astrid se znovu zasměje. „Spala bys raději ve svém cestovním oděvu?“

	„Ne, ale… určitě by se tu našlo nějaké oblečení… košile… cokoliv? Nebo tady na Altusu žádné oblečení nemáte?“ Lituji svých ostrých slov, ale mučí mě ponižující představa, v níž mě cizí lidé vysvlékají jako nemluvně do naha.

	Astrid si mě prohlíží s očividnou zvědavostí, jako by před sebou měla nějaké exotické zvíře. „Samozřejmě že máme oblečení, ale proč v něm spát? Nebylo by to nepohodlné?“

	„Samozřejmě že ne!“ vybafnu. „Člověk má snad spát v nočním úboru!“

	Naše konverzace je k smíchu, jako byste se snažili popsat barvy slepému. Ignoruji ďábelský hlas ve své mysli, který mi našeptává, že její tvrzení má smysl, a nemůžu si nevšimnout, jak přikrývka chladivě klouže po mé holé kůži.

	„Když myslíš.“ Astrid se poťouchle usměje, jako by mi viděla až do žaludku a přesně věděla, co si myslím.

	Zvednu bradu a snažím se znovu nabýt svou důstojnost. „Ano, tedy… Potřebuji najít nějaké oblečení, prosím.“

	Laškovně nakloní hlavu. „Řekla bych, že se potřebuješ najíst a ještě trochu si odpočinout, než se pokusíš vstát.“

	„Musím si vyřídit pár věcí. Potřebuji vidět pár lidí.“

	Zavrtí hlavou. „Obávám se, že to nepůjde. Mám přísně nakázáno dohlédnout na tebe, aby sis pořádně odpočinula a najedla se. Kromě toho sama vidíš, jak na tom jsi; na vstávání z postele jsi ještě příliš slabá.“

	Najednou mám Astridina uličnického chichotání a vědoucích pohledů plné zuby.

	„Ráda bych viděla Unu, prosím.“ Doufám, že se neurazí, ale Astrid si jen povzdechne a zvedne se.

	„Tak dobře. Zeptám se jí, zda by za tebou nepřišla. Chceš něco, zatímco budeš čekat?“

	Zavrtím hlavou a říkám si, zda by bylo příliš, kdybych požádala o roubík do jejích povznesených úst.

	Beze slova odejde z místnosti. Čekám v tak absolutním tichu, až si říkám, zda je kolem vůbec nějaký svět. Neslyším hlasy, kroky ani cinkání příborů na talíři. Nic, co by prozradilo přítomnost lidí, kteří žijí, jedí nebo dýchají vně této místnosti.

	Rozhlížím se kolem, přidržuji si přikrývku u těla, dokud se za dveřmi neozve slabý zvuk ladných kroků. Neslyšně se otevřou. Napadá mě, jak se takové dveře – nejspíš vyřezané z obrovského dubu – mohou otevírat bez zaskřípění.

	Una za sebou dveře tiše zavře. Vůbec ji neznám, ale její příchod mi udělal velkou radost. Vyzařuje z ní dobrota a vyrovnanost, něco, co si pamatuji i ze svého zmateného, napůl vědomého stavu, kdy jsme spolu mluvily naposledy.

	„Ahoj,“ usměje se. „Jsem ráda, že jsi vzhůru.“

	Vidím jí na očích, že má opravdu radost, a tak její úsměv opětuji. „Děkuji, že jsi přišla. Já…“ Mrknu na dveře. „Byla jsi na mě moc hodná, když jsem spala.“

	Rozesměje se a smích jí putuje až do očí, kde se zatřpytí. „Astrid umí být pěkně protivná, že? Měla jsem na práci něco jiného a nechtěla jsem tě nechávat samotnou. Byla hodně otravná?“

	„No… nebylo to tak hrozné.“

	Ušklíbne se. „Hmmm, to vidím. Byla, viď?“ Podívá se na hrnek s vodou na nočním stolku. „Aspoň měla rozum a dala ti napít. Musíš mít žízeň jako trám a hlad jako vlk!“

	Až dosud jsem neměla na jídlo ani pomyšlení, ale v okamžiku, kdy o něm Una promluvila, mi zakručí v prázdném žaludku.

	„Umírám hlady!“ potvrdím.

	„Není divu!“ zvedne se. „Spala jsi téměř dva dny.“ Přejde ke skříni na vzdálenějším konci místnosti a při chůzi mluví. „Vyberu ti nějaké oblečení a zajdu pro jídlo a pití. Bude to coby dup.“

	Znovu se pokouším zvednout se na loktech a tentokrát se mi to daří. Poprvé mám možnost prohlédnout si celou místnost. Z tohoto úhlu se nezdá být tak velká, jak mi připadala, když její kouty halily stíny. Je skromně zařízená. Je tu jenom skříň, malý prádelník, jednoduchý psací stůl, židle u postele a noční stolek. Velké okno sahající od podlahy až ke stropu je schované za hustými závěsy. Stěny jsou kamenné. Cítím jejich vůni, chladnou a zatuchlou. Když už zase dokážu logicky myslet, napadá mě, že tyto zdi určitě chrání Sestry již několik století. Tato myšlenka mě přivádí k důvodu naší výpravy.

	„Jak se daří mojí tetě Abigail?“ ptám se Uny přes celou místnost.

	Mírně se otočí, takže jí vidím do tváře. Na čele se jí tvoří starostlivé vrásky. „Obávám se, že ne příliš dobře. Rada starších dělá, co může, ale…“ Pokrčí rameny. „To je život, že ano?“ Samozřejmě to dává smysl, protože teta Abigail musí být hodně stará, ale i tak je Una velmi smutná.

	„Mohu ji vidět?“ ptám se.

	Zavře dveře skříně a s oblečením přehozeným přes ruku se vrací k posteli. „Spí. Mnoho dní se po tobě ptala. Jestli mluvili pravdu, tak prý nemohla spát, dokud se nedozvěděla, že jsi v bezpečí. Teď je konečně klidná, a tak by bylo lepší nechat ji odpočívat. Máš ale moje slovo, že tě zavolá, jakmile procitne.“’

	Přikývnu. „Děkuji.“

	„Ne. Já děkuji tobě.“ S úsměvem se na mě zadívá a já její úsměv opětuji, zatímco klade oblečení na konec postele. „Tady máš. Obleč si to a já ti přinesu něco k jídlu. Vodu na mytí máš na prádelníku.“’

	„Ano, ale…“ Nechci být vůči její pohostinnosti nezdvořilá. „Kde jsou moje vlastní šaty?“

	„Perou se,“ vysvětluje. „Kromě toho si myslím, že v těchto se budeš cítit pohodlněji.“ Mrkne na mě, trošičku jako Astrid, ale bez zlomyslnosti, kterou jsem pozorovala u druhé dívky.

	Přikývnu. „Tak dobře. Děkuji.“

	Usměje se v odpověď, obrátí se k odchodu a tiše za sebou zavře dveře.

	Teprve po chvíli se odvážím vstát z postele. Zatím jsem se jenom zvedla do polosedu a mluvila s Unou a už se cítím slabá. Matně si vzpomínám, že těsně před tím, než jsem ztratila vědomí, jsem klesala na kamenný chodník směřující na vrchol kopce. Ta vzpomínka mě zahanbuje, takže pevně doufám, že se nezhroutím i na podlahu tohoto pokoje.

	Nejdřív odhodím přikrývku a spustím nohy přes pelest postele. I nahá cítím, že v místnosti je překvapivé teplo. Studený proud vzduchu, který jsem očekávala po odhrnutí přikrývky, se nedostavuje. A když se mi podaří postavit se nohama na zem, zjišťuji, že i podlaha je teplá.

	Přidržuji se nočního stolku a opatrně vstávám. Zasáhne mě vlna nevolnosti, ale trvá jen pár vteřin. Jakmile pomine, posunu se na ztuhlých nohách odvyklých pohybu k pelesti postele. Hadí kámen mi prostopášně visí na nahých prsou. Přestože jsem sama, cítím se rozpačitě. Rychle se natáhnu po šatech, které mi tam Una nechala, ale záhy si uvědomím, že se musela stát chyba.

	Buď to, anebo si ze mě někdo dělá legraci.
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	„Nic jsi mi tady nenechala! Chybí mi… úplně všechno!“

	Una položí na noční stolek tác, na kterém je chléb, sýr a ovoce, a přistoupí ke mně. Kolem nohou a celého těla se jí vlní hebké fialkové roucho, stejné, jako mám na sobě já. Zachytím pod ním linii ženské postavy a hned mi začíná svítat, že asi k žádné chybě nedošlo.

	Prohlédne si mě od hlavy k patě. „Nezdá se, že by ti něco chybělo.“

	Stud mi vhání červeň do tváří. „Ale tohle přece nestačí!“

	S úsměvem nakloní hlavu. „Dostala jsi spodní prádlo a roucho. Co víc bys ještě chtěla?“

	Postavím se, a než se mi přestane točit hlava, mírně zavrávorám. „No, já nevím… nějaké kalhoty? Spodničku? A co třeba punčochy a boty? Nebo mám snad chodit bosá?“

	„Lio…“ Když uslyším své jméno, trhnu sebou. „Smím ti říkat Lio? Zní to mnohem méně strojeně než Amalie.“

	Přikývnu a ona pokračuje.

	„Až vyjdeme z místnosti, dám ti sandály, ale dokud jsi tady ve Svatyni, nic jiného nepotřebuješ. Kromě toho,“ podivuje se se zdviženým obočím, „nesla jsem tvoje oblečení do prádelny a byla toho pěkná hromada! Není to nepohodlné chodit pořád takhle zabalená?“

	Jsem rozhořčená. Tak já se považuji za nezávislou mladou ženu, od odchodu z Wycliffu dokonce svobodnější než dřív, a Una klidně tuto mou představu obrátí vzhůru nohama.

	Ignoruji její otázku, napřímím se a snažím se nevypadat rozzlobeně. „Dobře. Ráda bych ale své oblečení dostala nazpět, pro případ, že bych je potřebovala.“

	Zamíří ke dveřím. „Než se nasnídáš, dojdu pro ně.“

	Zavírá za sebou dveře a já na ni ještě stačím zavolat: „Abys věděla, tak při jízdě na koni nosím jezdecké kalhoty!“

	Zachytím její vědoucí úsměv, ale stejně mám dojem, že moje puritánské ideály jsou jí jenom pro smích.

	 

	„Luisa tě ráda uvidí,“ povídá Una. „I tvůj průvodce Edmund, ale pokud vím, ten teď obstarává nějaké jiné záležitosti.“

	Kráčíme dlouhou zastřešenou kamennou chodbou. Připomíná mi paláce, které jsem s otcem navštívila v Itálii.

	Uvědomuji si, že se Una nezmínila o Sonie. Dovedu si představit, že chce být taktní, ale právě Sonia mě zajímá nejvíc.

	„A co moje druhá přítelkyně?“ Za chůze k ní otočím hlavu a doufám, že v jejím výrazu zachytím nuance, které mi řeknou víc než slova.

	Povzdechne a upřeně si mě prohlíží. Říkám si, zda bude upřímná nebo zdvořilá. „Není na tom moc dobře, Lio, ale podrobnosti ti sdělí bratr Markov. Ve svém postavení toho určitě bude vědět víc než já.“

	Bratr Markov. Podivuji se nad jeho titulem a tajemnými slovy o jeho postavení, ale Sonia je teď přednější.

	„Mohu ji vidět?“

	Una zavrtí hlavou. „Dnes ne.“

	Její slova zní tak rozhodně, že se ani nepokouším něco namítat. Zeptám se Dimitriho.

	Chodbou se k nám blíží muž, který na nás příšerně šklebí odulé rty. Má na sobě přiléhavé jezdecké kalhoty a vypasovanou bílou košili.

	„Dobré ráno, Uno,“

	„Dobré ráno, Fenrisi,“ odpoví Una. Zcela nepokrytě s ním flirtuje.

	V bezpečné vzdálenosti od odcházejícího muže se k ní otočím: „Kdo to byl?“

	„Jeden z Bratrů. Jeden z těch spíš… nechvalně známých. Vůbec nemám zájem se s ním vídat, ale má takovou reputaci, že mu docela ráda dám ochutnat jeho vlastní medicínu.“

	„Skutečně? Ty mě překvapuješ!“ rozesměju se. „A kdo jsou ti Bratři?“

	„Bratři jsou skutečně naši – Bratři.“

	„Fenris je tvůj bratr?“

	Dá se do smíchu. „Není to můj bratr. Je to Bratr. Narodil se totiž jedné ze Sester a dosud se nerozhodl, zda nás opustí a půjde si svou vlastní cestou ve vašem světě, nebo zůstane a bude sloužit věci Sesterstva.“

	„Obávám se, že tomu nerozumím.“

	Una se zastaví a položí mi ruku na rameno na znamení toho, abych se také zastavila. „Sestry nejsou vázány na Altus. Můžeme se rozhodnout pro život ve vašem světě, stejně jako to udělaly tvoje matka a teta. Ale zůstaneme-li tady, náš život se nezastaví. Můžeme se zamilovat, vdát se a mít děti. A ty děti se jednou také musí rozhodnout, kudy povede jejich životní cesta.“

	Pořád nechápu, kam v té rovnici zařadit muže, jako je Fenris. „Ale kdo tedy jsou ti Bratři?“

	„Snad si nemyslíš, že se Sestrám rodí jenom holčičky?“ opáčí se zvednutým obočím.

	Vzpomenu si na Henryho a je mi jasné, že ne. „Bratři jsou mužští potomci Sester, které se rozhodly mít dítě.“

	Není to otázka, ale ona i tak souhlasně přikývne. „A mužští potomci Grigoriů, kteří, zůstanou-li na ostrově, se mohou oženit jenom s členkami Sesterstva. Jsou to skutečně naši Bratři a mohou zde zůstat a sloužit Sesterstvu, nebo dokonce Grigoriům, jestliže jsou k tomu vybráni.“

	Stále stojím na místě a přemýšlím nad tím, co mi řekla. Una mezitím popošla o pár kroků. Musím ji rychle doběhnout, ale najednou pocítím únavu, protože už jsem víc než hodinu z postele.

	O pár minut později mi v mysli vyvstane otázka. „Uno?“ „Hmmm?“

	„Bratři žijí tady na ostrově s vámi?“

	„Samozřejmě.“ Moje otázka ji nepřekvapuje. „Žijí ve svatyni, kterou obýváme všichni společně.“

	„Pod jednou střechou?“

	S úsměvem na mě pohlédne. „Lio, jenom ve vašem světě není zvykem, aby muži a ženy žili společně ve vzájemné úctě a respektu. Aby muži a ženy vyjadřovali city jeden k druhému nejenom v manželství.“

	„Ano, ale… ale v manželství to samozřejmě děláme.“

	Nakloní hlavu a její výraz nabude vážnosti. „Proč je manželství základní podmínkou úcty a respektu?“

	Zdá se, že nevyžaduje odpověď, a to je dobře. Její otázka způsobí v mých zmatených myšlenkách ještě větší zmatek, takže mi nezbude nic jiného než je všechny zatlačit stranou.

	Una pokračuje dál širokou chodbou a pak položí dlaň na kliku dveří po naší pravé straně. Otevře je a ukazuje mi, abych vešla. Okamžitě se cítím jako doma.

	Je to knihovna. Jako všechny ostatní místnosti tady na Altusu má kamenné zdi a ty jsou lemovány knihami jako v otcově knihovně v Birchwoodu. A kdyby mi ta atmosféra nestačila, pak společnost mi bude stačit určitě, protože od jednoho ze stolů v zadní části místnosti zvedne hlavu Luisa. Okamžitě se rozzáří.

	Vyběhne mi v ústrety. „Lio! Myslela jsem, že se snad nikdy neprobudíš!“ Pevně mě obejme a pak se odtáhne a prohlíží si mě. Rty má starostlivě stisknuté.

	„Co je?“ ptám se. „Neboj se, je mi dobře. Jenom jsem se potřebovala vyspat, to je všechno.“

	„Ale nevypadáš dobře! Nikdy jsi nebyla tak bledá. Určitě bylo moudré, abys vstala a procházela se?“

	„Docela určitě. Spala jsem téměř dva dny, Luiso! Jenom potřebuji vyjít na slunce a barva se mi hned vrátí.“

	Přesvědčivě se na ni usměju. Nechci jí říkat, že jsem pořád ještě unavená. Že se stále cítím velmi slabá, ačkoliv jsem se najedla, umyla a oblékla.

	„Když myslíš. Je tady moc krásně.“ Vzrušením sotva popadá dech. Ve světle fialovém rouchu vypadá zdravě a odpočatě. „Nemůžu se dočkat, až ti ukážu okolí. Rhys mi ukázal tolik úžasných věcí.“

	Zdvihnu obočí. „Rhys?“

	Luisa pokrčí rameny a snaží se vypadat lhostejně, ale červeň ve tváři ji usvědčuje. „Je to jeden z Bratrů, který mě provází po ostrově. Moc mi pomáhá.“

	Zeširoka se usměji a konečně se trochu cítím sama sebou. „To nepochybně ano.“

	„Ale no tak!“ Laškovně mě pleskne po paži a pak mě znovu rychle obejme. „Bože! Moc jsi mi chyběla, Lio!“

	Usmívám se. „Ráda bych řekla, že jsi mi taky chyběla, ale jelikož jsem poslední dva dny strávila v nejhlubším spánku svého života, nechybělo mi vůbec nic!“

	„Ani Dimitri?“ ptá se s uličnickým úsměvem.

	„Ani Dimitri.“ Jsem šťastná, že jsem ji dokázala překvapit, i když jen na chvíli. „Samozřejmě jen dokud jsem se neprobudila. Teď mi chybí strašně moc!“

	Rozesměje se a její smích se nese celou místností jako silný vítr, přesně tak jako vždy. Najednou si všimnu, že vedle mě stojí Una, a hluboce se zastydím za svou nezdvořilost. „Omlouvám se! Já vás nepředstavila.“ Luisa se zatváří zmateně. Sleduje můj pohled k Uně a dá se do smíchu. „Una? My už se dávno známe, Lio. Dělala mi společnost a uklidňovala mě ohledně tvého zdraví.“ „Výborně,“ oddechnu si. „Tak už se všechny známe.“ Chystám se Luisy zeptat na Edmunda, ale vtom za sebou zaslechnu, jak se otevírají dveře. Otočím se. Sluneční světlo z napůl otevřených dveří je tak oslepující, že postava stojící na prahu nejdřív vypadá jako zlatý paprsek. Dveře se zavřou a místnost se znovu ponoří do pološera. Nic mi nemůže zabránit přeběhnout celou místnost a pozdravit příchozího.

	Zcela neslušným způsobem skočím Dimitrimu do náruče. Je mi to jedno. Aspoň teď. Připadá mi, že od té doby, co jsme si naposledy hleděli do očí, uplynula celá věčnost.

	Směje se mi do vlasů. „Jsem tak rád, že jsem netrpěl sám.“

	„Ty jsi trpěl?“ mumlám mu do ucha.

	Směje se. „Každou vteřinu, kdy jsi spala.“ Odtáhne se a pozorně si mě prohlíží. Pak mě políbí na rty, bez ohledu na Luisu a Unu, které stojí hned vedle nás.

	„Jsi v pořádku? Jak se cítíš?“

	„Jsem ještě trochu slabá a unavená. Potřebuju trochu víc času a odpočinku.“

	„Altus je skvělé místo pro obojí. Pojď, ukážu ti kousek ostrova. Chvilka pobytu venku ti jen prospěje.“

	Podívám se na Unu. „Můžu?“

	Nevím, proč se ptám na její svolení, ale připadá mi divné toulat se po ostrově, když mám za úkol najít chybějící stránky.

	„Samozřejmě.“ Odpoví na moji otázku, jako by dokázala číst mé myšlenky. „Máš mluvit s paní Abigail o účelu své návštěvy, ale ona stejně ještě spí.“

	Otočím se k Luise. „Nevadí ti to?“

	Široce se usměje. „Vůbec ne. Mám vlastní plány.“

	Dimitri mě vede ke dveřím. Rozhodně se Luisy pak nesmím zapomenout zeptat, co měl znamenat ten svůdný podtón v jejím hlase.

	„Prší tady někdy?“

	Nejsem vzhůru ještě ani celý den, ale připadá mi nemožné, že by na Altusu panovalo jiné než teplé a mírné počasí. „Kdyby nepršelo, neměli bychom tu tolik stromů.“ Zatímco stoupáme kamenným chodníkem do kopce, usměje se na mě a já si ho prohlížím, jako bych ho viděla poprvé. Jeho kůže září dokonalým zdravím. Má na sobě stejné hnědé kalhoty a vypasovanou bílou košili jako Fenris, když jsme ho potkali s Unou ve vnější chodbě. Oslnivě bílá barva kontrastuje s Dimitriho hnědými vlasy a není možné si nevšimnout, jak se mu látka napíná na ramenou. Setkám se s jeho pohledem. Z očí mu vyzařuje úsměv a pomalu se šíří směrem ke rtům. Pak pozdvihne obočí, jako by přesně věděl, na co myslím.

	Opětuji jeho úsměv. Kupodivu bez rozpaků.

	Ohlédnu se zpět na cestu, kterou jsme přišli, a vůbec poprvé si mohu pořádně prohlédnout budovu, v níž jsem dva dny spala. Přestože není nijak vysoká ani impozantní, pohled zvenčí je rozhodně působivější než její vnitřek. Celá je postavená z modrošedého kamene. Je nízká a dlouhá, usazená na vrcholu kopce, na který jsem se pokoušela vyšplhat v den našeho příjezdu. Střecha se zdá být z mědi, již zašlé do mechově zelené barvy, jemně kontrastující s rozlehlými trávníky a sytě smaragdovou zelení jabloní.

	Je to nádherné, což jsou ovšem slabá slova. Pozoruji oceán, který se rozlévá kolem, budovu nazývanou Svatyně a menší domky kolem ní a mám nesmírný pocit sounáležitosti. Nesmírný pocit pokoje. Škoda že jsem nevěděla dřív, že patřím do Sesterstva. Na Altus. Jako by mi po dlouhou dobu chyběl jeden kousek sebe samé – kousek, jehož ztrátu jsem si neuvědomovala, dokud jsem ho znovu nenašla.

	Potkáváme několik lidí a Dimitri každého z nich pozdraví a osloví jménem. Usmívá se se svým charakteristickým šarmem, ale lidé jsou vůči jeho přátelskému chování imunní. Dimitri mě vezme za ruku, právě když míjíme sympatickou starou ženu, která na nás místo odpovědi na pozdrav jenom zvědavě hledí. Říkám si, že je asi stará a rozmrzelá, ale nemohu dál mlčet, když nějaká mladá žena vztekle odpoví na Dimitriho pozdrav: „Měl by ses stydět.“

	Zastavím a ohlédnu se na její vzdalující se postavu.

	„To je ale nezdvořilé! Co se to s nimi děje?“ obracím se zmateně k Dimitrimu.

	Dimitri svěsí hlavu. „Ano, zkrátka… ne všichni schvalují náš příchod tak, jak bychom si představovali.“

	„Jak to myslíš? Jak neschvalují? Vždyť přece hledáme chybějící stránky, abychom mohli ukončit proroctví. Copak to Sestry nechtějí?“ Neodpoví a já začínám chápat, že mi pořád něco uniká. „Dimitri?“

	„Neznají tě tak dobře jako já.“ Začervená se studem nebo rozpaky a já vím, jak těžké pro něj bylo vyslovit něco takového nahlas.

	Opravdu, je to prosté. Tak prosté, že nechápu, proč mi tato možnost dosud nepřišla na mysl.

	„Je to kvůli mně.“ Než se odvážím zvednout zrak k Dimitrimu, hledím skoro minutu k zemi. „Že ano?“

	Položí mi ruce na ramena a zadívá se mi do očí. „To nevadí, Lio.“ Nevydržím jeho pohled, ale on mě chytne za bradu a natočí mi obličej tak, že se jeho očím nelze vyhnout. „To nevadí.“

	„Ano, vadí.“ Nechci, aby to znělo ostře, ale zní to tak. Odvrátím se od něho a pokračuji dál. Tentokrát se ovšem žádnému z kolemjdoucích nedívám do očí.

	Dimitri mě dožene za pár vteřin. Nepromluví hned, ale jakmile se ozve, vím, že velmi opatrně volí slova.

	„Nebráním je, ale snaž se je pochopit.“ prosí.

	Nemám chuť poslouchat, že si ostatní ve své nevědomostí vytvořili názor, aniž by mě znali. Dimitri to ale potřebuje vysvětlit, a tak si to poslechnu.

	„Mluv.“ vyzvu ho, aniž bych se na něho podívala, a místo toho se soustředím na chodník před sebou.

	Povzdechne. „Jsi jediná Brána, která kdy na Altus přišla. Která kdy byla přijata na Altusu. Prostě… prostě se to dosud nestalo. Nikdy v minulosti se to nestalo. Dosud byla Brána vždy nepřítelem. Nepřítelem Sester, ačkoli vždy patřila mezi ně. Možná i víc než nepřítelem, protože byla jednou z nich. Tvoje matka a otec se odstěhovali pryč, a tak unikli jejich odsouzení, přinejmenším otevřenému odsouzení těch, kdo žili na ostrově.“

	„Copak nestačí, že jsem tady? Není dostatečným důkazem to, že jsem touto výpravou riskovala život i životy svých drahých?“ Cítím, jak ve mně narůstá hněv. Není to zuřivost, kterou jsem pociťovala po Soniině zradě, ale pomalé vření, které roste a roste, až nebude mít jinou možnost než vybuchnout.

	„Lio… Dokud nenajdeš chybějící stránky a nevyužiješ je k ukončení proroctví, nemohou Sestry tušit, že to máš skutečně v úmyslu. Tvoje matka –“

	Zastavím se a civím na něj. „Já nejsem moje matka. Miluju ji, ale nejsem ona.“

	Unikne mu poraženecký povzdech. „Já to vím. Jenže ony ne. Zakládají svá odsouzení i své naděje na minulosti. Tvoje matka se pokusila porazit Duše. Chtěla je porazit. Nakonec je ale nedokázala udržet v šachu. To je to, co Sestry vědí a čeho se bojí.“

	Znovu vyrazím, ale tentokrát pomaleji. Jde za mnou a pár vteřin kráčíme beze slov. Chvíli mi trvá, než dokážu zformulovat slova, která musím vyslovit. Položit otázku, které se nejvíc bojím. Konečně se mi to podaří, ale musím uklidnit svůj hlas.

	„A tobě se vyhýbají, protože… mi pomáháš?“ Dává si s odpovědí načas. Vím, že se snaží svou odpověď zmírnit. „Odpověz, Dimitri. Co by nám zbylo, kdybychom spolu nemohli obyčejně mluvit?“

	„Vyhýbat se je trochu tvrdé.“ zašeptá. „Nerozumějí tomu.

	Již mne povolali k Nejvyššímu soudu kvůli tomu, že jsem tě zachránil před vodoještěrem. To je dost velký skandál na mé…“

	„Postavení?“ dokončím za něj.

	Přikývne. „Asi ano. A kromě toho jsem se zapletl se Sestrou, které byla přisouzena úloha Brány, a ne jakékoliv Brány, nýbrž Brány s mocí konečně přivést na svět Samaela.“

	„Připadá mi, že je obhajuješ.“ Nedokážu ze svého hlasu vytěsnit hořkost.

	„Ne. Jenom se je prostě snažím pochopit a být ve svém odsouzení spravedlivý, když už ony nejsou.“

	Je nemožné se zlobit. Vím, že každé slovo, které Dimitri říká, je pravda. Ještě důležitější ovšem je, že se o něm dozvídám spoustu nových věcí, které mne ujišťují o tom, že je to dobrý muž. Jak bych ho mohla kritizovat za takové vlastnosti?

	Tentokrát sáhnu po jeho ruce já. Připadá mi v mé dlani tak velká, a přesto mám silné nutkání chránit ho stejně, jako chrání on mne. Nevím, jestli bych ho dokázala zaštítit před něčím významnějším, ale najednou vím, že bych udělala cokoliv, aby mu nikdo neublížil.

	„Zdá se, že nezbývá než udělat jedinou věc.“

	„A to je co?“

	V „Dokázat, že nemají pravdu.“ tom okamžiku se usměji, protože jsem si jistá, že to zvládnu.
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	Ruku v ruce míříme na druhou stranu ostrova. Pěšina klesá k jakémusi lesíku. Uvědomuji si, že jsme už dlouho nikoho nepotkali. Naprosté ticho mě udivuje.

	„Pojď,“ ozve se Dimitri. „Chci ti něco ukázat.“

	Táhne mě z pěšiny do lesíka. Musím utíkat, abych mu stačila, a snažím se mezi trávou a divokými květinami neupadnout.

	„Co to děláš?“ směji se. „Kam mě to vedeš?“

	„Uvidíš,“ volá.

	Proplétáme se mezi stromy. Najednou se ocitneme v pomerančovníkovém háji. Vzpomínám si na matčinu vůni. Pomeranče a jasmín. Pod oblečením cítím pulzující a horký hadí kámen.

	Háj jako by neměl konce. Bez Dimitriho bych se bála, že zabloudím, protože stromy zde rostou podivným způsobem, jemuž rozumí jenom sama příroda. Dimitri však přesně ví, kam míří, takže ho bez řečí následuji.

	Prodereme se mezi stromy a konečně spatříme oblohu. Dole se třpytí moře, zpěněné doběla, jak vlny narážejí na rozeklané útesy, prudce klesající od háje k vodě.

	„Jako kluk jsem na toto místo chodíval.“ poznamenává Dimitri po mém boku. „Bylo to moje tajné místo, i když dnes je mi jasné, že matka přesně věděla, kde jsem. Na Altusu není moc tajemství.“

	Usměji se při představě Dimitriho jako tmavovlasého chlapce s uličnickým úsměvem. „Jaké to bylo, vyrůstat tady?“

	Poodejde zpátky k nejbližšímu stromu, natáhne se a utrhne z jeho větve malý pomeranč.

	„Bylo to… idylické. V té době jsem si to ale neuvědomoval.“

	„A co tví rodiče? Žijí na ostrově?“

	„Můj otec ano.“ Na jeho tváři se objeví stín, a když pokračuje, pochopím proč. „Moje matka zemřela.“

	„To… to je mi líto, Dimitri.“ Nakloním hlavu a smutně se na něj usměji. „To bude další věc, kterou máme společnou.“

	Pomalu přikývne, vrátí se ke mně a ukazuje na trávu poblíž hrany útesu.

	„Pojď. Sedneme si.“

	Klesnu na zem a Dimitri udělá totéž. O rodičích už se nezmiňuje a mně je jasné, že je to pro něj uzavřená záležitost.

	„Altus je jako malé město, snad jen s výrazně otevřenějším myšlením.“ Při hovoru převaluje v dlaních pomeranč. „Řekl bych, že v mnoha směrech se moje dětství nelišilo od tvého. Lidé se tu brali, rodili, umírali.“

	„A všichni, muži i ženy, žijí ve vzájemné blízkosti.“ Ta záležitost mi nejde z hlavy a nedokážu se o ní nezmínit.

	„Aha, mluvila jsi s Unou. Dobře. Překvapuje tě to?“

	Pokrčím rameny. „Trochu. Je to… jiné, než jsem zvyklá.“

	Přikývne. „Nějaký čas potrvá, než si zvykneš na náš způsob života, Lio. Vím to. Neměla bys to ale vnímat jako něco nového nebo cizího. Ve skutečnosti je tento způsob života starší než samotný čas.“

	Pohledem bloudím nad vodou a uvažuji nad jeho slovy. Vlastně ani nevím, zda jsem připravená o nich přemýšlet. Ukazují něco, co jsem si ještě před několika týdny, přestože na mě v Londýně skoro nikdo nedohlížel, nedokázala ani představit.

	„Pověz mi o Sonie,“ prosím ho, částečně ve snaze změnit předmět hovoru a částečně proto, že se konečně cítím dost silná na pravdu o své přítelkyni.

	Dimitri začne loupat pomeranč. Snaží se udržet slupku vcelku. „Sonia pořád ještě… není sama sebou. Rada starších ji nechala izolovat.“

	„Izolovat?“ Jsem zmatená. V jednom okamžiku mám pocit, jako bych připlula do rozkošnické komunity, a v dalším, jako bych se ocitla v klášteře.

	Přikývne. „Je v ústraní. Jen některé ze Sester jsou natolik důvěryhodné a mocné – jednou z nich by byla tvoje teta, nebýt její nemoci –, aby mohly provést příslušné rituály. Jenom takové Sestry mohou Soniu během jejího uzdravování navštívit.“

	Jsem zděšená. „Rituály? Neublíží jí, viď‘?“

	Natáhne se a vezme mě za ruku. „Samozřejmě že ne. To Duše jí ublížily, Lio. Sestry musejí překonat moc Duší nad Soniou, aby mohla přijít k sobě.“ Odtáhne ruku a zase loupe pomeranč. „Osvobodit Soniu z područí Duší může nějakou dobu trvat a dokáže to jenom Rada starších.“

	„Kdy ji budu moct navštívit?“

	„Možná zítra.“ Z jeho tónu vyplývá, že se jedná o další pro něj uzavřenou záležitost.

	Utrhnu pár trsů trávy. „A Edmund? Kde je?“

	Rozdělí pomeranč na poloviny a já najednou pociťuju nutkání přivonět si k jeho dlaním. „Je tady na ostrově. První den seděl před tvým pokojem, dokud neusnul na podlaze. Museli jsme ho odnést do jeho vlastního pokoje.“

	Při zmínce o Edmundovi se musím usmát. Najednou se nemohu dočkat, až ho uvidím.

	„Máš Edmunda moc ráda, viď?“ ptá se Dimitri.

	Přikývnu. „Vedle tety Virginie je nejbližším člověkem, který mi zůstal. Byl se mnou během…“ Při té vzpomínce se zhluboka nadechnu. „Během mnoha těžkých událostí. Díky jeho síle jsem schopná uvěřit, že nemusím být pořád silná já a že je v pořádku občas se aspoň na chvíli o někoho opřít.“

	Stydím se, že jsem vyslovila něco, na co jsem tak často myslela, ale Dimitri se usmívá a já přesně vím, co si myslí.

	Jeho pohled mě rozpaluje. Cítím v něm tolik věcí. Tolik věcí, které by člověk neměl z jednoduchého pohledu vyčíst – sílu, sebevědomí, úctu, oddanost a možná i lásku.

	Odtrhne oči z mého obličeje a odloupne dílek pomeranče. Zvedne ruku. Nejdříve myslím, že mi ho chce podat, ale místo toho ho nese až k mým rtům. V New Yorku nebo v Londýně by samozřejmě bylo značně nevhodné nechat se krmit od muže.

	Já ale nejsem v New Yorku ani v Londýně.

	Nakloním se dopředu a ústy seberu dílek pomeranče z jeho dlaně. Rty se dotýkám konečků jeho prstů a drtím ovoce v zubech. Kousnu do něj a uvědomuji si, jak je ten dílek malý. Je jenom o trochu větší než normální sousto a sladší než pomeranče, které jsem dosud měla možnost na různých místech ochutnat. Žvýkám a Dimitri přitom stále upírá oči na má ústa.

	Podívám se na zbytek pomeranče v jeho otevřené dlani. „Ty neochutnáš?“

	Olízne si rty a pak pronese drsným hlasem. „Ano.“

	Přitáhne se ke mně, a než se naděju, má ústa na mých. Jeho polibek přivádí na svět jinou Liu. Tu, která nikdy nemusela nosit korzet ani punčochy. Tu, která se nestydí, jestliže se jí tělo vzrušeně chvěje pod jeho naléhavými rty a doteky jeho prstů skrz tenkou látku jejího oblečení. Tato Lia žije podle pravidel ostrova raději než podle zákonů londýnské společnosti.

	S ústy stále přitisknutými k mým mě pokládá na měkkou trávu a společně se ztrácíme ve větru a moři a pocitu vzájemné blízkosti. Konečně se odtáhne. Rychle a přerývaně oddechuje.

	Propletu si prsty za jeho krkem a snažím se ho k sobě znovu přitáhnout. Zasténá, ale jenom se lehkými polibky dotýká mých tváří a očních víček.

	„Pocházíme z jiných míst, Lio, a v mnoha směrech i z jiných časů. Ale teď a tady chci, abys věděla, že ctím zákony místa a času, z něhož pocházíš ty.“

	Vím, jak to myslí, a snažím se nečervenat. „Co když nechci, abys je ctil?“ Slova mi splynou z úst dřív, než si je stačím rozmyslet.

	Opře se o loket a prsty mi přejíždí po celé délce šatů. „Fialová ti moc sluší,“ řekne tiše.

	„Měníš téma hovoru?“

	Usměje se. „Možná.“ Nakloní se a políbí mi špičku nosu. „Chci-li si uchovat vlastní úctu, musím respektovat zákony tvého světa, aspoň dokud jsi jeho součástí. Kdyby ses rozhodla stát se součástí mého… pak bychom mohli ctít zákony společně.“

	Posadím se s nohama ukrytýma pod šaty. „Chceš, abych s tebou zůstala na Altusu?“

	Utrhne v trávě sedmikrásku a zastrčí mi ji za ucho. „Teď ne, samozřejmě. Musíme najít chybějící stránky a porazit Duše. Ale pak… nic by se mi nelíbilo víc než žít s tebou na Altusu. Ty to necítíš? Spojení s tímto světem?“

	Nedokážu lhát, a tak přikývnu. Jsem úplně bez sebe, nadmíru polichocená a zároveň k smrti vyděšená představou, co mi může přinést budoucnost, kdysi tak samozřejmá a jistá jako vycházející slunce.

	„Co když nebudu chtít opustit svůj svět?“

	Nakloní se a jemně mne políbí. Odtáhne se jen pár centimetrů, takže když promluví, téměř cítím pohyb jeho rtů. „Tak půjdu za tebou.“

	Znovu mě líbá, ale když zavřu oči, nezvoní mi v uších Dimitriho vyznání lásky, nýbrž slova jiného muže, vyslovená tak nesmírně dávno.

	 

	Luisa se vřítí do místnosti a práskne za sebou dveřmi, až nadskočím leknutím.

	„To je směšné, Lio! Naprosto směšné!“ Rozpřahuje ruce a temně fialové rukávy jejího nového roucha jí vlají kolem štíhlých paží. Roucho je o několik odstínů tmavší než naše denní oblečení a úplně stejné jako to, které tady Una nechala pro mě. „Una tvrdí, že u večeře na sobě musíme mít tohle roucho!“

	Směji se, protože z tónu jejího hlasu se zdá, jako by Luisa nemluvila o rouše, ale o ropuše. „Ano, Sestry na Altusu nosí roucha.“ Snažím se nepoučovat ji jako pětiletou holku.

	„Nebuď blahosklonná,“ ohrazuje se. „Ty víš, jak to myslím: copak nemůžeme jít na naši první významnou večeři na Altusu v ničem jiném než v… v…“ Ukazuje na své tělo skryté pod hedvábím a pokračuje. „V tomhle?“

	Zavrtím hlavou. „Kde jsi byla po všechny ty večery, kdy jsem spala? Co jsi měla na sobě?“

	„Většinou jsem jedla ve svém pokoji, takže mi bylo jedno, jak jsem oblečená. Řekla bych, že čekali na tebe a chtějí uspořádat nějakou oslavu.“

	Mám pocit, že se udusím. Ještě nejsem připravená setkat se s celým ostrovem. „Jakou oslavu?“

	Rozběhne se a vrhne se na postel. S hlavou otočenou ke stropu oznamuje: „Já nevím. Ale možná to nebude moc oficiální. Zaslechla jsem jednu dívku říkat, že by nebylo vhodné se příliš veselit.“

	Pomyslím na tetu Abigail, která v tomto okamžiku bojuje o život, a uvědomuji si, že s tou nejmenovanou Sestrou souhlasím.

	Luisa se posadí. „I tak, Lio… ráda bych na sobě měla něco pěkného, ty ne? Nestýská se ti po tvých nádherných šatech?“

	Pokrčím rameny a prsty probírám přepychové záhyby fialového hedvábí, které mi splývají kolem nohou. „Už jsem si na roucho zvykla. Je přece pohodlné, ne?“

	Otočím se k zrcadlu. Chci si upravit vlasy, ale osobu, která se na mě dívá, téměř nepoznávám. Poprvé od našeho odjezdu z Londýna jsem se uráčila pohlédnout do zrcadla. Vím, že jsem v mnoha směrech jiná, ale přemýšlím, jestli je ta změna k něčemu dobrá. Ve chvilkovém rozmaru si nechávám rozpuštěné vlasy spadat na ramena a odvrátím se od zrcadla.

	„Vždy ráda obětuji veškeré pohodlí módě, a dnes obzvlášť.“ mluví ke mně přes celou místnost Luisa. Tváří se tak zlověstně, že s ní na chvíli soucítím.

	Posadím se na postel vedle ní. „A čím je dnešní večer tak výjimečný?“

	Trhne rameny, ale vědoucí úsměv razící si cestu k jejím ústům ji zrazuje. „Ničím.“

	„Hmmm. Takže to nemá nic společného s… jak se jenom jmenuje… s jistým Bratrem, který náhodou žije na tomto ostrově?“

	Rozesměje se. „No tak dobře. Ráda bych se líbila Rhysovi! Je na tom něco špatného?“

	„Samozřejmě že ne.“ Postavím se. „Podívej se na to ale jinak; je docela možné, že když se u večeře objevíš ve svých šatech, bude tě Rhys vnímat jako svázanou husu.“

	Vidím, že jsem přesvědčivá, protože Luisa si hryže spodní ret a už se netváří rozladěně, ale zamyšleně. „Opravdu, Luiso, myslím, že hedvábné roucho je velmi exotické. Řekla bych… smyslné.“

	Na okamžik se zamyslí a pak dopáleně vstane. „Tak dobře! Obleču si to příšerné roucho. Stejně nemám na výběr, jedině snad, že bych šla nahá.“

	„To je pravda.“ Chytneme se za ruce a jdeme ke dveřím. „Ale kdo ví? Možná by se to Rhysovi líbilo ještě víc!“

	Luisa se ke mně otočí a překvapením otevře pusu. „Lio! Že se nestydíš!“

	Asi bych měla. Blížíme se k jídelně a na mysl mi přichází Dimitriho nabídka v pomerančovníkovém háji. Přemýšlím, zda je rozhodnutí mezi jedním a druhým životem na mně. Možná se ani nedokážu vrátit k osobě, kterou jsem kdysi byla, a k životu, který jsem kdysi žila.

	Vzpomínám si na dávná Henryho slova a uvědomuji si, že platí víc než kdy jindy.

	To ukáže až čas.
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	Ticho, které se snese na společnost v jídelně, do níž vcházíme, mě děsí. Snažím se je ignorovat a dál kráčím s Luisou přes celou místnost.

	Obrovská jídelna je zaplněná ženami oblečenými do rouch a elegantními muži oděnými od hlavy k patě v černém. Masivní lustr rozsvícený tisíci svíčkami vrhá příjemné světlo na střed místnosti. Přemýšlím, kdo dosáhl tak vysoko a rozsvítil svíčky, protože lustr visí na tlustém řetěze, jehož konec se nachází v nedohlednu.

	„Co budeme dělat?“ šeptá Luisa.

	„Já nevím. Asi bychom měly najít Dimitriho nebo Unu.“

	„Nebo Rhyse,“ doplňuje.

	Protočím oči. „Ano. Nebo Rhyse.“

	Kráčím dál místností se zvednutou hlavou a úsměvem – dost širokým, aby se zdál být přátelský, ale ne až tak širokým, abych vypadala jako blázen – přišpendleným na tváři.

	V takových okamžicích nesmírně postrádám Soniu. Často jsem totiž jen kvůli ní vystrčila ramena a nasadila statečný úsměv, přestože jsem se uvnitř cítila jako zbabělec. S její podporou a v její společnosti jsem si vždycky připadala silná. Její ztrátu vnímám tak silně, jako by k ní došlo teprve dnes.

	„Díkybohu,“ nadechne se Luisa. „Tamhle je Dimitri.“

	Sleduji její pohled a vidím, jak se k nám prodírá. Jsem přesvědčená, že jeho úsměv je určený jenom mně. Zastaví se před námi a bere mě za ruce.

	„Tady jsi.“ Říká to tak jednoduše, jako by mě celou dobu hledal a nakonec mě našel na tom nejméně očekávaném místě.

	Vyměnil kalhoty, které měl na sobě přes den, za těsnější černé a místo bílé košile k nim sladil černou. V černé vypadá nebezpečně a v záři svíček na lustru i těch rozmístěných po okrajích místnosti mi připadá hezčí a přitažlivější než kdy jindy.

	Nakloní se ke mně. Říkám si, že mě chce políbit na tvář, ale namísto toho směřují jeho rty k mým ústům. Dlouze, ale ne nevhodně mě políbí. Nenápadně se rozhlédnu po místnosti. Lidé v naší blízkosti se tváří rozčarovaně nebo překvapeně a já vím, co to gesto znamenalo. Dimitri dal najevo, že patříme k sobě, ať si ostatní říkají, co chtějí. Nevím, jak je to možné, ale moje srdce se mu otevírá ještě víc.

	„Ahoj,“ hlesnu. Můj hlas není tak silný, jak bych chtěla, ale nálada ostatních lidí v jídelně i Dimitriho gesto mě znervózňují.

	Zazubí se a najednou je to ten Dimitri, jakého znám jen já sama. „Ahoj.“

	Teprve teď je můj úsměv opravdový, protože když jsem s ním, jako by nezáleželo na tom, co si okolní svět myslí nebo říká.

	Jednou rukou obejme mě a druhou Luisu a vede nás ke stolu uprostřed místnosti. Jako by to byl signál pro ostatní, aby se mezi nimi zase rozproudila řeč, nejdříve jen jako tichý šepot, a pak dost hlasitý hovor, takže trapnost minulých okamžiků je rázem za námi.

	„Omlouvám se, že jste musely přijít do jídelny samy.“ Musí mluvit nahlas, aby přehlušil okolní rámus. „Myslel jsem, že vás přivede Una, jinak bych pro vás přišel sám.“

	„Chtěla,“ namítnu. „Ale musela ještě zkontrolovat tetu Abigail. Zdá se, že se dosud neprobudila.“

	Vážně přikývne. Podle jeho starostlivého výrazu je zřejmé, že nejsem jediná, kdo se o tetu Abigail bojí.

	Zastavujeme u dlouhého stolu přímo pod lustrem. Většina míst už je obsazená, ale tři židle, pravděpodobně rezervované pro nás, jsou ještě volné. Chvíli si dělám starosti, zda bude Luisa moci sedět vedle svého nového nápadníka, ale pak se její obličej rozsvítí blaženým úsměvem. Sleduji její pohled a vidím, že Rhys už sedí u našeho stolu. Později se musím zeptat Dimitriho, zda to byla jen náhoda.

	Nejdříve vstane starší žena s havraními vlasy. Mírně se ukloní na pozdrav a zkoumá mě ocelovýma očima. Poznávám v ní Sestru, která nás vedla nahoru po pěšině, než jsem omdlela.

	„Vítám tě na Altusu, Amalie, dcero Adelaide.“ Má hlubší hlas než předtím.

	Slyšet nahlas vyslovené matčino jméno mi připadá podivné. Mám dojem, že jsem je od matčiny smrti neslyšela. Chvíli mi trvá, než se vzpamatuji.

	Vracím jí poklonu. „Děkuji.“

	Dimitri se ke mně otočí a formálně se ukloní, což je zřejmě součástí nějakého pro mě neznámého rituálu. „Amalie, Paní Ursula a Sesterstvo tě vítají.“

	Stydlivě se ukloním.

	Dimitri opakuje stejný rituál s Luisou a pak nám představuje všechny spolustolovníky. Vše se odehrává tak rychle, že většinu jmen okamžitě zapomínám. Nadlouho mi utkví v paměti jenom Rhysovy pronikavé oči a pohled, který patří jenom Luise. Je stejně snědý jako Dimitri, ale tišší a méně schopný nebo ochotný konverzovat. Měla bych se zeptat Luisy, o čem se baví, když jsou spolu sami, ale mám dojem, že mluvení nebude jejich nejoblíbenější činností.

	I teď sedí tak blízko sebe, že se pod stolem vzájemně dotýkají stehny.

	Jakmile si sedneme, usadí se na svá místa v obrovské jídelně i všichni ostatní a záhy nám začínají přinášet jídlo.

	Stěží dokážu udržet tempo se závratným množstvím ovoce, zeleniny, křehkého chleba a sladkého vína. Uvědomuju si, že chybí jenom maso.

	Při jídle si všímám kradmých zvědavých pohledů, které na mě vrhají spolustolovníci. Nemůžu jim to vyčítat. Dimitriho předchozí vyznání v nich, podle mého názoru, určitě vyvolalo spoustu otázek, na něž se ze zdvořilosti nemohou zeptat.

	Okamžitě je jasné, že Ursula zde má vedoucí postavení, ale v průběhu večeře nemám ani chvilku soukromí, abych se Dimitriho zeptala na její titul. Své postavení, ať už je jakékoliv, však plně využívá. Sloužící ještě neodešli od stolu a ona už pálí první otázku.

	„Dimitri nám řekl, že jste podnikla velmi náročnou cestu, než jste nás našla, Amalie.“ Usrkne vína ze svého poháru.

	Dožvýkám fík. „Ano. Bylo to… vyčerpávající.“

	Přikývne. „Zdá se, že se nevyhýbáte těžkým a nebezpečným úkolům.“

	Slova znějí jako kompliment, ale něco v jejím tónu naznačuje, že to tak není. Ráda bych odpověděla duchaplně, pochopila otázku za otázkou, ale můj mozek se dosud vzpamatovává z mimořádného nedostatku spánku. Rozhodnu se brát její prohlášení, tak jak je.

	„Proroctví mě velmi dobře naučilo, že se některé věci musí udělat, i když bychom se jim nejraději vyhnuli.“

	Nadzvedne obočí. „Opravdu? Nejraději se jim vyhnuli?“

	Pohled mi padne na ruce složené v klíně. „Myslím, že každý by se rád vyhnul některým věcem, které jsem za uplynulý rok zažila.“

	Ursula nakloní hlavu, a než promluví, nad něčím chvíli uvažuje. „A co vaše sestra Alice? Čemu by se ona ráda vyhnula?“

	Při nečekané zmínce o mé sestře sebou škubnu. Jako by vyřčení Alicina jména mohlo přičarovat ji i její přítomnost. Zajímalo by mě, proč se Ursula zajímá o mou sestru, o níž je velmi dobře známo, že porušuje zákony Grigoriů.

	Snažím se mluvit klidně. „Moje sestra odmítá svou roli Strážkyně. A myslím, že s vašimi znalostmi a ohromnou moudrostí to víte.“ Skloním hlavu. Doufám, že si to vysvětlí jako znamení úcty, přestože já tím jenom maskuju narůstající opovržení.

	Nedívám se jí do očí, ale cítím, jak mě propaluje pohledem. Konečně odpoví a já vím, že je to jenom z nutnosti. Kdyby zůstala potichu, vypadala by jako slaboch. To mi přináší bizarní pocit vítězství. „Já jenom vím, že budoucnost Altusu, tohoto světa, je v sázce. Jistě chápete, že vaše role je jednou z výsad, že ano? Zvlášť, když si uvědomíte, jaká je vaše právoplatná role v proroctví.“

	V Ursulině hlubokém, klidném hlase slyším výhrůžku. Je příliš jednoduché považovat ji za kočku, ale ve skutečnosti je to lev. V pravidlech a lidech ve hře proroctví jsem však dosud nováčkem a nechci si znepřátelit případného spojence. Zřetelně si uvědomuji, že se skutečně jedná o hru, v níž potřebujete znát tři až čtyři tahy předem.

	Vzhlédnu a setkám se s Ursulinýma očima. Všichni ostatní u stolu mě pozorně sledují. „Výsada v sobě obvykle obsahuje nějakou výhodu.“ Odmlčím se. „Co bych musela získat, aby to převážilo vše, co jsem kvůli proroctví ztratila? Sestru, bratra, matku, otce…“ Pomyslím na Jamese a naši ztracenou budoucnost a navzdory mým citům k Dimitrimu mě zasáhne pocit melancholie. „Odpusťte, ale podle mě je proroctví spíše břemenem než výsadou, přestože tím nechci říct, že bych je nerespektovala.“

	Možná se mi to jenom zdá, ale připadá mi, že celá jídelna ztichla a naslouchá rozhovoru u našeho stolu.

	Ursula klepe prsty do silné dřevěné stolní desky a uvažuje o svém dalším postupu. Nakloní hlavu. „Možná byste měla toto břemeno přenechat jiným, lepším a ochotnějším je přijmout.“

	Přemýšlím o jejích slovech, ale za daných okolností mi nedávají žádný smysl. „Já ale nemám v této záležitosti na výběr, že? Neexistuje žádná jiná možnost, nad níž by se dalo uvažovat. Nikdy bych Samaelovi nedovolila využít mě jako Bránu.“

	„Samozřejmě že ne,“ zamumlá. „Zapomínáte ale na další možnost, kterou máte.“

	Zavrtím hlavou. „Jakou další možnost?“

	„Nedělat nic. Nechat přejít odpovědnost na další Sestru.“

	Rozhlédnu se kolem stolu. Vidím, jak se ostatní na židlích nervózně ošívají a uhýbají očima, jako by spatřili něco nechutného. Všichni, kromě Dimitriho a Luisy. Luisa je stejně zmatená jako já. Upírá na mě pohled a já v něm vidím otázky. Otázky, na něž nedokážu odpovědět. Dimitri naopak vrhá šípy na Ursulu.

	Znovu se na ni podívám. „Než by proroctví určilo nového Anděla, mohlo by to trvat celé generace.“

	Pomalu přikývne a odmítavě mávne rukou. „Nebo taky nemuselo. Nikdo neví, co proroctví předurčí.“

	Chvíli mám dojem, že se snad zblázním. Sestra v proroctví, členka Rady starších, mi navrhuje nedělat nic? Žádá mě, abych předala svou povinnost další Sestře, přestože to znamená čekat několik století na ukončení proroctví? Století, v nichž by Samaelovy Duše mohly ovládnout svět?

	Najednou se ledově ostrým hlasem ozve Dimitri. „Promiňte, Sestro Ursulo, ale zdá se, že je zcela zřejmé, co proroctví předurčuje, nebo snad ne? Předurčuje Liu jako víc než jenom Bránu – jako Anděla, tedy jako jednu z Bran, která má moc přivolat nebo zapudit Samaela. Lia si může svobodně zvolit kteroukoliv možnost. Jste velmi moudrá, takže určitě souhlasíte, že jí za její rozhodnutí zvolit dobro dlužíme svou vděčnost.“

	Šach mat Aspoň prozatím.

	Pod stolem tisknu Dimitrimu ruku. Nechci mu působit žádné další potíže, ale musím mu nějak vyjádřit svou vděčnost za jeho pomoc.

	U stolu panuje trapné ticho. Než se můžeme pokusit zachránit poslední zbytky příjemné večeře, jsme spaseni někým jiným. Za Ursulou se objeví Astrid a mírně se ukloní.

	„Matko? Mohu si přisednout k vašemu stolu? Ráda bych poznala naše hosty.“ Mluví mile, klidně a bez povýšenosti, která z ní přímo čišela, když jsme spolu hovořily v mém pokoji.

	Matko? Matko? Ursula je Astridina matka.

	Ursula se usměje, ale ne na Astrid. Přestože mluví se svou dcerou, očima nepřestává probodávat mě. „Samozřejmě že můžeš, má drahá. Posaď se vedle Bratra Markova.“

	Astrid se začervená a znovu se matce krátce ukloní. Pak se přesune k Dimitrimu. Usadí se a zbožňovaně k němu vzhlédne.

	„Když jste pryč, Altus nikdy není stejný.“ špitne ostýchavě.

	Mám dojem, že v jeho očích zahlédnu netrpělivost, ale dokáže ji dobře skrývat. „Ani já nikdy nejsem bez Altusu stejný.“ Otočí se ke mně a usměje se. „Jak ti chutnala večeře?“ Nahne se ke mně tak blízko, že cítím z jeho dechu víno, a zašeptá: „Samozřejmě pomineme-li společnost.“

	Zazubím se. „Vynikající.“

	Zbytek večeře proběhne bez problémů. Astrid trucuje vedle Dimitriho a Luisa zůstává zcela opojena Rhysem. Zanedlouho se z přední části jídelny ozve zvláštní hudba. Rhys vstane a podá ruku Luise. Společně odejdou tancovat jako řada dalších od našeho i vedlejšího stolu.

	Dimitri sáhne do mísy na stole, vybere z ní nádhernou červenou jahodu a podá mi ji k ústům. Bezmyšlenkovitě ukousnu od stopky celý lesklý plod. Usměje se a mezi námi proběhne něco tajemného a vřelého.

	Odloží stopku na svůj talíř. Najednou zvážní. „Omlouvám se, Lio.“

	Polknu zbytek jahody a pak se zeptám: „Za co?“

	„Za Ursulu. Za všechno.“

	Zavrtím hlavou. „To nemusíš. Není to tvoje vina.“ Rozhlédne se po místnosti a sleduje páry, které krouží po podlaze za zvuků pomalé, smutné písně, v kaleidoskopu fialového a černého hedvábí. „Jsou to moji lidé. Moje rodina. A ty… ty pro mě znamenáš mnohem víc, Lio. Jsem přesvědčený, že už to víš.“ Zvedne mou ruku a políbí mi dlaň. „Chci, aby na tebe byli milí.“

	Beru ho za ruku a opakuji jeho gesto.

	Na okamžik mám dojem, jako bych mu hleděla do očí poprvé. Jsem ztracená a na ničem jiném nezáleží. Náhle začne hudba hrát zvesela a Dimitri vstane a vytáhne mě na nohy.

	„Smím prosit.“ Není to otázka, a než si to uvědomím, ocitneme se ve středu místnosti mezi ostatními páry. Koutkem oka zachytím Luisu, ale než se přesvědčím, zda je to skutečně ona, zmizí uprostřed davu.

	„Ale… já neumím tančit na takovou hudbu!“ namítám při pohledu na rychle se míhající tanečníky.

	Položí si jednu mou ruku na rameno, druhou kolem pasu a sám udělá totéž. „Žádné starosti. Je to docela jednoduché, slibuju. Kromě toho by ses nemohla nazývat Sestrou, kdybys netancovala!“

	A tak se do toho dáme a podle hudby se začneme pohybovat v chumlu ostatních. Zpočátku mě Dimitri víceméně táhne za sebou kolem celé místnosti. Kroky jsou složitější než u tanců, jimž jsme se učili ve Wycliffe, a hudba moje držení těla ještě zhoršuje. Neplyne ve stejném rytmu jako Straussova nebo Chopinova. Trylkuje, odráží se a poskakuje.

	Snažím se pochopit kroky, ale přesto vrážíme do několika párů a Dimitri mě vede sálem s výkřiky „Promiňte“ a „Velice se omlouvám“. Po nějaké době se přece jenom začínám cítit jistěji. Dimitri mě stále vede, ale já už mu stačím, aniž bych mu šlapala na nohy.

	Právě si to začínám užívat, ale hudba se zase změní. Od podlahy se ozve veselý dupot a Dimitri je vmžiku pryč. Hledám ho mezi ostatními v okolním davu, ale než ho najdu, stojí po mém boku jiný muž.

	„Ale! Ahoj!“ Pozdravím ho.

	Má na sobě stejné oblečení jako Dimitri, ale chybí mu jeho šmrnc. Je však milý a s úsměvem mi odpovídá na pozdrav: „Ahoj, Sestro.“

	Zrovna přemýšlím, že nebude špatné s tímto mužem tančit, než se vrátí Dimitri, ale muž zmizí v davu a nahradí ho jiný. Tento má světlé vlasy, téměř tak zlaté jako Sonia. Stěží máme čas vyměnit si úsměv. Pak mě ladně opustí a přijde další.

	Tempo hudby a rychlost davu tančícího podle ní se stále zrychlují a mně nezbývá nic jiného, než se snažit stačit celému průvodu svých tanečníků. Tohle šílenství má zřejmě nějaký řád, podle něhož probíhá výměna partnerů, ale kdybych ho měla vysvětlit, budu v koncích.

	Několikrát se pokusím z tance úplně vymanit, ale utéct od partnerů a celého davu je nemožné. Po chvíli to vzdám a nechám sebou točit sem a tam, dokud se mi nemotá hlava hudbou i smíchem.

	Jsem radostí bez sebe. Tělnatý, starší muž mě roztáčí po parketu a posílá mě dalšímu tanečníkovi.

	„Musím uznat, že vypadáte mnohem lépe než posledně.“ Hlas je nezaměnitelný, přestože čerstvě oholeného Edmunda v nezvyklém oblečení téměř nepoznávám.

	Zazubím se na něj a společně postupujeme po tanečním parketu. „Totéž mohu říct i já o tobě!“ A je to pravda, protože vypadá odpočatě a má na sobě oblečení Bratrstva. Černé kalhoty a košile mu propůjčují nezvyklou eleganci.

	Přikývne. „Cesta na Altus nikdy není snadná a tato byla nejhorší ze všech. Zvlášť pro vás. Cítíte se dobře?“

	„Mnohem lépe, děkuji.“ Ze všeho toho tance se mi začíná nedostávat vzduchu, zatímco Edmund vypadá, jako by se pustil do tance teprve před chvílí. „Jen se podívejme! Tobě to ale jde. Troufám si tvrdit, že dnes netančíš na ostrově poprvé!“

	Rozpustile na mě zamrká veselýma očima. „To vám neřeknu.“

	Od Henryho smrti jsem ho neviděla šťastnějšího. Zalévá mě vlna radosti a duševní pohody. Chystám se ho zeptat, kde byl od chvíle, kdy jsme na ostrov dorazili a co dělal, ale Edmund se nahne ke mně a řekne: „Nebylo by moudré okupovat nejhezčí sestru na Altusu jen pro sebe. Brzy se uvidíme.“

	A pak mě roztočí a předá dalšímu partnerovi. Chci protestovat, protože jsme se viděli jen kratičce po tak dlouhé době, ale zjišťuji, že tančím s Dimitrim.

	„Omlouvám se!“ překřikuje dav. „Snažil jsem se najít cestu zpátky, ale…“ Krčí rameny, otáčí se mnou směrem ke kraji, kde se nám konečně podaří vyklouznout z tanečního reje.

	Dimitri pokračuje dál, nezastavuje ani na okamžik, dokud mě netiskne zády k chladné kamenné zdi ve stínu planoucích svíček. Oba stojíme a popadáme dech. Dokonce i Dimitri má rudé tváře a já jsem nepochybně červená celá.

	„Líbilo se ti to?“ ptá se, když se konečně vydýchá.

	Přikývnu, a stále se nemůžu pořádně nadechnout. „Nejdříve bylo dost těžké jim stačit, ale myslím, že za daných okolností jsem si vedla docela obstojně.“’

	Usměje se. „Máš to v krvi.“

	Skloním hlavu. Najednou se podivně stydím, protože Dimitri o mně ví v mnoha směrech víc než já sama.

	Chytne mě za bradu a donutí mě setkat se s jeho očima. „Dnes večer jsem se o tebe nechtěl dělit.“ Rty se jemně dotýká mých. Cítím v jeho polibku rostoucí naléhavost. Pak se ode mě s námahou odtáhne. „Voníš po jahodách.“

	Sleduji jeho rty a přemýšlím, kolik soukromí nám může poskytnout tento temný kout místnosti. Najednou se Dimitrimu za zády vynoří Astrid. Nevšimne si jí a sklání se k dalšímu polibku.

	„Ehm,“ odkašlu si a stočím pohled za Dimitriho rameno. Dimitri se otočí a spatří ji.

	„Astrid.“ vydechne. „Co pro tebe můžeme udělat?“

	S tvrdnoucím výrazem v obličeji jí pohled sklouzává z Dimitriho na mě a zase zpátky. Vím, že vztek v jejích očích je skutečný. Zdá se, že odměřuje slova a přemýšlí, jaký význam by mělo, kdyby svou zlobu dala najevo naplno. Nakonec upře zrak na Dimitriho a směřuje svá slova přímo jemu, jako bych tu ani nebyla.

	„Una vzkazuje, že se Paní Abigail probudila a chce vidět Sestru Amalii.“

	Dimitri přikývne. „To je dobře. Děkuju.“

	Astrid zůstává na místě, jako by ji někdo přišpendlil k podlaze.

	„Doprovodím Liu k Paní Abigail sám. Můžeš jít.“

	V očích jí plane prudká zloba. Vím, že jí takové propuštění uráží. Dimitri je však starší než ona, takže určitá míra respektu je namístě. Nakonec se jenom otočí na podpatku a záhy se ztratí v roztančeném davu.

	Dimitri se ke mně obrátí. „Vím, jaké starosti si o Paní Abigail děláš. Tak pojď, zavedu tě k ní.“

	Nechápu svou nerozhodnost, protože setkání s tetou Abigail je vrcholem naší dlouhé cesty a snad řešením nekonečného množství otázek a nejasností. Je klíčem k mé vlastní budoucnosti. Koncem proroctví.

	Možná proto mi chvíli trvá, než přikývnu. Než se pohnu.

	Bylo příjemné na chvíli při jídle a hudbě zapomenout. Dokonce i konflikt s Ursulou byl vítaným rozptýlením ve srovnání s tím, co mě čeká. Přesto bylo nevyhnutelné dojít až sem, a tak následuji Dimitriho z jídelny s vědomím, že se jedná o začátek konce.

	A pokud budu mít velké, opravdu velké štěstí, třeba to bude i předzvěst nového začátku.

	 

	 

	 

	 

	[image: image31]

	 

	 

	„Mám pocit, že se musím omluvit za Astrid,“ vysvětluje Dimitri po cestě k tetě Abigail. „Znám ji od narození, ale zatímco já v ní vždycky viděl něco jako mladší sestru, ona na náš vztah zřejmě pohlížela jinak.“

	Kráčíme dlouhou, otevřenou chodbou, kterou si pamatuji z rána. Obtáčí se kolem celé Svatyně, ale netuším, v kterém místě se právě nacházíme.

	Pohlédnu na něj se škádlivým úsměvem. „To je v pořádku. Stěží ji můžu obviňovat.“ Nevím, zda je to vínem, tancem nebo hvězdami zářícími na černé obloze, ale hedvábné roucho hladí mé nahé nohy a já se najednou cítím plná života.

	Dimitri mě s úsměvem vezme za ruku. „Vidím, že ti vzduch na Altusu prospívá.“

	„Snad.“ Pousměju se. Ruku v ruce kráčíme dál.

	Chvíli si jen tak povídáme, ale já se myšlenkami vracím k vážnějším záležitostem. Jsou věci, které musím pochopit. „Dimitri?“

	„Ano?“

	„Proč je Ursula tak… břitká?“

	Zvrátí hlavu dozadu a rozesměje se. „Jsi mnohem laskavější, než bych byl na tvém místě já.“

	Vede mě za roh a zastavuje u vchodu do budovy. Chodba pokračuje dál, ale odsud už je krytá. Je zřejmé, že touží po kousku soukromí, které tady venku máme.

	„Ursula je členkou Rady starších a je podřízená jenom Paní Abigail. Kdyby Paní Abigail zemřela, což se bohužel může stát velmi brzy, stane Ursula na jejím místě.“

	„Nechápu, co to má společného se mnou. Já přece neohrožuji její právo na tuto pozici. Vždyť ani nejsem obyvatelkou Altusu.“

	Povzdechne si. Mám dojem, jako bychom vedli tento rozhovor proti jeho vůli. „Ano, Lio, ale i tak existují dvě další Sestry, které mají nárok stát výš než Ursula.“ Pohlédne do černé noci a pak jeho zrak spočine na mně. „Tvoje sestra Alice. A ty.“

	Na okamžik nedokážu smysl jeho slov pochopit. „Co tím míníš? To přece není možné.“

	Zavrtí hlavou. „Ale je. Všechny Sestry se zrodily ze svazků mezi původními Hlídači a pozemskými ženami. Ale ty a Alice jste přímými potomky Maari a Katly, původkyň proroctví. Proto vám byly určeny role Strážkyně a Brány. Vždycky to tak je.“

	„A?“

	„A Paní Altusu musí být tak blízce příbuzná Maari a Katly, jak je to jenom možné. Teta Abigail je přímým potomkem a kromě Virginie jste ty a Alice jejími jedinými živými příbuznými. Její jedinou krví. A Alice není na tuto pozici vhodná vzhledem ke svému současnému chování a porušování pravidel Grigoriů. Ursula sice pochází se stejné linie, ale ne tak přímo.“

	Přešlápnu z nohy na nohu a snažím se pochopit význam jeho slov. „Dobře, ale co Virginie? Je starší než já. Jistě má na tu pozici větší nárok.“

	Pokrčí rameny. „Nemá zájem. Odmítla svůj nárok v okamžiku, kdy se odsud odstěhovala. Navíc stejně nikdy nebyla tak mocná, aby mohla dobře vládnout.“

	Vzpomínám si, jak mi teta Virginie jednou povídala, že dary Sesterstva se udělují ještě před narozením. Že některé z nás jsou zkrátka mocnější než druhé. Zřejmě jí nevadilo přiznat, že je o hodně slabší než její vlastní sestra, moje matka.

	„Ale já také nemám zájem.“ Než pokračuji, zaváhám. „Ale… neznám Ursulu natolik dobře, abych věděla, že je ona ta pravá.“

	Altus a Sesterstvo, Ursula, Alice, teta Virginie, umírající teta Abigail. To je moc. Položím si ruce na spánky, jako by tím všechno mohlo zmizet.

	Dimitri mě vezme za ruku. „Pojď. Jdeme za tetou Abigail. Ostatní počká.“

	Přikývnu a ráda se nechám vést. Projdeme dveřmi a pokračujeme dál vnitřní chodbou. Dimitri kráčí celou cestu po mém boku. Už si ani nedokážu představit, že bych dokázala přivést proroctví ke konci bez jeho společnosti, jeho oddanosti.

	Samozřejmě to není tak jednoduché, ale snažím se z rozlehlého oceánu své mysli vytěsnit otázku, která se v ní znovu a znovu vynořuje na hladinu: A co James?

	 

	V místnosti panuje šero, ale ne díky těsně zavřeným okenicím nebo zataženým závěsům, jak by se dalo v pokoji nemocného očekávat. Naopak, dvoje široké skleněné dveře jsou otevřeny dokořán teplé letní noci. Vánek od moře si pohrává se záclonami, nadzvedává je a odhazuje, takže vypadají jako živé.

	Vcházíme do místnosti a Dimitri zůstává stát u dveří. Una mi jde vstříc, zatímco dvě další Sestry zůstávají v pozadí. Jedna nalévá vodu do sklenice, druhá natřásá přikrývku, kterou sundala z masivní skříně vedle okna.

	„Lio! Jsem tak ráda, že jsi tady.“ Nakloní se a políbí mě na tvář. Mluví potichu, až téměř šeptá: „Paní Abigail se probudila asi před půl hodinou a okamžitě se po tobě ptala.“

	„Děkuji, Uno. Přišla jsem tak rychle, jak jsem mohla.“

	Podívám se jí za rameno, na postavu ležící na posteli. „Jak je ji?“

	Una zvážní. „Rada starších si myslí, že nepřežije dnešní noc.“

	„Tak mě k ní pusť.“ Obejdu Unu a jdu k posteli. Kývnu na Sestry, které pečují o tetu Abigail.

	Blížím se k posteli a moje kroky bezděčně zpomalují. Dlouho jsem čekala na setkání s tetou Abigail. Teď nastává okamžik, který nechci propásnout. Seberu odvahu a jdu dál. Co jiného můžu taky dělat?

	Zastavím se u postele. Cítím, jak mi kámen na krku začíná silně pulzovat. Téměř ho slyším. Vytáhnu ho zpod roucha a vezmu ho do dlaní. Je horký, jako bych ho právě vyhrábla z ohně, ale přece mě do dlaní nepálí.

	Opět ho schovám a podívám se dolů na svou tetu. Vždycky jsem si ji představovala plnou života, jakou určitě bývala v časech před svým onemocněním. Nyní její tenká a vrásčitá pokožka připomíná jemný zmačkaný papír a malé tělo je pod přikrývkou sotva vidět. Namáhavě a bolestně dýchá. Když však otevře oči, jsou mladistvé a plné života, stejně zelené jako moje. Poznávám v ní sestru své babičky.

	„Amalie.“ Vyslovuje mé jméno téměř ve stejném okamžiku, kdy otevírá oči, jako by věděla, že tu už dávno stojím. „Ty jsi přišla.“

	Přikývnu a posadím se na kraj postele. „Samozřejmě. Omlouvám se, že mi to trvalo tak dlouho. Přišla jsem, jak nejrychleji jsem mohla.“

	Snaží se usmát, ale koutky úst se jí jenom nepatrně nadzvednou. „Není to jednoduchá cesta.“

	Zavrtím hlavou. „Není. Ale nic mě nemohlo zastavit.“ Natáhnu se k její ruce. „Jak se cítíš, teto Abigail? Nebo tě mám oslovovat Paní Abigail, jako všichni ostatní?“

	Začne se smát, ale skončí to záchvatem kašle. „Udělej mi prosím tu laskavost a říkej mi teto Abigail.“ Povzdechne si a melancholickým hlasem dodává: „Připadá mi to tak hrozně dávno, kdy jsem byla pouhou Abigail. Kdy jsem byla jednoduše dcerou, sestrou nebo tetou.“

	„Pro mě budeš vždycky tetou Abigail.“ Nakloním se k ní a políbím ji na suchou tvář. Žasnu, jak blízká mi připadá.

	Z výstřihu mi vyklouzne tkanice, na níž mám kolem krku pověšený hadí kámen. Teta Abigail natáhne ruku a dotkne se stále horkého kamene.

	„Dali ti ho.“ Položí mi kámen zpět na hruď. „To je dobře.“

	„Co je to?“ Navzdory její nemoci nedokážu ukáznit svou zvědavost.

	„Glain nadredd.“ Nerozumím těm slovům, ale znějí jako vzpomínka. Její další slova jsou již srozumitelnější. „Je to hadí kámen. Ale ne ledajaký. Můj.“

	Dotknu se kamene, jako bych tím dokázala přijít na jeho tajemství.

	„K čemu je?“ zajímá mě.

	Sklouzne očima k mému zápěstí a medailonu, který mi vykukuje z rukávu. „K tomu.“ Odmlčí se, jako by nabírala síly. „Každá Sestra na Altusu má svůj kámen naplněný vlastními kouzly. Jeho moc závisí na jeho majitelce. Ten můj mě chránil proti zranění, léčil mé nemoci a upevňoval mou moc, kdykoliv to bylo zapotřebí. Nyní bude chránit tebe proti Duším, a to i přesto, že nosíš medailon Brány. I přesto, že i tví nejbližší přátelé propadají Samaelově moci. Nebude ovšem fungovat navždy. Jakmile moc kamene, moje moc, zeslábne, budeš ho muset naplnit svou vlastní.“

	„Jak dlouho to potrvá?“

	„Přinejmenším do té doby, než najdeš stránky. Pokud budeme mít štěstí, i trochu déle. Já…“ Oblízne si suché rty a já se na chvilku přestávám ptát a nabízím jí vodu. „Vložila jsem do toho kamene veškerou svou sílu.“

	Náhle si uvědomuji důvod její nemoci a lítost, kterou pociťuji, je ostrá jako dýka zabodnutá v hrudi. Prostřednictvím kamene mi předala všechnu svou zbývající sílu. Musela vědět o tom, že Alicina moc vzrůstá. Říkám si, zda tušila i něco o Soniině zradě. Nemám odvahu se jí zeptat, jestli jsem příčinou její slabosti. Neunesla bych to vědomí. A navíc už není možné nic vrátit. Je mnohem moudřejší, mnohem laskavější využít náš čas rozumněji.

	„Děkuji ti, teto Abigail, ale bude to stačit? Jakmile tvoje moc kámen opustí… co když do něj nedokážu dát tolik vlastní moci, abych se ubránila Duším, než proroctví ukončím?“

	Na tváři se jí objeví nepatrný úsměv, ale přece jenom úsměv. Vidím v něm životní sílu, která po celá desetiletí vedla všechny Sestry. „Jsi silnější, než si myslíš, dítě. Bude to stačit.“

	Její slova mi znějí v paměti. Ve vzpomínkách se vracím k ránu v Birchwoodu, kdy mi teta Virginie podala dopis mé matky, který napsala těsně před svou smrtí. Jsi moudřejší, než si myslíš, moje drahá. A silnější, než tušíš, řekla teta Virginie.

	Teta Abigail na okamžik zavře oči. Pak je znovu otevře. Vyzařuje z nich nová síla. „Musíš najít stránky.“

	Přikývnu. „Řekni mi, kde jsou, a já s jejich pomocí ukončím proroctví.“

	Stiskne mi ruku silněji. „Nemůžu… ti to říct.“

	Zavrtím hlavou. „Ale… proto jsem přišla. Proč jsi mě žádala, abych přišla? Copak si to nepamatuješ, teto Abigail?“

	„Moje dítě, to není paměť, co mě zrazuje.“

	Pořád nechápu.

	Teta Abigail bloudí očima po místnosti, jako by mi chtěla něco ukázat, přestože je příliš slabá, než aby dokázala pohnout hlavou. Ztiší hlas ještě víc a já mám co dělat, abych ji vůbec slyšela. „Ve Svatyni… je příliš mnoho uší. Někteří z nich využívají vše, co zaslechnou, k prospěchu Sester. Jiní to využijí jen ku prospěchu vlastnímu.“

	Zvednu hlavu. Jedna Sestra skládá ložní prádlo poblíž okna. Nevím, kam odešla ta druhá, ale Una něco tře paličkou v hmoždíři a rozpouští prášek ve sklenici. Dimitri se opírá o zeď u dveří.

	Otočím se zpátky k tetě Abigail „Jak mám ale najít stránky, když mi neprozradíš, kde je mám hledat?“

	Pustí mou ruku, popadne mě za paži a přitáhne mě k sobě tak blízko, že jsem pouhých pár centimetrů od jejích suchých, popraskaných rtů. „Pozítří musíš odjet. Edmund, důvěryhodný společník tvého otce, tě bezpečně doprovodí z ostrova na první místo setkání. Na každém úseku cesty tě bude provázet jiný průvodce. Jenom Dimitri s tebou bude po celou cestu. Nějaký čas byl mým služebníkem. Bezvýhradně mu důvěřuji.“’

	Setká se s mýma očima. Mám dojem, že v nich zahlédnu záblesk hrdosti. „Nikdo nebude vědět, kam jedeš. Každý průvodce zodpovídá jen za krátký úsek cesty. Dokonce ani poslední průvodce nebude vědět, že jeho úsek je ten poslední. Bude mu jenom sděleno, že se jedná o jednu z mnoha zastávek.“’

	Posadím se. Cítím ke své tetě nápor lásky a hrdosti. Ani v nemoci, či dokonce umírání ji neopouští rozum a vůle. Přesto si pořád nejsem tak docela jistá.

	„Co když některý z průvodců zklame nebo propadne Duším?“

	„Průvodci byli pečlivě vybráni, ale je moudré předvídat každou možnost,“ zachroptí. „Proto jsem připravená prozradit ti, a jenom tobě, co musíš vědět.“

	Pokývne mi a já se k ní nakloním.

	„Pojď blíž, moje drahá.“ Položím jí ucho téměř na rty. Zašeptá jediné slovo: „Chartres“

	Narovnám se a snažím se to slovo rozluštit. Vím, že jsem je slyšela správně, ale nevím, co znamená. „Já ne-“

	Přeruší mě šeptem. „U nohou Strážkyně. Ne Panny, ale Sestry.“ Očima těká po místnosti. „Jakmile přepluješ moře, moje slova tě povedou. Kdybys musela pokračovat sama, věřím, že víš dost, abys věděla, kudy kam.“

	Převaluji v ústech slovo, které mi prozradila. Líbí se mi, jak je cítit na jazyku a ukládám si je do paměti, i s tou podivnou další frázi. Připadá mi vzdáleně známé, ale nedokážu si vzpomenout na nikoho, kdo by je vyslovil nahlas.

	Na druhé straně postele se objevuje Una se sklenicí, v níž rozpustila rozdrcený prášek. Smutně se usměje.

	„Myslím, že Paní Abigail si teď potřebuje odpočinout.“ Podívám se dolů na sestru své babičky. Už usnula. Nakloním se k ní a políbím ji na čelo. „Sladké sny, teto Abigail.“ Una položí sklenici na noční stolek. „Je mi to moc líto, Lio. Mohu nějak ulevit tvému zármutku?“ Zavrtím hlavou. „Jen o ni dobře pečuj.“ Přikývne. „Připravila jsem jí něco proti bolesti, ale nechci ji budit, když konečně sama usnula. Přesto na ni budu dávat pozor. Jakmile se probudí, udělám všechno pro to, aby netrpěla.“ Usměje se. „Ty by sis také měla odpočinout. Stále vypadáš unaveně.“

	Dokud to neřekne, neuvědomuji si, nakolik je to pravda. Najednou se cítím naprosto vyčerpaná. „Zavoláš mě, jakmile se probudí? Ráda bych s ní strávila všechen čas než…“

	Una chápavě přikývne. „Pošlu pro tebe ihned, jakmile se probere. Slibuji.“

	Na roztřesených nohou jdu k Dimitrimu, který stojí u dveří. Vezme mě za ruku. Vejdeme do chodby a zavřeme za sebou dveře.

	„Měla by sis jít lehnout,“ dělá si starosti. „V následujících dnech budeš potřebovat veškerou sílu.“

	Při chůzi na něj pohlédnu. „Kolik toho víš o místě, kde se nacházejí stránky?“

	Zamyslí se. „Velmi málo. Bylo mi jen řečeno, abych se připravil na cestu a že ty a já společně s Edmundem jako naším průvodcem pozítří vyrazíme.“

	Přikývnu. Přestože Dimitrimu zcela věřím, slíbila jsem si, že nezklamu tetinu důvěru. Slova šeptaná v posvátných zdech jejího pokoje mu neprozradím.

	„Dimitri?“

	„Hmm?“ Zabočíme za roh a já poznávám chodbu, jež vede k mému pokoji.

	„Než odjedeme, musím vidět Soniu.“

	Cítím se provinile, že jsem na tom netrvala už dřív, ale nebyla jsem si jistá svou vlastní silou. Chci věřit, že moje schopnost odpouštět je dost silná, aby překonala cokoliv, ale Soniina zrada mě stále obírá o klid. Myslím, že dokud ji znovu neuvidím, nebudu vědět, zda jí budu schopná odpustit. Proto ji musím navštívit, než z Altusu odjedeme. Může to být poslední setkání.

	Dimitri se zastavuje u dveří do mého pokoje. Sleduji, jak mu za stíny starostí v očích pilně pracuje mysl

	„Víš určitě, že je to dobrý nápad? Rada starších sice prohlásila, že už je na tom lépe, ale možná by bylo lepší vyčkat, než bude v pořádku úplně a než se vrátíme z naší cesty.“

	„Ne. Musím ji vidět, Dimitri. Nebudu mít pokoj, dokud ji neuvidím. Měla jsem to udělat mnohem dřív.“

	„Setkat se s ní hned po příjezdu na Altus by ti nepřineslo nic dobrého a Rada starších by to stejně nedovolila. Pokud ovšem považuješ za nezbytné ji před odjezdem vidět, promluvím s nimi a zařídím ti na zítřek návštěvu.“

	Stoupnu si na špičky a obejmu Dimitriho kolem krku. „Děkuju,“ zamumlám, než se svými rty dotknu jeho.

	Oplácí mi polibek s téměř nezvladatelnou vášní. Pak se ale odtáhne. „Musíš si odpočinout, Lio. Uvidíme se ráno.“

	Opřu si čelo o jeho hruď. „Já nechci, abys odešel.“

	Prsty se proplétá ve vlasech na mých zádech. „V tom případě neodejdu.“

	Vzhlédnu k němu. „Jak… jak to myslíš?“

	Pokrčí rameny. „Vyspím se na podlaze, jestli chceš, nebo kdekoliv, kde mi řekneš. Nemáme se zač stydět. Tady ne. A,“ pokračuje a oči mu dovádivě hrají, „navíc už jsem ti slíbil, že budu dbát společenských pravidel tvého světa, ať už si to přeješ, či ne.“

	V mysli mi vytane vzpomínka na slečnu Grayovou ve Wycliffe a její přednášky o slušném chování. Jistě by žasla nad naprostým nedostatkem mého studu. Naštěstí je to jen jako plamínek svíčky ve srovnání s ohněm, který se rozhořívá v mém nitru. Je to oheň vyvolaný mými rostoucími city k Dimitrimu. Ale nejenom jimi. Vyvolává ho mé vlastní rozjaření nad vědomím, že existuje ještě jiná cesta, jiný způsob života, který se mi nabízí. Že moje možnosti nejsou tak omezené, jak jsem si kdysi myslela.

	Nemohu se neusmát. „Tak dobře, chci, abys zůstal.“

	Otevře dveře do mého pokoje. „Pak tedy zůstanu.“

	Do postele se nepřevlékám. Při vzpomínce na situaci, v které jsem se probudila dnes ráno, v podstatě ani nemám na výběr. Mít muže v ložnici přes noc je dost skandální i pro můj vzkvétající smysl pro svobodu. Mít muže v ložnici a být přitom nahá, třebaže pod přikrývkou, bych neskousla ani v mystickém světě Altusu.

	Uvelebím se na posteli. Dimitri si vytáhne ze skříně přikrývky a polštáře a rozloží je na podlaze. Pak přistoupí k oknu a roztáhne závěsy. Vlastně to vůbec není okno, ale dvojité dveře, stejné jako v pokoji tety Abigail.

	Otevře jeden díl dveří a otočí se ke mně: „Nevadí ti to? Mám rád vánek od moře.“

	Zavrtím hlavou. „Ani jsem netušila, že jdou otevřít.“

	Přejde k posteli a přikryje mě silnou přikrývkou. „Teď budeš spát za zvuku moře a bude ti pěkně teplo.“

	Skloní se a cudně mě políbí na ústa. „Dobrou noc, Lio.“

	Navzdory našemu blízkému vztahu se docela stydím.

	Sfoukne svíčku u postele. Slyším, jak se zavrtává do přikrývek na podlaze. Netrvá to dlouho, než si uvědomím, jak je postel široká a prázdná a jak se mi vůbec nelíbí pomyšlení, že Dimitri leží na studené podlaze.

	„Dimitri?“

	„Hmm?“

	„Myslíš, že bys mohl spát v mé posteli, a zároveň… ctil pravidla mé společnosti?“ Říkám si, zda v mém hlase slyší i můj úsměv.

	„Určitě bych to zvládl.“

	Já úsměv v jeho hlase slyším zcela jistě.
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	„Svatá prostoto!“ Luisin hlas mě vyburcuje z hlubokého spánku. „Řekla bych, že sis na způsob života na ostrově docela rychle zvykla!“

	Vyprostím se z Dimitriho objetí a posadím se. Dimitri pomalu otevírá oči, jako by ho rázný Luisin pozdrav vůbec nevylekal.

	„Ano, ale mohla by sis to v zájmu zachování mého zbývajícího smyslu pro slušnost nechat pro sebe?“

	Luisa zvedne obočí. „Nechám si tvoje tajemství pro sebe, pokud ty neprozradíš moje.“

	„Já žádné tvoje tajemství neznám. Aspoň ne žádné z poslední doby.“ Protáhnu se a snažím se odolat touze znovu si lehnout k Dimitrimu.

	„To se dá lehko napravit, pokud pošleš toho svého pohanského ostrovana pryč, aby ses mohla umýt a převléci.“ Kráčí ke skříni.

	Nechci, aby Dimitri odešel, ani na chvíli. Musím se ale připravit na schůzku se Soniou a také bych se ráda podívala na tetu Abigail.

	Skloním se a měkce políbím Dimitriho na rty, zatímco Luisa se zády k nám hrabe ve skříni.

	„Je mi to líto,“ omlouvám se.

	Proplétá prsty mými zcuchanými vlasy na spáncích, hladí mě po tváři a po krku a zajede jimi až k místu, kde začíná moje roucho. „To je v pořádku. Musím se obléknout a promluvit s Radou starších o tvém setkání se Soniou. Za chvíli se pro tebe stavím.“

	Přikývnu. „Děkuji, že jsi tu zůstal.“

	„Já děkuji tobě,“ zazubí se. „Takhle dobře už jsem se dlouho nevyspal.“ Zvedne se a otočí se k Luise, která stojí u postele s čistým rouchem v náručí. „Celý ostrov už moje city k Lie zná. Vůbec by mi nevadilo, kdyby všichni věděli, kde jsem strávil dnešní noc, ale za ni prosím o vaši diskrétnost.“

	Luisa protočí oči. „Samozřejmě. Už jděte, prosím vás. Nikdy ji odsud nedostanu, dokud neodejdete vy!“

	„Dobrá.“ Usměje se a bez dalších řečí vyjde z místnosti.

	V okamžiku, kdy je pryč, vybuchne Luisa smíchy.

	„Co je?“ Snažím se předstírat nevinnost, ale červeň na mých tvářích prozrazuje opak.

	Hodí mi roucho do rukou. „Nic mi nezamlčuj, Lio Milthorpeová. Znám tě až moc dobře.“

	„Nic nezamlčuji.“ Pokrčím rameny. „Nic se nestalo. On… ctil společenská pravidla mého světa.“

	Nejdřív se ozve chichotání, které by mohla skrýt za svými dlaněmi. Pak její smích narůstá v plnohodnotný řehot, který ji donutí padnout na postel vedle mě. Její uštěpačný smích mě trochu uráží, ale stejně ze sebe nedokážu na obranu vypravit ani slovíčko. Luisa je zaneprázdněná lapáním po dechu, takže by mě stejně neslyšela. Nejhorší je, že je to nakažlivé.

	Z principu se k ní nehodlám připojit. Koneckonců právě já jsem předmětem jejího zpropadeného veselí. Nedokážu si ale pomoci a za chvíli se obě smějeme tak, až se Luise kutálejí slzy z očí a mně se žaludek kroutí bolestí. Po chvíli náš smích poleví. Ležíme vedle sebe na posteli a popadáme dech.

	„Tak a teď, když ses pobavila na můj účet, bys mi mohla povědět o noci strávené s Rhysem!“ ponoukám ji s pohledem upřeným ke stropu.

	„No, můžu ti říct jen jedno: Nemyslím si, že by úcta ke společenským pravidlům mého světa,“ znovu se začíná smát, „jaksi patřila mezi Rhysovy světlé stránky.“

	Hodím po ní polštář. „Výborně. Přeji ti to. Ale zatímco jste ty a Rhys uspokojovali svá o něco méně počestná přání, Dimitri zcela nesobecky dodržoval pravidla naší společnosti“

	„Máš pravdu, Lio.“ Slyším, jak se snaží potlačit smích, který se v ní znovu dere na povrch. „Dimitri je každým coulem džentlmen. Díkybohu, že Rhys ne!“

	„Ale no tak! Jsi nemožná!“ Posadím se, popadnu čisté roucho a snažím se tvářit vážně. „Neříkala jsi něco o koupeli? Moc ráda bych věděla, kde bych se mohla vykoupat.“

	„Vždycky jsi moc dobře uměla měnit téma.“ Proti jejím slovům nemám námitek, ale naštěstí už toho nechává a já jsem jí za to vděčná. Posadí se na posteli a pak vstane. „Seženu někoho, kdo by ti připravil vanu a naplnil ji horkou vodou. Určitě to pro tebe udělají, stejně jako to udělali pro mě.“

	„Děkuji.“

	„Rádo se stalo.“ Jde ke dveřím, otevře je a vyjde na chodbu. Než je za sebou zavře, ohlédne se. „Jenom jsem si dělala legraci, Lio.“

	Usměji se. „Já vím.“

	Úsměv, který mi vrací, v sobě obsahuje díl melancholie. „Dimitri tě má moc rád.“

	„To taky vím.“

	A nějak, přestože jistá slova mezi mnou a Dimitrim dosud nepadla, to opravdu vím.

	 

	„Víš, že to nemusíš dělat,“ tvrdí Luisa.

	Sedíme na posteli a čekáme na Dimitriho, který nás má vzít k Sonie. Jak Luisa slíbila, přinesli mi do pokoje velkou měděnou vanu, naplnili ji horkou vodou a přilili do ní voňavý olej z průhledné lahvičky. Byla to ta nejkrásnější koupel v mém životě, buď proto, že jsem se už velmi dlouho pořádně nekoupala, nebo proto, že to byl skutečně výjimečný zážitek. Cítit klouzavé hedvábné roucho na čisté, voňavé pokožce je opravdu božské.

	Otočím se k Luise. „Jestliže ne teď, tak kdy? Nezapomeň, že zítra odjíždím!“

	O své další cestě jsem Luise pověděla jen několik neurčitých informací. Řekla jsem jí, že nás s Dimitrim pověřili hledáním stránek, zatímco ona musí zůstat tady a pečovat o Soniu, dokud jí nebude lépe.

	Luisa si hraje se sklady svého roucha a světle fialové hedvábí se jí leskne mezi prsty. „Mohla bys počkat, dokud jí nebude tak dobře, aby mohla odjet do Londýna.“

	Zavrtím hlavou. „Nemohla. Sonia je jednou z mých nejbližších přítelkyň. Nikdy bych si neodpustila, kdybych ji před odjezdem nenavštívila. Kdyby se jednalo o tebe, udělala bych totéž.“

	Luisa povzdechne. „Dobrá tedy. Půjdu s tebou.“

	„Můžeš klidně počkat tady. Vím, že vidět Soniu v takovém stavu bude… náročné.“

	Vezme mě za ruku. „Neopustím tě. Teď ani nikdy jindy. Jsme v tom spolu.“

	Usměji se a stisknu jí ruku. Najednou se ozve klepání na dveře a objeví se Dimitriho tmavá hlava.

	„Dobré ráno. Znovu.“ Zazubí se.

	Luisa zakoulí očima. „No tak, Lio. Pojďme, než se tady Dimitri zase uvelebí.“

	Dimitri rozpřáhne ruce a chce mě obejmout. „Aha. Bavily jste se na můj účet. To je pěkné.“

	Rozesměji se a políbím ho na tvář. Společně vyjdeme na chodbu a zavřeme za sebou dveře. Pokračujeme dál a kolemjdoucím pokyvujeme na pozdrav. Mnohokrát sklouzne jejich pohled z Dimitriho na mě a na naše spojené ruce a na tvářích se jim objeví mrak. Odmítám hlasitě projevovat rozhořčení, které mi kypí v nitru. Dnes mám na práci důležitější věci.

	„Jak je na tom Sonia, Dimitri? Víš něco nového? Chci být na svou návštěvu připravená.“

	„Ráno jsem dostal nové zprávy. Rada starších se domnívá, že nastal obrat. Ještě nejsou připraveni prohlásit ji za uzdravenou, ale již dvacet čtyři hodin se nezmínila o Duších ani medailonu.“

	To ale neznamená, že jsou pryč. Že neprodlévají v koutech její mysli.

	Přemýšlím o tom a říkám si, zda ještě někdy budu Sonie věřit.

	Blížíme se ke konci otevřené chodby. S překvapením zjišťuji, že nás Dimitri vede dolů po nízkých schodech, a ne za roh a do Svatyně.

	„Kam jdeme?“ vyzvídá Luisa a ohlíží se zpátky k budově, v níž se nacházejí naše pokoje.

	Kráčí po stejné pěšině, kudy jsme šli včera k pomerančovníkovému háji. „Za Soniou.“

	„Což je?“ naléhá Luisa.

	„Což je,“ vysvětluje Dimitri, „jinde, než kde bydlíme my.“ Luisa neumí být trpělivá, a tak si s překvapením a úlevou uvědomuji, že si jen povzdechla. Kráčíme zvlněnými poli směrem k moři.

	Obloha je stejně sytě modrá a jasná jako v den našeho příjezdu. Asi to pro mě už navždy bude altusova modrá. Jdeme až k místu, kde mě Dimitri odvedl z pěšiny do pomerančovníkového háje. Tentokrát pokračujeme po pěšině dolů k oceánu.

	Jako včera i dnes je tato část ostrova opuštěná. Nějakou dobu nevidím nic, co by se podobalo příbytku. Začínám si myslet, že Rada starších drží Soniu někde v jeskyni. Pak ale na hřebeni útesu spatřím malý kamenný domek.

	Neúmyslně se pustím Dimitriho a zastavím se. Prohlížím si budovu před sebou. Je zázrak, že se tam vůbec udrží, tak vratce je usazená na útesu.

	Dimitri sleduje můj pohled a vezme mě za ruku. „Není to tak strašné, jak to vypadá, Lio.“

	Luisa se k němu otočí a její exotické rysy jsou znetvořeny vztekem. „Ne tak strašné, jak to vypadá? To snad ne… vždyť to stojí na konci světa! Je to jednoduše příšerné!“

	Dimitri si povzdechne. „Uznávám, že odsud domek vypadá… stroze. Je ale zařízen stejně jako Svatyně. Slouží k nejrůznějším rituálům a obřadům, které vyžadují soukromí a klid. Sem patří i vyhánění Duší. To je vše.“

	Nerozumím tomu, jak je možné, že včera jsem zvládla návštěvu u postele tety Abigail bez pláče, zatímco teď cítím, že mě v očích pálí slzy. Možná je to proto, že nemůžu uvěřit tomu, že proroctví mohlo vykázat Soniu na takové místo, bez lásky a péče jejích přátel. Mám chuť vykřičet takovou nespravedlnost do větru, ale místo toho se odvracím od Dimitriho a snažím se vzpamatovat.

	Po chvíli ucítím na paži lehký dotek Luisiných prstů. „Pojďme, Lio. Půjdeme spolu.“

	Přikývnu a vrátím se na pěšinu. Kladu jednu nohu před druhou, dokud před sebou nemáme výhled na celý domek. Vidím, že tam nebude jen jedna místnost. Jedná se o malou budovu o několika místnostech – je ale mnohem, mnohem menší než Svatyně. Chybí jí otevřená chodba, avšak postavená je ze stejného modrého kamene a kryje ji stejná měděná střecha.

	Sledujeme úzkou cestičku, která se vine bujnou zahradou, a já začínám dýchat volněji. Je to víc než příjemné. Je to krásné a klidné. Je to ideální místo k nabírání sil.

	Domek stojí na konci pěšiny. V zahradě nikdo není, ale u obrovských dveří stojí k mému překvapení dva Bratři. Jsou oblečení stejně jako ostatní muži na ostrově, tak jako Dimitri, v bílé košili a kalhotách. Nemám vůbec žádný důvod považovat je za strážné, přesto ale mám mlhavý pocit, že tady stojí přesně z toho důvodu.

	„Dobrý den,“ pozdraví je Dimitri. „Přišli jsme navštívit Soniu Sorrensenovou.“

	Uctivě se Dimitrimu ukloní, ale mě si podezřívavě prohlížejí.

	„Změnila se za mé nepřítomnosti na Altusu společenská pravidla? Copak my už nezdravíme Sestry?“ Dimitriho hlas doutná těžce ovládaným vztekem.

	Položím mu ruku na rameno. „Nech to být.“

	„Ne, nenechám,“ odsekne, aniž by se ke mně otočil. „Víte, že se tato Sestra může stát vaší příští Paní? Nezáleží na tom, jakou roli má v proroctví. Strážkyně nebo Brána, pracuje pro nás, na naši žádost. Teď,“ procedí se zaťatými zuby, „pozdravte svou Sestru.“

	„Dobrý den, Sestro,“ vyhrknou jednohlasně a ukloní se, a já se přitom vůbec necítím dobře.

	S pocitem hněvu, který ovšem není namířený ani na jednoho z nich, se jim také ukloním. „Dobrý den. Děkuji, že dáváte pozor na mou přítelkyni.“

	Přikývnou, a jak otvírají dveře a ustoupí, abychom mohli projít, zahlédnu v jejich očích stud.

	Vejdeme do chodby, která zřejmě běží po celé délce budovy a končí prosklenými dveřmi, kterými je v dálce vidět proužek moře. Zatáhnu Dimitriho stranou a podívám se na Luisu.

	„Luiso, nechala bys nás chvíli o samotě, prosím?“

	Pokrčí rameny, poodejde pár kroků dál chodbou a prohlíží si obrazy na zdech. Víc soukromí nám v tomto malém prostoru nemůže poskytnout.

	Obrátím se na Dimitriho. „Už to nikdy nedělej.“

	Zmateně zavrtí hlavou. „Co?“

	„Co?“ ostře syknu. „To. Ponížit mě před Bratry a kýmkoliv jiným na ostrově.“

	„Já jsem tě neponížil, Lio.“ Moje obvinění ho viditelně šokuje. „Ještě včera jsi byla chováním neznalých lidí tady na ostrově vůči nám dvěma zklamaná.“

	„A ty jsi mě žádal o trpělivost.“ Už nemám sílu dál jenom šeptat.

	Založí si ruce na hrudi. Vypadá teď jako rozmrzelé dítě. „Ano, víš… přestaly mě bavit jejich úzkoprsé názory a pomluvy. Vždyť ty možná budeš příští Paní Altusu. Nemají právo se k tobě takto chovat. Nesnesu to.“

	Hněv mě opouští stejně rychle, jako mě přepadl. Jak bych se mohla zlobit na někoho, kdo vyžaduje od ostatních slušné chování vůči mé osobě?

	„Dimitri.“ Natáhnu ruce a položím mu je kolem krku. „Já nevím, jestli se stanu příští Paní Altusu, ale myslím, že jsem konečně pochopila, že už navždy budu Sestrou. Ale ať už obyčejnou Sestrou, nebo tou, která je Paní, musím si úctu Bratrů, Grigoriů a dalších Sester získat sama. Je to jen a jen na mně, i když to možná potrvá velmi dlouho.“ Postavím se na špičky a rychle ho políbím na ústa. „Pokud je budeš nutit, aby mi prokazovali úctu, kterou jsem si dosud nezasloužila, budou ke mně cítit jen narůstající odpor.“

	Unaveně vydechne. „Na Sestru, která je na ostrově nová, jsi příliš chytrá. Altus má štěstí, že jsi tu – jako obyčejná Sestra nebo příští Paní.“ Skloní hlavu a jemně mne políbí. „A já taky.“

	„Propánakrále!“ Luisa stojí pár metrů od nás. „Vaše první oficiální hádka a usmiřování v jednom krátkém okamžiku jsou nechutně sladké, ale obrazy na těchto zdech nejsou nijak zvlášť zajímavé. Mohli bychom teď jít za Soniou? Prosím?“

	Rozesměji se a odtáhnu se od Dimitriho. „Pojďme.“

	Jdeme dál chodbou, a než dojdeme k proskleným dveřím na konci, zabočíme doprava do další chodby. Dimitri bez váhání zastavuje u obyčejných dřevěných dveří. Před nimi sedí na židli starší Sestra, asi další strážce. Lesklou zelenou nití něco vyšívá na jemné bílé látce.

	„Sestro.“ Dimitri se ukloní a já s Luisou pozdrav opakujeme.

	Sestra nás také úklonou zdraví. Tentokrát se setkávám s laskavostí a vřelostí. Nemluví, ale jednoduše vstane, otevře dveře a uvede nás dovnitř. Dveře zavře, přestože sama zůstává venku.

	Nevím, co jsem čekala, ale určitě nic tak příjemného a pohodlného jako pokoj, který Sonia od našeho příjezdu na Altus obývá. Místnost je docela velká. Na jednom konci stojí čalouněná pohovka se spoustou polštářů, na druhém velká postel, na které je navršena spousta přepychových přikrývek. Naproti dveřím, jimiž jsme vešli, vidím známé dvojité dveře, otevřené do vnitřního dvora plného květin. Vím, že mi stačí vyjít těmi dveřmi ven a najdu tam Soniu. Bez váhání jdu blíž.

	Projít těmi dveřmi je jako vstoupit do jiného světa. Rostou tu ve větším množství podobné rostliny jako podél cesty k budově. Mám dojem, že poznávám hortenzie, pivoně a jasmín. Ve vzduchu voní moře. Jako by ta vůně byla vetkaná do všeho na Altusu. Myslím, že bez ní už nikdy nikde nebudu doma.

	Vedle vzdáleného šumění moře zaslechnu ještě jiné šplouchání. Dimitri zvědavě zvedne obočí. Vstoupím na štěrkovou cestičku a jdu po ní za roh za zvukem vody. Uprostřed dvora stojí malá fontána. Voda bublá přes hromádku kamínků v jejím středu. Vypadá velice hezky a já se k ní rychle rozběhnu. Neběžím k ní proto, že bych si v ní ráda opláchla ruce, ale kvůli lavičce v její blízkosti, na níž sedí Sonia.

	Zaslechne skřípění štěrku pod našimi kroky a zvedne se. Podívám se jí do očí a vidím v jejich ledově modrých hlubinách váhání a strach. Bez rozmýšlení se k ní vrhnu. Je to instinktivní. Mezi okamžikem, kdy ji znovu poprvé uvidím, a momentem, kdy se objímáme, smějeme se a pláčeme zároveň, neuplyne ani vteřina.

	„No ne! Můj Bože, Lio! Tolik jsi mi chyběla!“ Hlas má utlumený slzami.

	Ustoupím a prohlížím si ji. Je bledá a pod očima má temné kruhy. Postava, která by stěží mohla ztratit dvě tři kila, vypadá, jako by jich ztratila nejméně dvakrát tolik.

	„Jsi v pořádku?“

	Zaváhá a přikývne. „Pojď. Posaď se.“ Táhne mě k lavičce, ale pak se zastaví a ohlédne se na Dimitriho a Luisu. „Omlouvám se,“ špitne stydlivě. „Ani jsem vás nepozdravila.“

	Dimitri se usměje. „Dobrý den. Jak se cítíte?“

	Přemýšlí, jako by odpověď na jeho otázku vůbec nebyla jednoduchá. „Myslím, že lépe.“

	Dimitri přikývne. „To je dobře. Chcete, abych odešel?“

	Zavrtí hlavou. „Řekli mi, že jste synem Altusu. Myslím, že stejně všechno víte. Klidně zůstaňte. A… Luiso? Zůstaneš?“

	Sonia nikdy nevypadala tak zahanbeně jako tváří v tvář Luise. Nevím, zda je to proto, že se mě na začátku naší cesty snažila tak vehementně přesvědčit o Luisině zradě nebo je to její vlastní stud, ale stěží se dokáže Luise podívat do očí.

	Luisa ji úsměvem ujišťuje a přidává se k nám. Dimitri, který se vždy chová jako džentlmen, se usazuje na balvanu u kraje fontány. Několik minut sedíme v trapném tichu a žádná z nás neví, kde začít. Jednou, jenom jedinkrát, sklouzne Soniin pohled k mému zápěstí. Schovám ruku do rukávu ve snaze ukrýt medailon. Podívám se na ni, ale rychle uhne očima.

	Nakonec se Dimitri rozhlédne po zahradě. „Zapomněl jsem, jak je tady krásně. Starali se o vás dobře?“ ptá se Sonii.

	„Ale ano. Sestry na mě byly za… za daných okolností milé,“ začervená se. Znovu mezi námi zavládne ticho.

	Dimitri se postaví a utírá si ruce do kalhot. „Byla jste venku?“ Vzhlédne. „Myslím skutečně venku, tam, kde vás neomezují zdi tohoto dvora?“

	„Jednou,“ potvrzuje Sonia. „Včera.“

	„Jednou nestačí. Je tam příliš krásně, než abyste to viděla jenom jednou. Pojďte, půjdeme na procházku.“
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	Projdeme prosklenými dveřmi na konci chodby a v tom okamžiku před sebou spatříme moře. Třpytí se na slunci, a přestože se rozlévá hluboko pod námi, připadá mi jeho vůně silnější a výraznější než kdykoliv jindy na Altusu. Dimitri se ke mně nakloní a šeptá mi do ucha.

	„Tak co?“

	Bere mi to dech. Zjišťuji, že nedokážu najít vhodná slova, a tak se jen usmívám.

	Pohladí mě po vlasech. Oči má temné touhou. K mému překvapení drží v ruce slonovinový hřeben, který mi kdysi věnoval otec.

	„Málem ti vypadl,“ vysvětluje jednoduše a podává mi ho. Pak se otočí k ostatním. „Dnes je nádherný den na procházku. Navrhuju, abychom si ji užili.“

	Okamžitě se rozběhne vpřed a nechává nás samotné.

	Žasnu nad jeho schopností udělat a říct přesně to, co je v daném okamžiku nejvíc zapotřebí.

	Spolu s Luisou a Soniou tiše kráčíme dál. Vítr nám metá vlasy do tváří a pohrává si s našimi rouchy. Při chůzi hladím prsty hřeben, ale jeho hladký povrch nedokáže uklidnit hněv, který znovu bublá pod povrchem mých myšlenek.

	Sonia konečně přeruší ticho jemným povzdechem.

	„Lio, já… moc se omlouvám. Skoro vůbec se na ty poslední dny v lese nepamatuji.“ Odvrací pohled, jako by ve vodě pod námi hledala sílu. „Vím, že jsem udělala něco strašného. Že jsem říkala něco strašného. Nebyla jsem… sama sebou. Můžeš mi odpustit?“

	Chvíli mi trvá, než se zmohu na odpověď. „Není to otázka odpuštění.“ Zrychlím a předběhnu je v naději, že zastavím nával hořkosti, který slyším ve svém hlase a cítím ve svém srdci.

	„Pak tedy… čeho?“ dožaduje se zoufale Sonia.

	Zastavím se a pohlédnu do vody. Neslyším na štěrku kroky, takže Sonia a Luisa se zastavily za mnou. Existuje tolik slov, tolik otázek, tolik obvinění… Je jich tolik jako zrnek písku na pláži pod námi. Nyní je ovšem důležité jen jedno.

	Otočím se k Sonie. „Jak jsi mohla?“

	Poraženecky svěsí ramena. Její lhostejnost, její slabost ve mně nevyvolává sympatii ani soucit, ale další nárůst vzteku, který jsem od té noci, kdy se mi snažila upevnit medailon na zápěstí, držela pod kontrolou. Po jeden strašlivý okamžik hledám něco k uvolnění své frustrace.

	„Věřila jsem ti. Věřila jsem ti ve všem,“ vykřiknu a vší silou vzteku stlačeného v mém nitru po ní mrštím hřebenem. „Jak ti teď budeme moci věřit? Jak ti budeme ještě někdy moci věřit?“

	Sonia sebou trhne, přestože hřeben je jako zbraň velmi neúčinný. Předpokládám, že právě toto je okamžik, kdy si uvědomuji, že ji mám i teď ráda. Nechci jí ublížit, přestože to vypadá, že se nedokážu zastavit.

	Luisa si stoupne, jako by chtěla Soniu přede mnou chránit. Přede mnou. „Lio, přestaň.“

	„Proč, Luiso?“ nedám se. „Proč musím přestat klást otázky, které musíme klást, přestože nás děsí?“

	V tichu, které následuje, není co říct. Mluvím pravdu a všechny to víme. Sonia mi chyběla. Mám ji ráda a dělám si o ni starosti. Nelze ale z nostalgie ignorovat věci, které by nás mohly stát mnoho – mohly by stát naše životy.

	Luisa přistoupí ke mně a shýbne se pro pár kamínků. Přiblíží se k hraně útesu a hodí je do moře. Sleduji jejich let vzduchem, ale jsme příliš vysoko a jejich dopad do zpěněné vody nevidíme. Jako rozptýlení to moc nefunguje.

	„Lia má pravdu.“ Otočím se za Soniiným hlasem. Vidím, že drží v ruce můj hřeben a prohlíží si ho, jako by v něm chtěla najít odpovědi na všechny naše otázky. „Vím, že jsem zklamala tvou důvěru a že už nikdy nebudeš s jistotou vědět, zda dokážu být příště, až mě budou Duše pokoušet, silnější, přestože doufám, že už žádné příště nebude. Ony…“

	Zaváhá, a když znovu promluví, její hlas jako by přicházel odkudsi zdaleka. Vzpomíná.

	„Nevypadaly jako Duše. Vypadaly jako moje… jako moje matka.“ Otočí se ke mně s obnaženou bolestí v očích. „Setkala jsem se s ní na Pláni. Omlouvala se mi, že mě poslala bydlet k paní Millburnové. Říkala, že nevěděla, co má dělat, a že věřila, že paní Millburnová pochopí moje schopnosti. Moc se mi líbilo být znovu se svou matkou, třebaže v jiném světě než v tom našem.“

	„A potom?“ Téměř šeptám.

	„Potom se začala obávat o mou bezpečnost. Tvrdila, že jsem v nebezpečí, mám-li medailon u sebe. Že jsme všichni v nebezpečí, protože odmítáš otevřít Bránu. Nejdřív jsem neposlouchala. Ale později, no… Nevím, jak to mám vysvětlit. Mohu jenom říci, že mi to začalo dávat podivný smysl. Teď už si samozřejmě uvědomuji, že jsem se mýlila, ale…“ Dívá se mi do očí a já v nich i teď vidím moc, jakou nad ní Duše měly. Dokonce i teď v nich vidím, jak silná byla nabídka nahradit něco drahého a jednou provždy ztraceného. „Stalo se to tak pomalu, že ani nevím, kdy to začalo.“

	Její slova stoupají a klesají v mořském vánku, odrážejí se v mé mysli, dokud po nich nezůstane jen ticho. Nakonec se ke mně natáhne s hřebenem v ruce.

	Vezmu si jej od ní. „Omlouvám se.“ Říkám to, protože hodit po ní hřeben nebylo hezké, ale ve svém nejhlubším nitru to nemyslím vážně.

	Obrátí dlaně k obloze, jako by ode mě přijímala své odsouzení. „Ne, to já se omlouvám, Lio. Mohu však udělat jen jediné. Prosit o odpuštění a přísahat, že bych raději zemřela, než tě znovu zradila.“

	Luisa si prohrábne vlasy a pak přistoupí k Sonie. Položí jí ruce na ramena. „To stačí, Sonio. Mně to stačí.“

	Není to snadné, ale přejdu po nerovné zemi a každou z nich jednou rukou obejmu. Držíme se jako dřív, kdy bylo proroctví jenom hádankou, a ne záležitostí, která může buď změnit, nebo dokonce ukončit naše životy.

	Na okamžik na tom kopci nad mořem uvěřím, že je všechno jako tehdy, kdy jsme my tři spolu mohly dokázat cokoliv. To ale opravdu trvá jen okamžik. Protože hluboko uvnitř všechny víme, že už nikdy nebude nic stejné.

	 

	V půlce cesty ke Svatyni si všimneme, že nám někdo běží v ústrety.

	Rozloučili jsme se se Soniou. Přestože neexistuje žádná jistota, věřím, že se touží uzdravit. Že nám chce v naší záležitosti pomáhat. Dokud ale Sestry neuznají, že je dost silná na cestu do Londýna, nemůžeme nic dělat.

	Dimitri si zaclání oči proti slunci a pozoruje osobu v dálce. „Je to Sestra.“

	Sestřino roucho se vzdouvá ve větru. Pohledem zachytím záblesk zlatých vlasů, které za ní vlají a lesknou se na slunci jako sklo. Za chvíli nás dostihne, ale neznám ji. Je mladá asi jako Astrid. Nemůže mluvit. Je tak zadýchaná, že se musí sehnout v pase a lapat po dechu. Asi po minutě se konečně narovná, krátce oddechuje, tváře červené vyčerpáním.

	„Já se… omlouvám, ale musím vám sdělit, že Paní Abigail… zemřela.“ Nejdřív vůbec neregistruji, co říká. Moje mysl je prázdná jako čistá plátna, připravená ve výtvarné učebně ve Wycliffe. Moje znecitlivění ovšem přeruší její další slova. „Poslali mě pro vás, moje Paní, máte hned přijít.“

	Moje Paní. Moje Paní.

	Pomyslím si jenom: Ne.

	A pak se rozběhnu.

	 

	„To není tvoje chyba, že jsi tu nebyla, Lio.“ Una položí na stůl šálek horkého čaje. „I kdybys tu byla, nic by se nezměnilo. Už nenabyla vědomí.“

	Una tento detail opakuje od chvíle, kdy jsem uřícená a rozrušená ze setkání se Soniou a oznámení o smrti tety Abigail vrazila dovnitř. Můj pocit viny to ale nijak nezmenšuje. Měla jsem u ní zůstat. Neměla jsem vůbec odcházet. Říkám si, že by určitě věděla, že jsem tam, ať už byla při vědomí, nebo ne.

	„Lio.“ Una se posadí vedle mě a vezme mě za ruku. „Paní Abigail prožila dlouhý a plodný život. Žila v míru tady na Altusu, způsobem, jakým chtěla žít.“ Usměje se. „A před smrtí tě viděla. Myslím, že právě na to celou dobu čekala.“

	Skloním hlavu. Slzy mi kanou z očí přímo na stůl. Nevím, jak Uně vysvětlit, kvůli čemu všemu oplakávám tetu Abigail. Teta Virginie je mi oporou, ale sama přiznala, jak slabá je její moc. Navíc už mi prozradila všechno, co by mi mohlo být užitečné.

	Spoléhala jsem, že mě povede právě teta Abigail. Kdykoliv jsem pomyslela na proroctví, stála proti němu se vší svou silou a moudrostí ona. Právě ji jsem považovala i přes velkou vzdálenost za svého nejbližšího spojence. Nyní jsem sama, tak jako jsem byla vždycky.

	Nyní jsme jenom Alice a já.
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	Stojíme s Dimitrim sami na břehu moře a hledíme na prázdnou vodní plochu. Bárka, která nesla tělo tety Abigail, se již dávno ztratila v dálce. Je pryč, stejně jako všichni ostatní, kteří stáli na pláži a sledovali, jak tetino tělo mizí na moři obklopujícím Altus.

	Pohřbít člověka v den jeho smrti je z mého pohledu velmi rychlé, ale Dimitri tvrdí, že tady na ostrově je to běžné. Nemám důvod to odsuzovat, protože zvyklosti mého světa by zase mohly připadat divné obyvatelům Altusu. Kromě toho byla teta Abigail Sestra a jejich Paní. Jestliže se loučí se svými blízkými tímto způsobem, určitě by si to tak přála i ona.

	Dimitri se odvrátí od oceánu, vezme mě za ruku a vykročí. „Zavedu tě zpátky do Svatyně a pak musím jít ke Grigoriům něco zařídit.“

	Překvapeně na něj pohlédnu. Ani můj žal nedokáže potlačit zvědavost, která je pro mě typická. „Co zařídit?“

	„Teď, po smrti Paní Abigail, je nutné prodiskutovat spoustu záležitostí.“ Dívá se přímo před sebe a já mám neodvratný pocit, že se vyhýbá mému pohledu.

	„Ano, ale zítra odjíždíme. Nepočká to?“

	Přikývne. „Popravdě řečeno, tohle jsem taky navrhl. Mám se zodpovídat ze zásahu do té záležitosti s vodoještěrem, ale požádal jsem o odložení obhajoby před Koncilem, dokud nebudeme mít v ruce stránky.“

	Pokrčím rameny. „To zní rozumně.“

	„Ano,“ souhlasí Dimitri. „Koncil oznámí své rozhodnutí zítra ráno. Je tu ale ještě jedna věc. Týká se tebe.“

	„Mě?“ Zastavím se, protože se blížíme k pěšině, co vede ke Svatyni. Je tu nyní docela dost lidí a poblíž hlavního areálu potkáváme několik Sester.

	Dimitri vezme obě mé ruce do svých. „Lio, ty jsi právoplatná Paní Altusu.“

	Zavrtím hlavou. „Já už jsem ti to ale vysvětlila. Já nechci. Ne teď. Nemůžu…“ Uhnu očima. „Nemůžu na to teď myslet. Mám toho ještě spoustu před sebou.“

	„Rozumím. Já to chápu. Mezitím by ale Altus zůstal bez vedení. Ta role přísluší tobě a ty se jí musíš zříci, nebo ji přijmout.“

	K mé doutnající frustraci se přidává zlost. „A proč mě Grigoriové neosloví přímo? Jistě pro ně díky pokrokovému myšlení na Altusu není problém oslovit ženu?“

	V jeho povzdechu cítím únavu. „Jednoduše to nedělají. Ne proto, že jsi žena, Lio, ale proto, že Rada starších u Grigoriů jedná nezávisle, kromě výjimečných případů, kdy se jedná o pořádek nebo disciplínu. Je to jakési… odloučení. Ve tvém světě podobně žijí mniši. Proto Grigoriové sídlí na druhé straně ostrova a komunikaci se Sestrami zajišťují emisaři, jako jsem já. A věř mi, Lio, jestliže od Grigoriů někdy dostaneš pozvání na audienci, nebude to znamenat nic dobrého.“

	Přestávám se snažit pochopit politiku na ostrově. Nemám čas luštit taková tajemná pravidla a zvyky.

	„Jaké mám možnosti, Dimitri? Všechny.“

	Nadechne se, jako by k dalšímu hovoru potřeboval víc vzduchu. „Ve skutečnosti jenom tři: Můžeš přijmout roli, na niž máš právo, a určit někoho, kdo bude vládnout, dokud se nevrátíš. Můžeš přijmout roli a zůstat zde vládnout, což by znamenalo vyslat někoho svým jménem pro stránky. A můžeš se té role zříci.“

	Koušu se do spodního rtu a přemýšlím nad jednotlivými možnostmi. Jedna část mého já se chce té role zříci hned teď. Vymazat ji ze své mysli, abych se mohla soustředit na hledání chybějících stránek. Druhá část, praktická a racionální, uznává, že teď není čas na ukvapená rozhodnutí.

	„Co se stane, když se té role zřeknu?“

	Jeho odpověď je jednoduchá. „Místo Alice, která vzhledem k porušení zákonů Grigoriů nemá právo zaujmout tuto pozici, nastoupí Ursula.“

	Ursula. Už jen to jméno mě znepokojuje. Možná by byla silnou a moudrou vládkyní, ale já jsem se naučila důvěřovat svým instinktům, a nedokážu svěřit něco tak důležitého jako budoucnost Altusu, něco, čemu teta Abigail zasvětila celý svůj život, někomu, kdo ve mně vyvolává takové obavy. Ne. Jestliže jsem právoplatnou Paní, pak Grigoriové udělají, je-li to v zájmu ostrova, oč je požádám.

	A já jsem si najednou jistá, že je.

	Vzhlédnu k Dimitrimu s utvrzujícím rozhodnutím v nitru. „Tu roli ani nepřijmu, ani neodmítnu.“

	Zavrtí hlavou. „Taková možnost není, Lio.“

	„Bude muset být.“ Vypnu se v ramenou. „Já jsem právoplatná Paní a zároveň mám za úkol jménem Sesterstva najít chybějící stránky. Jelikož nemůžu být na dvou místech zároveň a nedá se ani očekávat, že bych se dokázala plně soustředit na nadcházející cestu a také přemýšlet o tak důležité roli, jako je Paní, požaduji odklad.“

	Otočím se a jdu pryč. Po několika krocích se k němu obrátím. Čím víc o tom přemýšlím, tím silnější se cítím. „Ustanovuji Grigorie, aby vedli ostrov mým jménem, dokud se bezpečně nevrátím se stránkami.“

	„Nic takového se ještě nikdy nestalo,“ oponuje Dimitri.

	„Pak možná nastal čas na změnu.“

	Luisu najdu v knihovně. Sedí v kruhu příjemného světla z nedaleké stolní lampy. Kolem slonovinově bílých tváří jí spadají temné kadeře a já si uvědomuji, že zítra, poprvé od doby, kdy jsme vyrazili do Altusu, se budu muset obejít bez její společnosti. Její rychlý úsudek a smysl pro humor mi budou chybět.

	„Luiso.“ Snažím se ji oslovit šeptem, abych ji nevylekala, ale nemusím si dělat starosti. Vzhlédne a její tvář je naplněná klidem.

	Postaví se, mírně se usměje a jde ke mně. Obejme mě a na okamžik neděláme nic, jen stojíme v přátelském objetí. Odtáhne se a chvíli studuje můj obličej.

	„Jsi v pořádku?“

	„Myslím, že ano.“ Usměju se na ni. „Přišla jsem se rozloučit. Odjíždíme brzy ráno.“

	Její úsměv vyzařuje smutek. „Nebudu vyzvídat, kam jedeš. Vím, že o tom nesmíš mluvit. Místo toho ti slíbím, že než najdeš stránky, zůstanu tady a postarám se o Soniu. Zvládneme to, že ano? A brzy budeme všechny společně v Londýně.“

	Chci odejít teď, kdy se zdá, že máme dobrou náladu, a kdy cítím naději do budoucna. Jenže vím, že nebudu mít klid, dokud se nezmíním o dnešním ránu.

	Povzdechnu. „Já chci znovu věřit Sonie.“

	„Já vím, že chceš. A taky budeš.“ Přistoupí blíž a silně mě stiskne. „Důvěra se v pravý čas obnoví, Lio, jako všechno ostatní. Teď si o Soniu nedělej starosti. Já to udělám za tebe. Soustřeď se jenom na své vlastní bezpečí a na cestu, kterou máš před sebou. Najdi stránky. Zbytek zařídíme, až se vrátíš.“

	Ještě chvíli se k sobě na znamení přátelství tiskneme. Po celou dobu se snažím vymazat nevyslovenou odpověď, která se mi formuje v mysli: Jestli se vrátím, Luiso. Jestli.

	 

	Napjatá očekáváním téměř nemohu dýchat. Od mého rozloučení s Luisou již uplynula celá hodina a já sedím na posteli a čekám na Dimitriho. Mám takový strach z rozhodnutí Grigoriů, že mám nervy natažené k prasknutí.

	Zanedlouho se ozve tiché klepání na dveře. Přejdu místnost a otevřu. Nepřekvapuje mě, že tam stojí Dimitri. Bez vyzvání vstoupí dovnitř.

	Nepromluvím, dokud za ním nezavřu dveře. Pak už to dál nevydržím.

	„Co říkali?“

	Položí mi ruce na ramena. Najednou se bojím, že odmítli. Bojím se, že řekne, že musím dospět k rozhodnutí hned teď. K rozhodnutí, které bude zavazující.

	Díkybohu je to jinak.

	„Souhlasili, Lio.“ Usměje se a zavrtí hlavou. „Stěží tomu dokážu uvěřit, ale souhlasili a dali nám oběma odklad. Nebylo to snadné, ale podařilo se mi je přesvědčit, že by tě neměli trestat za činnost v rámci proroctví a že by neměli trestat ani mě, jestliže jsem tě chránil na cestě na Altus, kam tě pozvala Paní Abigail.“

	Vydechnu úlevou. „Dávají nám odklad, dokud nenajdeme stránky?“

	„Je to ještě lepší,“ raduje se.

	„Lepší?“ Neumím si představit, co by mohlo být ještě lepší.

	Přikývne. „Máme odklad do doby, než se proroctví vyřeší. Ovšem za předpokladu, že vytrváš až do konce. Kdybys změnila názor… Kdyby ses chovala jako Brána, připadne role Paní Ursule.“

	Zavrtím hlavou. „To se nestane.“

	„Já to vím, Lio.“

	Odvrátím se od něho a snažím se pochopit tak rychlou změnu v názorech Grigoriů. „Proč se tak rozhodli, jestliže takové rozhodnutí nemá obdoby?“

	Povzdechne si a zabloudí očima do rohu místnosti, jako by hledal únikovou cestu.

	„Řekni mi to, Dimitri,“ šeptám vyčerpaně.

	Očima se znovu zahledí do mých. „Dospěli k závěru, že rozhodne osud; jestliže ukončíš proroctví, rozhodneš se podle svého práva. Pokud selžeš…“

	„Pokud selžu?“

	„Pokud selžeš, bude to proto, že jako Brána podlehneš… anebo proroctví nepřežiješ.“
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	Příštího rána mě Una budí ještě za tmy.

	Píchne mě u srdce, když mi podává hromádku složeného oblečení, a já si uvědomím, že jsou to vyprané jezdecké kalhoty a košile, v nichž jsem přijela na Altus. Během pobytu na ostrově jsem si zvykla na hedvábná roucha. Zvykla jsem si na spoustu věcí.

	Umývám se a oblékám a Una mi zatím pakuje do batohu spoustu jídla a pití, které nám s Dimitrim vystačí až do první zastávky. Dobře vím, že Dimitri bude stát po mém boku a chránit mě, ale Soniina zrada mi připomíná, že nejlepší je spoléhat se jenom sama na sebe.

	Myslím, že nic dalšího už nepotřebuju.

	Horkost hadího kamene na kůži mě uklidňuje. Snadno mi vklouzne za košili. Upravuji si rukávy a očima spočinu na medailonu, který mám neustále na zápěstí. Přemýšlela jsem, že ho ponechám v péči Grigoriů, Sester, nebo dokonce Uny, ale už nevěřím, že by existoval někdo, komu bych mohla medailon svěřit do úschovy. Po tom, co se stalo se Soniou, už ne.

	Una, která sleduje můj pohled, spočine očima na mém zápěstí. „Je všechno v pořádku?“

	Přikývnu a zapínám si košili.

	„Nechtěla bys…“ Zaváhá a až po chvíli pokračuje. „Nechtěla bys ten medailon nechat tady? Kdyby ti to mělo pomoci, hlídala bych jej pro tebe, Lio.“

	Koušu se do spodního rtu a zvažuji její nabídku, přestože jsem o tom přemýšlela již mnohokrát. „Můžu se tě na něco zeptat?“

	„Samozřejmě.“

	Zastrčím si košili do kalhot a přemýšlím, jak to říct. „Mohli by lidé na Altusu – Grigoriové, Bratři, ostatní Sestry… mohli by podlehnout Duším?“

	Otočí se, odejde k malému psacímu stolku a zvedne něco z jeho desky. „Koncil Grigoriů ne. Nikdy. Bratři a Sestry, no… ne tak jako ty a Alice. Vy jste Strážkyně a Brána, a v důsledku toho jste na volání Duší citlivější.“

	„Mám dojem, že mi neříkáš všechno, Uno.“

	Odvrátí se od psacího stolku a něco mi nese. „Nic ti úmyslně nezamlčuji. Není to totiž snadno vysvětlitelné. Víš, Bratři a Sestry nemají přímý vliv na schopnost Duší proniknout do tohoto světa. Nemohou ovlivnit Samaelův osud.

	Duše ale mohou zlákat Bratry a Sestry k tomu, aby konali jejich jménem – a tedy ovlivnit ty, kteří mají větší moc.“

	Jako Luisa a Sonia.

	„Už se to na ostrově někdy stalo?“ zajímám se.

	Povzdechne si. Vidím, že ji další slova bolí. „Došlo k několika… nehodám. Ano, chytili někoho, kdo se snažil ovlivnit běh událostí na ostrově ve prospěch Duší. Nestává se to ale často.“ Poslední větu dodává ve spěchu, jako by mě chtěla uklidnit navzdory poznatku, který vůbec není uklidňující.

	Je to přesně tak, jak jsem si myslela. Přesně, jak jsem věděla. Neexistuje nikdo, komu bych mohla medailon svěřit. Nikdo kromě mě, ačkoliv i o tom často pochybuji, když cítím jeho tlak na svém zápěstí.

	Zapnu si knoflíčky na rukávech a skryju cípek černého sametu.

	Una opět pohlédne na mé zápěstí. „Je mi to líto, Lio.“

	Ač mi to připadá komické, ucítím v očích palčivé slzy. Snažím se vzpamatovat, a tak se rozhlížím po místnosti, v níž jsem na Altusu pobývala. Vkládám si do paměti její kamenné zdi, teplo ochozené podlahy, těžkou, sladkou vůni. Nevím, zda se s něčím z toho ještě někdy setkám.

	Chci si to všechno zapamatovat.

	Nakonec se otočím k Uně. Usmívá se a něco mi podává.

	„Pro mě?“

	Přikývne. „Chtěla jsem, abys měla něco… něco, co ti bude připomínat nás i tvůj čas strávený na Altusu.“

	Beru si tu věc z jejích rukou. Překvapuje mě její měkkost. Rozbalím ji. V rukou se mi rozvine fialové hedvábí a mně dojetím vyschne v krku. Je to jezdecký plášť ušitý z téže látky jako společenské roucho Sester.

	Una si vysvětluje moje dojaté ticho jinak a rychle zasahuje. „Já vím, že zpočátku jsi nebyla našimi rouchy příliš nadšená, ale já prostě…“ Pohlédne na své ruce, a než se znovu setká s mým pohledem, povzdechne si. „Prostě jsem chtěla, abys na nás nezapomněla, Lio. Zvykla jsem si na naše přátelství.“

	Obejmu ji.

	„Děkuji, Uno. Za plášť a i za naše přátelství. Vím, že se znovu setkáme.“ Odtáhnu se a usměju se na ni. „Nikdy ti nedokážu dostatečně poděkovat za tvou péči o tetu Abigail v jejích posledních dnech. Za péči o mě. Budeš mi moc chybět.“

	Popadnu svůj luk a batoh a upevním si plášť kolem krku. Přemýšlím, zda budu mít to srdce někdy si jej sundat. Pak se otočím k odchodu.

	 

	Ostrov osvětlují pouze pochodně podél cesty. Spolu s Dimitrim a Edmundem sestupujeme od Svatyně k přístavu. Na přistání na Altusu mám jen nejasné vzpomínky. První okamžiky na pevné zemi jsou pro mě rozplizlou skvrnou následovanou dvěma ztracenými, prospanými dny.

	Blížíme se k moři. Kalhoty mi svírají stehna a košile mě škrábe na zádech. Svět hedvábných rouch a holé kůže mi už teď připadá nekonečně vzdálený.

	Dimitri má na sobě podobný plášť jako já, ale ten jeho je černý, a v mlze tudíž méně viditelný. Když jsme se dnes v ranním šeru setkali, Dimitriho pohled se při pohledu na měkké hedvábí mého pláště okamžitě rozzářil.

	Rty se mu zvedly v úsměvu. „Stále krásná ve fialové.“

	U mola ihned poznávám naši loď, protože v ní po obou stranách sedí Sestry. Mají na sobě roucha a v rukou vesla. Spící ostrov nás zklidnil a ztišil, a tak beze slova šplháme do lodi. Usadíme se, já s Dimitrim vpředu a Edmund za námi. Sestry ihned začnou veslovat pryč od ostrova.

	V mysli mi poletují slova tety Abigail, jako by se vznášela v mlze nad oceánem. Doufám, že naši průvodci budou spolehliví a že spolu s Dimitrim nebudeme muset cestu hledat sami. Najednou cítím obnovený příslib, že udělám vše, co bude nutné.

	Sleduji tiché Sestry, jež veslují dál a dál na moře, a zničehonic si vzpomenu na otázku, kterou jsem napůl zformovala a nevyslovila v oparu vyčerpání po cestě na Altus.

	„Dimitri?“

	„Hmmm?“ Pozoruje vodu.

	Přitisknu se k němu a co nejtišeji, abych neurazila veslující Sestry, se ptám: „Proč jsou Sestry zticha?“

	Tváří se překvapeně, jako by si teprve teď uvědomil, jak je to zvláštní, když nás přes moře vezou tyto tiché ženy.

	„Je to součást jejich slibu. Zavázaly se k mlčení, aby nemohly nikomu vyzradit polohu ostrova.“

	Ohlédnu se na Sestru za námi. „Takže nemohou mluvit?“

	„Mohou, ale mimo Altus nikdy nemluví. Porušily by tím svou přísahu.“

	Přikývnu a možná poprvé si uvědomuji hloubku oddanosti Sester.

	Sleduji, jak se Altus zmenšuje, a cítím, že bych měla něco říct, něco, čím vyzdvihnu jeho důležitost a význam mého pobytu na něm. Nakonec ale neřeknu nic. Nakonec si uvědomuji, že slova by jen rozdrobila vzpomínky na jasmínem provoněný vzduch, na jemný vánek proudící od moře a na bezstarostnou noc strávenou v Dimitriho náručí, což by snad jen lidé z naprosto jiného světa mohli považovat za nevhodné.

	Dokud se ostrov zcela neztratí v mlze, nespouštím z něj oči. V jednom okamžiku je tam, malý tmavý flíček v dálce, a v dalším je pryč.

	 

	Cesta přes moře plyne bez nehody. Zůstávám přitisknutá k Dimitrimu, nohama se dotýkám jeho. Tentokrát necítím žádnou potřebu máchat si ruce ve vodě.

	Stejně jako minule i nyní ztrácím pojem o čase. Nejdřív se snažím odhadnout náš směr v naději, že zjistím, kam asi plujeme. V mlze ve mně však narůstá nekonečná apatie podpořená rytmickým kolébáním lodi, a tak toho po chvíli nechám.

	Hadí kámen na kůži mě uklidňuje, jeho pulzování je důkazem, že ochranná moc tety Abigail je stále se mnou. Že Duše nemohou využít medailon, ani když ho nosím tak blízko svého znamení. Podřimuji Dimitrimu na rameni a nechávám svou mysl bloudit.

	Nemluvíme, ani mezi sebou, ani s Edmundem, čehož zalituji ihned, jakmile dno lodi narazí na pláž, kterou nevidím, dokud nejsme přímo na ní. Dimitri i já vyskočíme do vody a brodíme se ke břehu. Edmund jde přímo za námi, zatímco Sestry zůstávají v lodi. Teprve teď si uvědomuji, že Edmund s sebou nemá žádné věci. Nejvíc mi schází jeho puška, všudypřítomná během naší cesty lesem na Altus.

	„Kde máš věci, Edmunde?“ Můj hlas, příliš hlasitý po dlouhém tichu, zní jako zvon bijící brzkým ránem.

	Skloní hlavu. „Obávám se, že vás tady musím opustit.“

	„Ale… vyrazili jsme teprve před několika hodinami! Myslela jsem, že máme čas se rozloučit.“

	Jeho odpověď je prostá. „Máme. Nemusíme se přece rozloučit hned. Vrátím se na Altus a postarám se o děvčata. Až se slečna Sorrensenová uzdraví, doprovodím ji i slečnu Torelliovou bezpečně do Londýna. Brzy se tam zase všichni uvidíme.“ Mluví sebevědomě, ale já mu v očích vidím stín smutku.

	Nevím, co ještě říci. Mlha je i tady na pevnině stále hustá. Pláž není vůbec vidět. V dálce slyším jen šumění trávy.

	Ohlédnu se na Edmunda. „Co teď máme dělat?“

	Rozhlédne se, jako by odpověď na mou otázku chtěl najít v husté šedé mlze, která skrývá pláž. „Řekl bych, že byste měli počkat. Mým úkolem bylo doprovodit vás na tuto pláž a pak se vrátit na Altus. Tady vás vyhledá další průvodce.“ Ohlédne se na Sestry v lodi. Zdá se, že vidí signál, který je pro mě neviditelný. „Musím jít.“

	Přikývnu. Dimitri udělá krok vpřed a natáhne ruku. „Děkuji za vaše služby, Edmunde. Těším se, že se znovu setkáme v Londýně.“

	Edmund mu potřese rukou. „Mohu se spolehnout, že zajistíte slečně Milthorpeové bezpečnost?“ To je Edmundův způsob, jak dává najevo své starosti.

	Dimitri přikývne. „Ručím za ni svým životem.“

	Neloučíme se. Edmund jednoduše přikývne, jde k vodě a brodí se téměř bez cákání mělkou vodou. Vzápětí již sedí v lodi.

	Smutek, který se mi usadil na ramenou, již dobře znám. Je jako starý přítel. O několik vteřin později Edmund i loď mizí v mlze. Další člověk je pryč, jako by nikdy neexistoval.
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	„Kde asi jsme?“ ptám se Dimitriho.

	Sedíme na písečné duně a upíráme pohled do šedivé nicoty. Dimitri pozoruje okolí, jako by dokázal určit naši polohu podle hustoty mlhy, která nás zcela obklopuje.

	„Myslím, že někde ve Francii. Plavba lodí byla příliš dlouhá, než abychom se vrátili do Anglie. Jistý si ale nejsem.“

	Přemýšlím o jeho slovech a snažím se uhádnout, kde ve Francii by se mohly skrývat chybějící stránky. Nemá to smysl. Nemám žádnou stopu, a tak se raději zabývám záležitostmi, které jsou nyní důležité.

	„Co budeme dělat, když průvodce nepřijde?“

	Snažím se vytěsnit ze svého hlasu naříkavý tón, ale už teď jsem unavená, prochladlá a hladová. Máme skrovné zásoby z Altusu, ale pokud to bude možné, Dimitri ani já na ně zatím nechceme sahat. Je moudřejší uchovat si zásoby co nejdéle.

	Dimitri se ozve z písku vedle mě. „Průvodce se tu určitě brzy objeví.“

	Naprostá důvěra v jeho slova i přesvědčení, s jakým je říká, mi poskytují jakýs takýs pocit jistoty. Přesto nemám v povaze všemu slepě věřit. „Jak to víš?“

	„Paní Abigail řekla, že se tady s námi průvodce setká. Nemohla sice zajistit úspěch celé naší cesty, ale rozhodně pro takový úkol a zejména pro bezpečnost své praneteře a budoucí Paní Altusu vybrala jen ty nejdůvěryhodnější.“

	„Neřekla jsem, že tu roli přijmu,“ připomenu mu.

	Přikývne. „Já vím.“

	Uvažuji, zda má význam protestovat proti domýšlivosti v jeho hlase. Vtom ale zaslechnu kdesi v mlze před námi hlasitý dech. Dimitri to také slyší. Nakloní hlavu ve směru zvuku a zároveň si přiloží prst k ústům.

	Přikývnu, naslouchám a snažím se proniknout očima mlhu. Začínám rozeznávat jakýsi tvar. Je obrovitý a má mnoho hlav. Přinejmenším si to myslím, než se postava vynoří z mlhy a přiblíží se k nám. Je to muž na koni a další dva koně vede za sebou.

	„Dobré ráno.“ Má silný a sebejistý hlas. „Přišel jsem jménem Paní Altusu. Ať odpočívá v míru a pokoji.“

	Dimitri se zvedne z písku a k muži přistoupí. „A vy jste kdo?“

	„Gareth z Altusu.“

	„Na ostrově jsem o vás nikdy neslyšel.“ Z Dimitriho hlasu zřetelně zaznívá podezření. Aspoň mně to tak připadá.

	„Už mnoho let na ostrově nežiju,“ vysvětluje muž. „Přesto zůstává mým domovem. Ovlivní každého člověka, nebo ne? V každém případě jsou ve službách Sesterstva lidé, kteří přijdou vždy, kdy je potřeba. Jistě chápete.“

	Dimitri se nad tím na chvíli zamyslí, pak přikývne a mávne na mě. Vyskočím z písku. Dychtivě toužím prohlédnout si našeho nového průvodce.

	Nevím proč, ale očekávám tmavovlasého muže, nicméně k mému překvapení je světlovlasý. Nemá zlaté vlasy jako Sonia, ale světlé, až téměř bílé. S nimi kontrastuje nepřirozeně opálená pokožka. Jako by se příliš opaloval. Z toho usuzuji, že tady není moc dlouho, protože na tomto místě by bylo takřka nemožné takový odstín získat.

	Skloní hlavu mým směrem. „Má Paní. Kdybych neseděl na koni, poklonil bych se vám.“

	Rozesměju se. Jeho nenucené chování a zřejmý smysl pro humor mě uklidňují. „To je v pořádku. Dosud nejsem Paní Altusu.“

	Zvedne obočí. „Opravdu? To bychom si mohli probrat cestou.“ Potáhne dva koně vpřed. Málem vypísknu radostí, protože je to Sargent a kůň, na němž jel Dimitri na Altus.

	Rozběhnu se k Sargentovi a pohladím ho po hladkém krku. Strká mi nos do vlasů a nadšeně frká jako vždy, když je spokojený.

	„Jak jste je sem dostal? Myslela jsem, že Sargenta neuvidím, dokud se nevrátím do Londýna!“

	Gareth se skloní. „Džentlmen nikdy nevyzrazuje svá tajemství, má Paní.“ Znovu se narovná v sedle a zašklebí se. „Jenom se vychytrale snažím maskovat svou vlastní nevědomost. Nemám tušení, jak se sem ti koně dostali. Dosud jsem dokonce ani netušil, že jsou vaši. Jednoduše čekali na místě, kde, jak mi bylo řečeno, měli čekat.“

	Dimitri jde ke svému koni. „Můžeme tedy vyrazit? Tahle mlha mě znervózňuje. Rád bych se z ní konečně dostal.“

	„Máte pravdu,“ souhlasí Gareth. „Pojďme tedy. Nasedněte a vyrazíme. Než padne noc, musíme dorazit na místo první zastávky.“

	„A kde je naše první zastávka?“ Položím nohu do třmenu a vyhoupnu se Sargentovi na hřbet.

	Gareth se ohlédne a zvolá: „U řeky.“

	„U řeky?“ divím se. „Jak výstižné.“

	Následujeme Garetha z pláže přes vysokou dunu. Moje obavy, že Sargent nezvládne takový neznámý terén, jsou neopodstatněné. Kluše, jako by se tady na pláži byl narodil. Než se vzpamatuji, jsme na louce a projíždíme vysokou trávou. Vidím, že cesta před námi vede většinou po rovině a několika zvlněných kopcích. Jsem vděčná, že v dohledu není žádný les.

	Čím dál jsme od pláže, tím je mlha řidší, až se nad námi jakoby zázrakem pne modrá obloha. Je těžké si představit, že tady byla po celou dobu, kdy nás na vodě a u vody obklopovala mlha. Slunce vrhá zlaté světlo na vysokou trávu a mně se okamžitě zlepšuje nálada.

	Po cestě uzavřeným lesem na Altus mi tolik otevřeného prostoru připadá jako luxus. Teď jedeme bok po boku a můžeme si spolu povídat.

	„Pokud nejste Paní vy, kdo jí po smrti Paní Abigail je?“ zajímá se Gareth.

	„To by bylo dlouhé povídání.“ Otálím, protože si nejsem jistá, kolik toho můžu prozradit.

	„Mám času dost, když na to přijde.“ usměje se. „A pokud mám mluvit za sebe, Altus by měl velké štěstí, kdyby stála u kormidla taková krásná Paní.“

	Dimitri mu skočí do řeči. „Nejsem si jistý, zda si slečna Milthorpeová přeje o této soukromé záležitosti hovořit.“ Žárlivý tón v jeho hlase mě nutí potlačit smích. Slečna Milthorpeová?

	Pohlédnu na Dimitriho. „Můžeme o tom mluvit? Nebo je to zakázané?“

	V Dimitriho tváři svádí boj překvapení s nesouhlasem. „V podstatě to není zakázané. Není tajemstvím, že jsi dědička titulu Paní. Jenom jsem si říkal, že třeba nechceš mluvit o takových soukromých věcech s cizím člověkem.“

	Pokouším se nerozesmát nad jeho dětinskou nevrlostí. „Pokud to není tajemstvím, pak to není ani soukromé. Kromě toho to vypadá, že máme před sebou dlouhou cestu. Nebylo by lepší strávit čas povídáním? Co myslíš?“

	„Asi ano,“ zavrčí.

	Obrátím se ke Garethovi. Ani se nesnaží potlačit vítězoslavný úsměv na své do bronzova opálené tváři.

	Zkusím mu to vysvětlit tak zevrubně, jak jen to lze. „Tahle záležitost,“ ukazuji rukou do polí kolem nás, „je důležitější než moje jmenování Paní. Dokud nebude vyřešena, nemůžu takovou odpovědnost přijmout. Proto mi poskytli čas na dokončení této cesty. Teprve pak se rozhodnu.“

	„Chcete tím naznačit, že tu roli možná nepřijmete?“ ptá se nevěřícně Gareth.

	„Chce naznačit“ zasáhne Dimitri, ale než může pokračovat, zastavím ho.

	Snažím se hovořit mírně. „Promiň, Dimitri, ale mohla bych mluvit sama za sebe?“ Tváří se schlíple. Povzdechnu si a obrátím pozornost zpátky ke Garethovi. „Chci tím naznačit, že dokud nedokončím, co musím dokončit, nemohu o tom ani uvažovat.“

	„To by ale znamenalo, že by tu roli převzala Ursula, ne?“

	„Máte pravdu.“ Žasnu, jak jsou průměrní Bratři a Sestry zasvěcení do politiky ostrova.

	„Za sebe můžu prohlásit, že pokud bude v čele ostrova stát Ursula, už se tam nikdy nevrátím!“ Vypadá, že si odplivne, tak zřetelně se v jeho hlase projevuje opovržení.

	„Mohu se vás zeptat, proč jste proti Ursule tak zaujatý?“

	Mrkne na Dimitriho. Poprvé mezi nimi vidím náznak spřízněnosti. „Ursula a ta její zpropadená dcera –“

	„Astrid?“ ujišťuji se.

	Přikývne a pokračuje. „Ursulu a Astrid ostrov ve skutečnosti nezajímá. Touží jen po autoritě a moci. Ani na okamžik bych žádné z nich neuvěřil a vy byste také neměla.“ Jeho výraz je najednou vážný. Bloudí očima po polích, a když se na mě podívá, veškerá lehkost je pryč. „Věřím, že kdybyste přijala roli Paní, prokázala byste ostrovu a jeho obyvatelům obrovskou službu.“

	Pod jeho upřeným pohledem se začínám červenat. Dimitri vedle mě otráveně vzdychne. „Svými slovy mě vyznamenáváte, Garethe. Jenže mě vůbec neznáte. Jak víte, že bych byla moudřejší vládkyní?“

	Usměje se a poklepe si na spánek. „Vidím vám to na očích. Jsou stejně průzračné jako moře, které omývá břehy ostrova.“

	Poděkuji mu úsměvem, přestože téměř slyším, jak Dimitri obrací oči v sloup.

	Všude kolem se prostírá úrodná země. Jak den plyne, přechází z travnatých luk v lány zlatavé pšenice. Zastavujeme jen jednou, u malého potoka, který bublá přes hladké, šedé balvany. Napijeme se ledově chladné vody, doplníme láhve a napojíme koně. Na chvíli se natáhnu na travnatém břehu, zavřu oči, vystavím obličej slunci a spokojeně zhluboka oddechuji.

	„Hřát se zase na sluníčku je příjemné, viď?“ ozve se vedle mě Dimitriho hlas. Otevřu oči, zacloním si je rukou a usměju se na něho.

	„Myslím, že příjemné je příliš slabé slovo.“

	Dimitri přikývne a zadumaně pozoruje proudící vodu.

	Posadím se, nahnu se k němu a dlouze ho políbím na ústa. Líbí se mu to, ale je i trochu překvapený. „Za co to bylo?“

	„Chci ti připomenout, že moje city k tobě jsou příliš silné, než aby se v tak krátkém čase od našeho odjezdu z Altusu změnily.“ Škádlím ho úsměvem. „Příliš silné, než aby se zmenšily tváří v tvář hezkému muži, jakkoliv šarmantnímu a přátelskému.“

	Na okamžik to vypadá, jako bych ranila jeho pýchu, ale záhy to přejde a jeho obličej se i přes nepatrné zaváhání rozzáří širokým úsměvem.

	„Tak ty myslíš, že je hezký?“

	Zatřesu hlavou v hraném rozčilení a znovu ho políbím. Vstanu a opráším si kalhoty. „Dimitri Markové, ty jsi velmi hloupý.“

	Odcházím ke koním a za mnou se na křídlech vánku nese jeho hlas: „Neodpověděla jsi! Lio?“

	Gareth již sedí na koni. Zkontroluji Sargentovi udidlo a vyhoupnu se do sedla. „Tohle bylo pěkné místo na chvíli odpočinku. Děkuji.“

	„Rádo se stalo,“ říká s očima upřenýma na Dimitriho, který se blíží ke koním. „Dovedu si představit, že jste unavená. Povídá se, že máte za sebou zajímavou cestu.“

	Přikývnu. „Jsem moc ráda, že nejedeme lesem. Cestovat takovým temným a uzavřeným lesem na Altus bylo velmi trýznivé.“

	Ujistí se pohledem, že Dimitri nasedl a je připravený na cestu. Zdá se, že je všechno v pořádku, takže otočí koně. „Nemusíte si dělat starosti. Myslím, že pojedeme jenom otevřenou krajinou.“

	Vyrazíme na cestu, přestože cíl je přísně střeženým tajemstvím.

	 

	Zbytek dne plyne v příjemné pospolitosti. Naše krátká zastávka u potoka zřejmě Dimitriho uklidnila a začal se ke Garethovi chovat přátelštěji. Projíždíme loukami a poli osázenými nejrůznějšími plodinami anebo vlnící se pšenicí.

	Slunce putuje po obloze. Než narazíme na další potok, začíná vrhat dlouhé stíny. Tento potok je širší než ten minulý a klikatí se mezi zelenými kopci. Na břehu roste malý hájek. Gareth přitáhne opratě, zastaví a seskočí na zem.

	„Přesně podle plánu,“ oznámí. „Tady se utáboříme na noc.“

	V brašnách na bocích našich koní najdeme to základní a postavíme malý tábor. Gareth zapálí oheň, spolu s Dimitrim postaví stany a já zatím připravím jednoduchou večeři. Vůbec mi nepřipadá divné pobývat v táboře s Garethem. Už ho vnímám jako starého přítele. Spolu s Dimitrim mě baví historkami o společných známých z Altusu. Ve své familiárnosti se chovají čím dál nespoutaněji a pro mě není těžké plnit svou úlohu a smát se na všech správných místech. Gareth se zíváním vstane, až když oheň téměř dohořívá.

	„Chceme-li brzy ráno vyrazit, což musíme, měli bychom jít spát.“ Pokývne nám. Jsem přesvědčená, že i v pohasínajícím světle ohně zahlédnu v jeho oku záblesk. „Nechám vás tady, abyste si mohli v klidu popřát dobrou noc.“

	Odejde do stanu a nechá nás v chladném nočním vzduchu.

	Dimitri se tiše spiklenecky zasměje. Natáhne ruku, přitáhne mě k sobě a pomůže mi vstát. „Připomeň mi, že mám Garethovi poděkovat.“

	Nemusím se ptát, proč chce Garethovi děkovat. Skloní své rty ke mně. Jsou něžné, ale naléhavé a moje ústa se pod nimi otevírají. Všechno ostatní mizí. V Dimitriho náruči nacházím klid, který mi jinak v každém okamžiku chybí. Dovolím si cítit se ztracená, podlehnout síle Dimitriho těla a jemnosti jeho polibků.

	Konečně se od sebe z Dimitriho podnětu odtrhneme.

	„Lio… musím tě teď odvést do stanu.“ Tře si svou tvář o moji a já žasnu nad tím, jak mi jeho měkké strniště připadá kousavé i smyslné zároveň.

	„Můžeš zůstat?“ Nestydím se zeptat. Už ne.

	„Nic by se mi nelíbilo víc, ale já v tomto cizím prostředí nebudu spát.“ Zvedne hlavu a zahledí se do černočerné tmy za světlem z ohniště. „Ne při cestě za stránkami. Bylo by moudřejší držet hlídku u tvého stanu.“

	„Nemůžeš požádat Garetha?“ Jsem bezostyšná a je mi to jedno.

	Podívá se mi do očí a pak se skloní a přitiskne své rty, tentokrát tvrdě, na moje. „Tvoji bezpečnost nikomu jinému nesvěřím, Lio.“ Usměje se. „Bude nám patřit všechen čas na světě. Tolik nocí, kolik si v budoucnosti budeš přát. Teď pojď, musíš spát.“

	Přestože mě po celou noc uklidňuje stín Dimitriho přítomnosti před mým stanem, stejně nemohu usnout. Jeho slova mi znějí v mysli a já vím, že nemá pravdu.

	Nepatří nám všechen čas na světě. Máme jenom čas, který nám vymezí proroctví. Čas, který si vezmeme. A čas mezi současným okamžikem a okamžikem, kdy budu muset snoubit slibovanou budoucnost s Dimitrim a svou minulost s Jamesem.

	 

	Naše tábořiště je malé, a netrvá tedy dlouho, než je sbalíme. Za chvíli už sedíme na koních a znovu projíždíme poli.

	Po mlze, do které jsme se vylodili na pláži, je pro mě slunce požehnáním. Zavřu oči, zakloním hlavu a dlouho si nechám jeho teplo pronikat kůží. Vnímám přítomnost všech, které prošly proroctvím přede mnou. Cítím jedinečnost každé z nás, přestože nejsme na tomto světě spolu. Naplňuje mě to klidem. Poprvé po několika dnech jsem smířená se svým osudem, ať už je jakýkoliv.

	Právě v tom okamžiku si uvědomím naprosté ticho, které mě obklopuje. Žádný dusot koní. Žádné funění jejich velkých tlam. Žádné uvolněné žertování mezi Garethem a Dimitrim. Otevřu oči. Jsme uprostřed malého hájku, v němž rostou tak nízké stromy, že ani nestíní slunce.

	Dimitri a Gareth zastavili své koně, ale žádný z nich neseskočil. Přitáhnu Sargentovi otěže.

	„Proč zastavujeme?“

	Gareth se rozhlédne po okolních polích a stromech. „Obávám se, že se musíme rozloučit. Je mi líto, že pro setkání s vaším dalším průvodcem nebylo zvoleno nějaké zastřešené místo.“ Pokrčí rameny. „Předpokládám, že nejsme-li v lese, je tohle to nejlepší, co vám můžeme nabídnout.“

	Snažím se skrýt své zklamání, protože jsem Garethovi začala důvěřovat.

	„Kdy se objeví další průvodce?“ zajímám se.

	Pokrčí rameny. „Myslím, že brzy, ale přesně to říct nemohu. Při takovém úkolu se navzájem neznáme a nevíme nic ani o časovém plánu toho druhého.“ Otočí se ke svým zavazadlům a shodí na zem dvě brašny. „Zůstaňte tady, dokud nepřijede další průvodce. V brašnách jsou zásoby, které vám vydrží přinejmenším na několik dní.“

	„Uvidíme se ještě někdy?“ Tentokrát je zklamání v mém hlase slyšitelné.

	Zasměje se. „Jeden nikdy neví.“

	„Garethe.“ Dimitri k němu vzhlédne. „Děkuji.“

	Usměje se. „Rádo se stalo, Dimitri z Altusu.“

	Pobídne koně mým směrem a natáhne ruku. Podám mu svou. „Bez ohledu na to, zda přijmete titul, nebo ne, v mých očích budete vždy právoplatnou Paní Altusu.“ Skloní k mé ruce rty a jemně ji políbí. Pak otočí koně a tryskem odjede.

	Po Garethově odjezdu stojíme s Dimitrim v naprosté tichosti. Stalo se to tak rychle, že ani jeden z nás najednou neví, co dělat. Nakonec Dimitri sesedne z koně, zavede ho ke stromu a vrátí se pro mě.

	Postavíme stan a z různých drobností nalezených v brašnách připravíme provizorní večeři. Než padne tma, pochopíme, že se náš další průvodce už dnes neobjeví. Dimitri znovu hlídkuje před stanem, v němž se i zabalená v přikrývkách třesu zimou a trhavým spánkem přečkávám noc.

	Několikrát slyším mezi stromy kolem stanu šustění a zvuky kroků na tvrdé zemi. Dimitri to také musel slyšet, protože vstane a prochází se kolem. Jeho postava vrhá na stěny stanu strašidelný stín. Párkrát na něho volám s otázkou, zda je všechno v pořádku, ale vždy mi příkře nakáže, abych spala, abych ho nechala hlídat a nerušila ho svými dotazy. Vyplísněná se přinutím ztichnout.

	Ležím ve tmě. A než mě konečně přemůže spánek, ještě dlouho pociťuji napětí.
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	Náš nový průvodce se Garethovi v ničem nepodobá.

	Nejdříve mě zaujmou jeho zářivě rudé vlasy. Otočí se ke mně a pozdraví a slunce v jeho vlasech zapaluje požár zlatě se lesknoucí rzi.

	„Dobrý den.“ Dimitri kývne, aniž by se sám představil.

	„Emrys, váš průvodce.“ Vypadá značně starší než Gareth, ale ne tak starý jako Edmund.

	„Dobré ráno. Já jsem Lia Milthorpeová.“ Natáhnu ruku. Emrys mi jí rychle potřese a pak schová obě ruce zpátky do kapes.

	Předpokládám, že si s námi popovídá, že se trochu seznámíme, než se vydáme na cestu. Ale nic takového se neděje. Jednoduše se otočí a jde ke svému koni, kaštanové kobyle uvázané u stromu poblíž Sargenta a Dimitriho koně.

	„Měli bychom vyrazit,“ volá a odvazuje koně. „Máme před sebou dlouhý den.“

	Podívám se na Dimitriho a tázavě zvednu obočí. Pokrčí rameny a zamíří ke stanu. Společně sklízíme tábor, chaoticky házíme stan do Dimitriho brašny a přikrývky do mé. Emrys sedí na hřbetě svého koně a ani se nenamáhá nabídnout nám pomoc. Ohlédnu se na něj. Pozoruje okolní krajinu. Teprve jsme se setkali, ale nepovažovat ho za cizince je velice těžké.

	Po úklidu našich věcí vyhlíží místo, kde jsme tábořili, jako bychom tu nikdy nebyli. Dimitri jde ke svému koni, utáhne mu sedlo a položí nohu do třmene. Já rychle zkontroluji Sargenta a dělám totéž.

	Emrys přikývne a pobídne koně vpřed. Tak začíná další den, bez fanfár a bez hovoru.

	 

	Celý den ve mně narůstá zlá předtucha. Nevím, zda je to zkracující se vzdáleností k chybějícím stránkám nebo jednoduše podezíravostí. Nedokážu to vysvětlit. Neobviňuji ani Emryse, který, ač nemluva, není nepříjemný.

	Šplháme na vysoký kopec a v nedalekém údolí spatříme město. V dálce ční téměř až do nebe elegantní věže. Už dlouho jsem žádné takové město neviděla a najednou pociťuji touhu pokračovat dál do tohoto města, vyspat se v hostinci s měkkými postelemi, jíst teplé jídlo připravené někým jiným, procházet se ulicemi a koupit si suvenýr nebo si dát čaj v malebném hotelu.

	My ale nejedeme směrem k městu. Namísto toho Emrys po krátkém zaváhání, jako by zvažoval různé možnosti, prudce zahne doleva. Projíždíme pšeničnými lány rozzářenými sluncem a blížíme se k jakési temné skvrně v dálce. Jakmile se přiblížíme, vidím, že je to kamenný statek postavený na kraji lesa. Staré stromy za domem a stodolou se téměř dotýkají oblohy.

	Pokračujeme ke statku. Přemýšlím, zda to bude jedna z našich zastávek, nebo dokonce místo, kde se setkáme s nějakým hovornějším průvodcem. Není to ani jedno, ani druhé. Projíždíme kolem domu. Před ním stojí malý chlapec a krmí kuřata, která si vykračují za ním a zobou ze země zrní. Zvědavě nás pozoruje.

	„Bonjouor, mademoiselle.“ Setkáme se očima a chlapec se usměje.

	Francie, pomyslím si a usměji se na něj v odpověď. „Bonjour, petit homme.“

	Jeho úsměv se rozšíří od ucha k uchu. Jsem vděčná i za svou chabou znalost francouzštiny.

	Hned za domem začíná stín. Jakmile vjedeme do lesa, slunce téměř zmizí. Není tak hustý jako les, kterým jsme projížděli po cestě na Altus. Světlo si občas najde skulinu mezi stromy a vytváří na lesní půdě krajkovou mozaiku. Je to nádherné, ale přesto cítím ve svém nitru vzrůstající úzkost. Až příliš mi to připomíná temnou cestu na Altus, těch několik dní, kdy se Země jako by zastavila a já jsem ztratila veškerý pojem o čase i o sobě.

	Míjíme jenom jedno zajímavé místo – mechem porostlý kamenný sloup, který bizarně ční z lesní půdy. Není to až tak neobvyklé, protože v celé Evropě se nachází spousta kamenných památníků i posvátných míst. Tento mi však připomíná Avebury, prastarý kamenný kruh, o němž se zmiňuje proroctví.

	Pozorně si jej prohlížím. Emrys je zticha a bez zájmu a Dimitri jede beze slova za mnou. Nenamáhám se ani jednoho z nich na kamenný sloup ptát.

	O nějakou dobu později Emrys zpomalí a ohlédne se přes rameno. „Před námi je voda. Bude to vhodné místo na přestávku.“

	To je vše, co řekl od okamžiku, kdy jsme ráno vyjeli z tábora. Souhlasně přikývnu. „Přestávka by se hodila.“ Navíc přidávám úsměv. Myslím, že mi jej chce oplatit, ale vypadá, jako by ho něco takového bolelo.

	Na rozdíl od ostatních pramenů, na něž jsme při putování narazili, se tento nenachází na mýtině, ale je ukryt ve stínu lesa. Je úzký a vine se mezi stromy, bez burácení a hukotu, ale s veselým zurčením. Sesedneme z koní, napijeme se a naplníme láhve.

	S překvapením poslouchám Emryse, který se obrátil přímo na mě. „Rád se postarám o vašeho koně, abyste si mohla odpočinout, slečno. Vím, že vám dnešní den připadá dlouhý, ale než se setmí, dojedeme k cíli. Teď máme čas na přestávku.“

	„Ach! Jistě… to bude v pořádku. Postarám se o svého koně sama. Nechci vás zatěžovat.“ Neřeknu mu, že vyhlídka na odpočinek, třebaže krátký, zní lákavě.

	I Dimitri překvapeně souhlasí. „Emrys má pravdu, Lio. Vypadáš unaveně. Postaráme se o koně.“

	Energie mi vyprchá z těla, jako by při pouhé myšlence na odpočinek stékala na zem. „Pokud jste si jistí, že je to tak dobře…“

	Dimitri se sehne a políbí mě tvář. „Ano, je. Na chvíli zavři oči a my zatím napojíme koně.“

	Nedaleko od vody vyhledám kousek místa zalitého sluncem a klesnu na suchou trávu. Lehnu si na záda a nepokojná noc se brzy projeví. Během chvilky mě zurčení vody ukolébá k spánku.

	Vůbec nic nevnímám, dokud mě Dimitri nezatahá za ruku a nebudí mě ze snu. Jemně mě hladí po zápěstí. Usmívám se a chci co nejvíc oddálit okamžik, kdy budeme zase muset nasednout na koně.

	„Takhle mě nevzbudíš.“ Hlas mám stále líný a ospalý.

	Vezme mě za ruku a já cítím, jak mi po vnitřní straně zápěstí klouže něco měkkého.

	„Ty mě neposloucháš,“ škádlím ho.

	Hlas, který odpovídá, je tichý, jako by ani nechtěl být slyšet. „Bude to jednoduché, stačí, když uděláte, co vám řeknou.“

	To není Dimitriho hlas.

	Otevřu oči a stáhnu ruku zpátky. Před sebou vidím Emryse. Je na kolenou a něco drží v ruce. Něco na černé stužce. Medailon.

	„Co to… co to děláte? Dejte mi to! To vám nepatří.“

	Znovu se podívám na své neoznačené zápěstí, abych se ujistila… Ano, ve spánku mi ho sundal. Aniž bych spustila z Emryse oči, letmo se rozhlédnu kolem ve snaze najít Dimitriho. Břeh potoka je ale prázdný.

	„Nechci vám ublížit. Jenom dělám, co mi řekli.“ Emrys se nerozhlíží a nezdá se, že by počítal s tím, že by ho mohl Dimitri vyrušit. To mě děsí víc než cokoliv jiného.

	Přemýšlím, co s ním Emrys udělal.

	Pozadu se hrabu přes tvrdě udusanou zem, dokud zády nenarazím do kmene stromu. Navzdory jeho pevnosti se necítím v bezpečí. Nemám kam utéct.

	„Nechejte mě, prosím, na pokoji.“ Hlas mi zní slaběji, než zamýšlím, ale jsem tak vyděšená, že se na sebe ani nemohu zlobit.

	Mám jenom vteřinu, jenom vteřinu, abych si mohla v duchu vynadat. Tehdy si vzpomenu na Garethova slova. Myslím, že pojedeme jen otevřenou krajinou. Jenže my nejsme v otevřené krajině. Po většinu dne projíždíme lesem, a dokonce i teď nás stíní prastaré stromy.

	Měli jsme to vědět.

	Emrys se postavil a dlouhými, odhodlanými kroky se ke mně blíží. Tentokrát nemluví. Tentokrát mě násilím popadne za zápěstí, dopadne na zem vedle mě a zalehne mě. Snaží se upevnit medailon na moje znamení. Vší silou se bráním a pokouším se mu vyškubnout. Je ale příliš silný a nepomáhá mi ani kopání, ani škrábání.

	Pevně mě drží za zápěstí. Suchý samet mi šustí o kůži a medailon, tak chladný a děsivě lákavý jako moře, v němž jsem se málem utopila, se mi tiskne na holé tělo. Emrysovy velké ruce neobratně zápolí se sponou a zaklapávají ji ve stejném okamžiku, kdy se za ním kdosi objeví. Běží k nám se soustředěnou zuřivostí.

	Kvůli vzteku v jeho očích a pramínku krve na čele Dimitriho téměř nepoznávám, ale vím, že Emryse ze mě odtahuje právě on. Odvleče ho ode mne pryč, povalí ho na zem a udeří Emryse takovou silou, s jakou jsem se u člověka vůči jinému člověku ještě nesetkala, ale nemám ani čas na úlek.

	Jsem příliš zaneprázdněná strháváním medailonu ze zápěstí.

	Trvá to jen chviličku. Jakmile se mi to podaří, jsem tak vyděšená, že se začnu třást, a medailon mi vypadne z ruky. Nemám strach, že by se ztratil. Je můj. Jenom můj. Vždycky si ke mně najde cestu.

	Nechávám medailon na zemi a spěchám k Dimitrimu. Popadnu ho za ramena. Emrys leží na zemi, skučí a drží se za břicho a Dimitri do něj nepřestává kopat.

	„Přestaň! Přestaň!“ Křičím. „Dimitri! Na tohle nemáme čas!“

	Je tak zadýchaný, že se mu záda i hrudník dmou námahou. Otočí se ke mně. V očích má divoký a nebezpečný pohled. Prohlíží si mě, jako by mě neznal. Na minutu, naplněnou panikou, mě zachvátí strach, že se úplně pomátl. Že si nevzpomíná, kdo jsem. Pak mě ale přitáhne k sobě, pevně se ke mně přitiskne a zaboří mi obličej do vlasů.

	Konečně se jeho dech zklidňuje. Odtáhnu se a prohlížím si šrám na čele, z něhož mu odkapává krev. Natáhnu ruku, ale nedotýkám se ho, abych mu nezpůsobila bolest.

	„Co se stalo?“ ptám se.

	Zvedne ruku ke spánku a setře si trochu krve. Dívá se na ni, jako by ani nebyla jeho. „Já nevím. Myslím, že mě něčím praštil. Byl jsem u vody a pak už si jen vzpomínám, že jsem se probudil na břehu a slyšel tvůj křik. Běžel jsem, jak nejrychleji jsem mohl.“

	Chci něco říct, ale naši pozornost zaujme šustění listí pár kroků od nás. Otočíme se za zvukem a spatříme Emryse, jak se zvedá ze země a běží ke koním. Příliš rychle na muže, který dostal takový výprask. Nasedne na koně a beze slova a bez ohlédnutí vyrazí do lesa.

	Nesnažíme se ho zastavit. Nic bychom nezískali a jako průvodce už nám taky nebude k ničemu.

	Vzhlédnu k Dimitrimu. „Byl jednou z Duší?“

	Dimitri zavrtí hlavou. „Nemyslím. Kdyby tomu tak bylo, byl by mnohem nebezpečnější. Spíš zadržel našeho skutečného průvodce, aby mohl splnit příkazy Duší, z mnohem prostšího důvodu. Určitě bylo snadné nabídnout nějakému venkovanovi peníze výměnou za to, že nás svede z cesty.“

	Vzpomínám si na slova muže, který si říkal Emrys: Jenom dělám, co mi řekli.

	Zhluboka se nadechnu a rozhlédnu se po okolním lese. „Máš tušení, kde jsme?“

	Zavrtí hlavou. „Ani ne. Ale můžeme si být téměř jisti, že Emrys nás po celou dobu vedl špatně.“

	Přemáhá mě pocit marnosti. Odvrátím se od něho a kráčím k potoku. Zvednu medailon a připnu si ho zpět na zápěstí. Stěží dokážu připustit, že by tady naše cesta končila. Že po tom všem, čím jsme prošli, co jsme překonali, se budeme muset vrátit zpátky, kvůli průvodci, kterého dokázaly Duše využít ve svůj prospěch. A co hůř, teď, po smrti tety Abigail, už možná chybějící stránky nikdy nenajdeme. Jenom ona znala jejich tajemství. Jenom ona byla schopná tak důkladně zorganizovat naši výpravu.

	A teď je všechno ztraceno.

	Dimitri mě zezadu obejme kolem ramen. „Lio, to bude v pořádku. Nějak se z toho dostaneme.“

	Otočím se k němu. Zalévá mě taková vlna beznaděje, až nakonec přeteče.

	„A jak to uděláme, Dimitri? Jak? Jsme ztracení uprostřed neznámého lesa. A kdyby to nestačilo –“ Odvrátím se od něho a hlasitě se rozesměju. Zní to stejně hořce, jako je to cítit v mém hrdle. „A kdyby to nestačilo, tak ani nevíme, kam máme namířeno! Nemáme nic, Dimitri. Nic, co by nám ukázalo cestu, kromě jednoho tajemného slova.“ Dopadnu na obrovský balvan na břehu potoka. Mými póry proudí vztek jako voda a zanechává ve mně jenom zoufalství. „Jakého slova?“ zajímá se Dimitri.

	Podívám se na něj. „Cože?“

	Přijde ke mně, sehne se, takže se mi dívá do očí. „Řekla jsi: Nic, co by nám ukázalo cestu, kromě jednoho tajemného slova. Jakého slova?“

	Stále váhám, zda prozradit slovo, která mi soukromě sdělila teta Abigail na své smrtelné posteli. Ne, že bych měla jinou možnost. Kdybych nemohla věřit Dimitrimu, tak komu?

	Zhluboka se nadechnu. „Těsně před smrtí mi teta Abigail řekla, že si mám zapamatovat slovo, které mě dovede ke stránkám, pokud bychom se ztratili. Teď už to ale stejně nemá význam. Náš průvodce je pryč, Dimitri, a i kdyby nebyl, to slovo nemusí vyjadřovat nic víc než zmatenou myšlenku umírající ženy.“

	Podívá se mi do očí. „Jaké bylo to slovo, Lio?“

	„Chartres.“ Vyslovím je, přestože si jeho významem nejsem o nic jistější než v okamžiku, kdy ho šeptaly umírající rty tety Abigail.

	Vzpomínám si i na její další slova. U nohou Strážkyně. Ne Panny, ale Sestry. Ta Dimitrimu neříkám. Ještě ne. Zdá se, že byla určena jen mně. Koneckonců, to já můžu být příští Paní Altusu. V tom případě bude vhodné, aby se tajemství tety Abigail stalo mým tajemstvím.

	Dimitriho oči pokryje podivný lesk. Vstane a vzdaluje se ode mě.

	Postavím se a volám na něj. „Dimitri? O co jde?“

	Chvíli trvá, než se ke mně otočí. Něco v jeho výrazu mi dává naději. „To slovo… Chartres.“

	„Co to znamená?“

	Zavrtí hlavou. „Když jsme byli malí a vyrůstali na Altusu, vyprávěli nám příběhy. Tak se učíme znát své vlastní dějiny, víš? Kultura Sester a Grigoriů nevěří v psanou historii. Naše se vypráví a předává z generace na generaci.“

	Přikývnu. Snažím se být trpělivá, ale přesto bych mu byla velice vděčná, kdyby šel rovnou k věci.

	„Myslím, že Chartres byl… kostel. Ne! Tak to není… Chartres je město, ale v něm je katedrála. Významná pro Sesterstvo.“ Vrací se ke mně s žárem v očích. Vím, že si vzpomíná. „Je tam… jeskyně. Grotto, totiž podzemí.“

	„Nechápu, jakou to má souvislost.“

	Zavrtí hlavou. „Já taky ne. Ale říká se, že je tam i posvátný pramen. Naši lidé ho v dávných časech uctívali. Věřili, že tam… že pod budovou proudí energie nebo pramen.“

	Vzhlédnu. „Dimitri?“

	„Ano?“

	„Kde je Chartres?“ Musím se zeptat, přestože už to asi vím.

	Setká se s mýma očima. V jejich hlubinách se ten poznatek zračí. „Ve Francii.“

	Snažím se najít smysl v tom, co víme, a zjistit, jak to využít k našemu prospěchu, ale i ta nejmenší jiskřička naděje pohasíná. „Francie možná není obrovská země, ale je dost velká, než abychom ji mohli celou projet na koni, přinejmenším ne bez průvodce. Přestože se stránky mohou skutečně skrývat v Chartres, o čemž nemáme žádné důkazy, můžeme být od něj spoustu a spoustu dní daleko.“

	Zavrtí hlavou. „To si nemyslím. Ať už jsou stránky kdekoliv, nebude to víc než den cesty. Zásoby, které nám dal Gareth, se už tenčí. Podle toho odhaduji, že naše cesta neměla být příliš dlouhá. Určitě můžeme spoléhat na fakt, že přinejmenším Gareth nás vedl správným směrem. Pokud se dokážeme vrátit na místo, kde jsme se s ním rozloučili, budeme pravděpodobně někde poblíž plánované trasy.“

	Všechno, co říká, dává tajemný a dokonalý smysl. Nevím, co jiného bychom mohli dělat. Poprvé po dlouhých hodinách se mi rty rozzáří úsměvem.

	„Takže? Na co čekáme?“
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	Vracíme se zpátky lesem a já stále víc a víc oceňuji Dimitriho orientační smysl. Zdá se, že přesně ví, kudy dál. Já bych se ztratila, sotva jsme opustili místo Emrysovy zrady. Slunce je přímo nad námi. Rozhodneme se zastavit u říčky a napojit koně.

	Dimitri seskočí a přiváže koně poblíž vody. Zvíře skloní hlavu a žíznivě pije. Dimitri vběhne do lesa, zřejmě za svými osobními záležitostmi. Já zavedu Sargenta k potoku vinoucímu se mezi stromy, kde začne chlemtat průzračnou vodu, a otevírám láhev.

	Právě tam, sehnutá nad křišťálově čistou vodou, je uvidím.

	Nejdřív tam není nic než voda. Nahnu se dolů, protože se chystám doplnit svou zásobu vody, a na lesklé hladině se objeví poměrně jasný obraz.

	Fascinovaně nahlédnu blíž. Moje schopnost předvídat budoucnost se projevila krátce po mém příjezdu do Londýna, ale nikdy mi to nešlo příliš snadno. V minulosti jsem se vždy musela pořádně snažit. Tentokrát se obraz objevuje zřetelně a bez jakéhokoliv úsilí. Trvá jen okamžik, než si uvědomím, že nevidím obraz jednoho člověka, ale mnoha. Jsou na koních, ženou se lesem za dusotu koňských kopyt, který sice neslyším, ale který jaksi z vize ve vodě tuším.

	Nakloním se, abych na ně lépe viděla. V mezích jejich vodového světa se ke mně blíží, dusají lesní pěšinou na bílých ořích. Okamžitě přesně vím, kdo to je, přestože nevypadají jako na Pláni. Tam jsou Duše zarostlé a dlouhé vlasy jim vlají za zády jako potrhané hedvábí. Nosí oškubané oblečení a zvedají rudě žhnoucí meče. Po přechodu do tohoto světa však musí získat fyzické tělo.

	Dokonce i na vodním obraze vypadají jako muži, které bych mohla potkat v ulicích Londýna. Prozrazuje je jen jejich typický nelítostný výraz, který bych poznala v každém světě. Mají na sobě kalhoty a kabátce, ale místo aby seděli vzpřímeně a třímali meče, spíše se nad svými oři hrbí. Velice dobře vím, co jsou zač.

	Nedokážu určit, kolik jich je. Nesčetně – a všichni jedou za jediným cílem. Přestože mě jejich horda děsí, počtem úmysly, krev v žilách mi tuhne při pohledu na muže v jejich čele.

	Světlovlasý a krásný, dokonale uvolněný ve své zuřivosti. Není to maska ani výraz okamžiku. Zatímco ostatní se řítí s naléhavostí, jež je viditelná i v pokřiveném vodním zrcadle, on si je jistý svým cílem i úspěchem. Jakmile zahlédnu v mezeře rozepnutého límce znamení hada, uvědomím si, v jak velkém průšvihu se s Dimitrim ocitáme.

	Strážci. Samael vyslal Strážce, aby mi zabránil nalézt stránky.

	Nebo mi je vzít, až je najdu.

	Nevím, jak jsou daleko, ale vím, že se blíží. A vím, že si jedou pro mě.

	Udělám jedinou věc, kterou mohu v dané situaci udělat; zvednu se od vody a běžím.

	„Dimitri! Dimitri!“ křičím a rozhlížím se po břehu. „Musíme pryč! Hned!“

	S ustaraným výrazem se vynoří z lesa kousek dál po proudu. „Co je? Co se děje?“

	„Strážci. Přijíždějí. Nevím, jak jsou daleko nebo kdy nás dostihnou, ale blíží se.“

	Dimitri o mých slovech vůbec nepochybuje. Utíká ke koni a ptá se: „Kolik jich je?“

	Zavrtím hlavou. „Nevím. Hodně.“

	Vmžiku vyskočí na koňský hřbet. „Jsou na koních?“ Přikývnu.

	„Nasedni a dej mi svůj plášť,“ nařizuje a hned si odepíná svůj.

	„Cože?“ Příkaz je tak náhlý, že vůbec nevím, jestli jsem mu správně rozuměla. Přesto položím nohu do třmenu a vyhoupnu se do sedla.

	Podává mi svůj černý plášť. „Každý máme plášť jiné barvy, ale oba naši koně jsou tmaví.“

	Nemusí říkat nic dalšího. Vím, co má za lubem, ale já s tím nesouhlasím. „Ne, nerozdělíme se, Dimitri. Je to příliš nebezpečné. Nemůžeš se přece kvůli mně obětovat Duším.“

	„Poslouchej mě, Lio. Teď není čas na dohadování. Tohle je jediná naděje, jak bezpečně získat stránky. Vyměníme si pláště, zvedneme kapuce a skryjeme si tváře. Vrátíme se do toho malého městečka, které jsme zahlédli v údolí. Pojedu s tebou tak daleko, jak jen to bude možné. Jakmile se Duše objeví, co nejrychleji zamiř do města. Já je odvedu opačným směrem.“

	„Strážci jsou známí svou krutostí, ale v tomto světě nemohou využít svá kouzla k ničemu jinému než ke své proměně. S trochou štěstí jim bude chvíli trvat, než zjistí, že pronásledují mě, a ne tebe. Kromě toho máš u sebe kámen Paní Abigail. Ten tě také ochrání.“

	Už při jeho slovech vnímám teplo hadího kamene na své kůži. „Ale… ale co ty? Co když tě chytí?“ Při pomyšlení, že Dimitriho opustím, se mi svírá srdce úzkostí.

	Jeho výraz jihne. „Neboj se o mě. Jsem dost silný, abych se Duším ubránil. Navíc nechtějí mě a napadením zástupce Grigoriů by porušily naše zákony.“

	Přikývnu a odepnu si plášť. Podám ho Dimitrimu výměnou za jeho černý, který si upevním kolem krku. Nepřestávám mluvit.

	„Co mám dělat, až se dostanu do města?“ Zvednu kapuci a rozhlížím se po lese. Vím, že ztrácíme drahocenný čas, ale jsem strachy bez sebe, že na něco zapomenu. Že v tom krátkém okamžiku zapomenu na něco, na co jsem se ještě mohla zeptat.

	Pobídne svého koně ke mně a ten se přitočí k Sargentovi, takže jsme s Dimitrim tak blízko sebe, jak můžeme v sedlech koní být. „Budeš-li mít čas, zeptej se někoho ve městě na cestu do Chartres. Pokud ne, najdi nějaký kostel, jakýkoliv kostel, a počkej tam na mě. Žádná Duše nesmí vstoupit na posvátné místo. V žádné formě.“

	Chtěla bych říct tolik věcí, ale na nic z toho není čas. Dimitri se nakloní a drsně mě políbí.

	„Přijdu si pro tebe, Lio.“

	Plácne Sargenta do slabin. Kůň vystřelí a Dimitri se zařadí za mě. Letíme lesem. Přemýšlím, zda ho ještě někdy uvidím. Nebo jestli všechna ta milá slovíčka, která jsem si šetřila, zůstanou navždy nevyřčená.

	 

	Stejně jako tomu bylo v případě vlkodlaků, také přítomnost Strážců si uvědomuji dřív, než je spatřím či uslyším. Přestože nenávidím všechno, co představují, nemohu popřít naše děsivé spojení. Určitou dobu se ženeme lesem, Dimitri v závěsu, a nemáme nic než jistotu, že se Duše blíží.

	Potom je zničehonic uslyším.

	Řítí se za námi lesem. Skloním se Sargentovi až ke krku a žadoním, aby běžel co nejrychleji, aby nás dostal do otevřené krajiny a do malého města, které může a nemusí být Chartres. Dimitri je pořád za mnou. Praskání větví za námi je čím dál tím hlasitější. Uvědomuji si, že Duše jsou skutečně přímo za námi. Náhle se Dimitriho kůň stočí doprava a já vím, že je pryč.

	Nutím se nepřemýšlet příliš dlouho ani příliš vážně o jeho bezpečí a o možnosti, že se už nikdy neuvidíme. Pokračuji dál lesem a snažím se soustředit na to, abych byla co nejrychleji v otevřené krajině.

	Nepříliš jistá, zda jedu správným směrem, narazím na podivný kámen, stojící na listím pokryté zemi. Nesmírně se mi uleví. Najednou již nejsem tak osamocená a rychle spěchám na otevřené prostranství, které se určitě nachází přede mnou. Začínám doufat. Věřit, že se mi podaří dosáhnout bezpečí vesnického kostela.

	To je ale předtím, než za sebou zaslechnu zrychlující se dusot koňských kopyt. Než se odvážím ohlédnout. Málem zemřu hrůzou.

	Už mě nepronásleduje smečka Duší. Ne. Zřejmě splnily Dimitriho očekávání a pustily se za ním. Jedna Duše ovšem Dimitriho nesleduje. Jedna, která mě našla navzdory hustému lesu a naší šarádě.

	Je to světlovlasý muž, který vedl smečku během mé vize na hladině potoka. Jeho kůň za mnou dusá s novou vervou. Položím se Sargentovi na krk v naději, že získám dostatečný náskok a budu se moci někde schovat.

	Funguje to. Začal za mnou zaostávat. Najednou se vynořím z lesa na kraji pole a před sebou spatřím statek. Tentokrát se neodvážím ohlížet. Zamířím k zadní části domu a projedu kolem něj ke stodole. Naštěstí jsou vrata otevřená.

	Vjedu přímo do potemnělého nitra stodoly a seskočím ze Sargentova hřbetu, ještě než úplně zastaví. Rychlým pohledem zjišťuji, že ve stodole jsou jenom tři koně.

	Tři koně a šest stání.

	Odvedu Sargenta do prázdné kóje, sundám mu sedlo a položím ho na zem. Netrvá mi to ani minutu. Zavřu dvířka a zaklapnu za sebou závoru, vyjdu do uličky mezi kójemi a hledám místo, kde bych se mohla schovat. Okamžitě objevím patro.

	V kalhotách se mi po žebříku leze snadno. Ve vteřině jsem nahoře a vklíním se mezi bedny s nářadím a hromadu složených koňských houní. Kroky Strážcova koně se blíží ke stodole. Využívám chvíli, kterou mám k dobru, sundávám si ze zad batoh a vytahuji dýku. Prsty obejmu její rukojeť vykládanou drahými kameny a hned se cítím lépe. Strážce má nyní lidské tělo. Pokud ho zasáhnu, bude krvácet stejně jako každý jiný člověk.

	V odpoledním světle, které proniká štěrbinami mezi dřevěnými prkny, poletují smítka prachu. Ve stodole je docela šero. Snažím se být neviditelná, ale zároveň mít aspoň malý výhled na podlahu stodoly pode mnou. Pokud mě najde a uvězní tady nahoře, ráda bych to uměla odhadnout předem. Snažím se zklidnit svůj dech. Pode mnou funí a přešlapují koně. Vím, že kromě umění proměny nemají Duše žádné nadpřirozené schopnosti. Přinejmenším ne v mém světě. Je ovšem těžké uvěřit, že mě Strážce neuslyší nebo nepozná, že jsem tady.

	Konečně zase normálně dýchám, když tu pod sebou zaslechnu opatrné, lehké kroky. Vyhlédnu mezi bednami a natáhnu krk ve snaze zahlédnout aspoň kousek podlahy. Překvapeně sleduji chlapce, který krmil kuřata. Opatrně prohledává stodolu a jeho pohled se zastaví na Sargentovi v jednom stání. Zvedne bradu a pomalu se otáčí, dokud nespočine očima na mně. Setkám se s jeho pohledem a položím si prst na ústa v němé prosbě, aby mě nevyzradil. Zároveň na něj toužím zakřičet, aby utekl. Nevím, zda budou mít Duše, které sice hledají jenom a jenom mě, soucit s kolemjdoucím dítětem.

	Je však příliš pozdě. Nemám čas nic říct, protože vrata stodoly se se skřípotem rozlétají dokořán. Zahlédnu jen kousek Strážcovy postavy. Chvíli klidně stojí ve sluncem zalitých vratech a potom vejde dovnitř a pohltí jej stíny. Už ho nevidím, pouze slyším jeho kradmé kroky, které se sunou po podlaze pode mnou.

	Nespěchá. Zpočátku znějí jeho kroky tiše, pak jsou hlasitější, až se zastaví před chlapcem. Mírně se natáhnu vpřed, abych lépe viděla, a dávám si přitom pozor na skřípání a vrzání typické pro staré budovy. Nemá to smysl. Na místě, kde jsem schovaná, se moc hýbat nemohu, a nevidím víc než kousek Strážcových černých bot a nohou. Horní část jeho těla a obličej jsou ukryty ve stínech.

	Zřetelně však vidím chlapce. Naprosto klidně stojí před světlovlasým Strážcem. Mám zvláštní pocit, že se ho chlapec vůbec nebojí.

	Strážce chvíli tiše stojí. Promluví hrdelním a zkresleným hlasem, jako by to pro něj bylo nesmírně namáhavé. Nevím, proč mě překvapuje, že se ptá francouzský.

	„Oừ est la fille?“ Kde je ta dívka?

	Je to jednoduchá otázka, ale z nepříjemného hlasu, který ji vyslovuje, se mi ježí chloupky na pažích. Je to hlas někoho, kdo neví, jak vyloudit zvuk z vlastního těla.

	Chlapcův slabý hlásek se v obrovském prostoru stodoly téměř ztrácí. „Venez. Je vous montrerai.“ Pojďte. Ukážu vám.

	Srdce mi málem přestane bít, hladina adrenalinu stoupá. Horečně hledám únikovou cestu.

	Jenže chlapec nevede Strážce na patro. Míří k přední části stodoly a k dalším otevřeným vratům.

	Strážce ho nenásleduje ihned. Chvíli tiše stojí. Mám nejasný pocit, že se rozhlíží po stodole. Nahnu se hlouběji do stínu a stěží se odvažuji dýchat. Znovu se ozvou kroky.

	Nesou Strážce blíž k patě žebříku. Snažím se odhadnout, jak vysoko je patro nad podlahou stodoly. Uvažuji, že kdyby Strážce vylezl nahoru, seskočím. Kroky ale utichají a míří pryč.

	V tichu stodoly mě vyleká chlapcův hlas. „Elle est partie il y a quelque temps. Cette voie. A travers le champ.“

	Před chvílí odjela. Tamtudy. Přes pole.

	Nahnu se vpřed, ale jen tak, abych zahlédla chlapce, který muži ukazuje do polí v dálce.

	Nastává okamžik naprostého ticha. Okamžik, kdy si říkám, zda se Strážce nevrátí a neprohledá stodolu kousek po kousku. Netrvá to ale dlouho. Znovu se ozvou kroky. Přicházejí blíž. Strážce se vrací dozadu. Nejdřív nechápu, proč ztrácí čas. Proč rovnou nevyrazí přes pole. Pak pode mnou přešlápnou koně a já pochopím. Jeho kůň. Nechal koně vzadu za stodolou.

	Projde kolem žebříku a já se málem rozpláču úlevou. Přesto jsem ještě zticha a dýchám jemně a tiše, dokud nedojde na konec stodoly. Zvenčí tlumeně slyším, jak nasedá na koně. Dusot koňských kopyt směrem pryč od stodoly je však nezaměnitelný. Ještě několik minut po jeho odjezdu čekám v tichu a pokouším se uklidnit své bušící srdce.

	„Il est parti, mademoiselle. Vous pouvez descendre maintenant,“ volá chlapec zespodu a říká mi, že už můžu bezpečně dolů.

	Naposledy se rozhlédnu po stodole, moje paranoia si vybírá svůj díl. Konečně se mi podaří vrátit dýku do batohu a přinutit se slézt po žebříku dolů. Došlápnu na zem. Chlapec tu na mě čeká. Otočím se k němu a obejmu ho. V náruči cítím jeho malé a překvapením ztuhlé tělo.

	„Merci, petit homme.“ Odtáhnu se od něj a prohlížím si ho. Doufám, že je moje francouzština aspoň tak slušná, abych se dozvěděla, kudy se Strážce vydal. „Que voie lui avezvous envoyé?“

	Chlapec se otočí k otevřeným vratům stodoly. „A travers le champ. Loin de la ville.“ Přes pole. Pryč od města.

	Města s kostelem.

	Sehnu se dolů a podívám se chlapci do hlubokých hnědých očí. Připomínají mi Dimitriho, ale hned tu myšlenku zavrhuji. Nemohu si dovolit žádnou nostalgii. Potřebuji se dozvědět, jak se jmenuje nedaleké městečko.

	„Quel est le nom de la ville? Celui avec Teglise grande?“

	V očekávání odpovědi se stěží dokážu nadechnout.

	Odpoví jediným slovem, jediným, které potřebuji slyšet.

	„Chartres.“
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	Sedím na koni před stodolou, rozhlížím se po poli a zvažuji své možnosti.

	Chlapec sice řekl, že Strážce poslal na opačnou stranu, ale přesto nemám žádnou záruku, že Strážce nezměnil směr a nejel mě hledat do Chartres. Zvlášť pokud tuší, že jsou stránky ukryty právě tam.

	Otočím se v sedle a hledím do lesa za kamennou budovou statku. Jeho listnatý stín poskytuje víc míst vhodných pro úkryt než otevřené pole, které se táhne odsud až do Chartres. Nevím ale, co se stalo Dimitrimu ani kde je zbytek Strážců. Kdybych znovu vjela do lesa, mohla bych jim taky nakrásně vpochodovat přímo do náruče. V Chartres aspoň najdu útočiště v kostele.

	A možná tam najdu chybějící stránky. Pokud existuje vůbec nějaký způsob, jakýkoliv způsob, jak se k nim dostat, udělám to.

	Upřu pohled na městečko a patami stisknu Sargentovy slabiny. Vyrazí vpřed. Zvuk jeho kopyt na tvrdé zemi zní jako burácení. Nese mě přes pole, jako by ho poháněl samotný vítr.

	Jako by věděl, v jakém jsme nebezpečí.

	Otevřenost pole mě děsí, přestože slunce jasně svítí a zbarvuje trávu a vlnící se pšenici dozlatova. Přes všechnu svou krásu mi pole neposkytuje žádný úkryt. Srdce se mi při tom pomyšlení zatvrzuje. Se skrýváním jsem už skončila, pomyslím si.

	Přesto mám pocit, jako bych měla každou chvíli vyletět z kůže. Trochu mě překvapí, že jsem dokázala přejet pole, aniž jsem za sebou zaslechla dusot Strážcova koně. Město se blíží. Konečně jsem u něho a vjíždím na hlavní ulici.

	Chartres není tak malé, jak mi z dálky připadalo, ale jeho prašnými ulicemi prochází jen pár lidí. Zdá se, že nikam nespěchají. Zvědavě i rozmrzele si mě prohlížejí. Pozoruji jejich klidný výraz. Zřejmě jsem jim svou přítomností narušila jeden z řady nekonečně klidných a ničím nerušených dní.

	Ale moje odpoledne v Chartres bude všelijaké, jen ne poklidné, což pochopím ve chvíli, kdy zahnu do jedné z úzkých ulic ve směru k věžím katedrály a narazím na světlovlasého Strážce, který na rohu hovoří s nějakou ženou. Sedí vzpřímeně na koni. Dokonce i na takovou vzdálenost slyším v jeho hlase primitivní živočišnost. Okamžitě zmlkne, a jako by cítil mou přítomnost, otočí hlavu mým směrem.

	Nevím, jak dlouho mi trvá, než se dám znovu do pohybu. Připadá mi, že se všechno zrychluje i zpomaluje zároveň. Vím jenom, že zatímco otáčím Sargenta ke kostelu, Strážce vyrazí vpřed a zanechává starou ženu stát s otevřenými ústy na rohu.

	Je přímo za mnou. Řítím se městem, kličkuji ulicemi v zoufalé snaze najít cestu ke katedrále. Než se mi to podaří, několikrát špatně odbočím. Dvakrát mě spletou úzké uličky, které zdánlivě míří ke kostelu, ale nakonec mě vedou úplně na opačnou stranu. Můj pronásledovatel, spoutaný stejnými pozemskými omezeními jako já, nezná městečko o nic lépe. Jede stále za mnou, přestože jsem si jistá, že by mi mohl kdekoliv odříznout cestu.

	Konečně odbočím do prašné ulice, která se vine do kopce, a spatřím ukazatel s nápisem KATEDRALA NOTRE-DAME CHARTRES. Projedu zatáčkou a před sebou spatřím katedrálu, usazenou na vrcholu kopce jako královnu na trůně. Její věže ční nad starobylými kamennými zdmi téměř až do nebe. Sargent začíná prudce a hlasitě oddechovat a škrábe se po cestě nahoru se Strážcem v těsném závěsu.

	Chystám se seskočit a utéct do bezpečí kostela. Už jsme před katedrálou. Blíž a blíž vchodu, až se ocitneme u paty jejího impozantního průčelí. Ani nezastavuji a nad očekávání prudčeji dopadnu na zem. Nemohu popadnout dech, klopýtnu, ale snažím se vzpamatovat, protože můj pronásledovatel již urazil poslední úsek cesty a je za mnou.

	Nikdy jsem nebyla vděčnější za kalhoty, díky nimž teď mohu vyběhnout po schodech k masivním dřevěným dveřím ve tvaru oblouku. Beru schody po dvou. Luk mi buší do zad. Snažím se být co nejrychlejší, ale také si musím dávat pozor, abych na starobylých kamenech neupadla. Kdybych zakopla, bylo by to naposledy, protože již slyším Strážce za sebou. Jeho kroky jsou rychlejší než moje, slyším je čím dál tím blíž. Už je určitě těsně za mnou.

	Neohlížím se. Doběhnu ke dveřím. Natáhnu ruku, stisknu ohromnou železnou kliku a zatlačím. Dveře se pootevřou. To mi stačí. Protáhnu se skrz a dveře za sebou prudce zabouchnu. Jsem v chladném svatostánku katedrály.

	Okamžitě odběhnu ode dveří a přitisknu se ke zdi. Po zběsilé honičce městem a nahoru do kostela mě ticho v chrámové lodi ohlušuje. Můj hlasitý a namáhavý dech se odráží od kamenných zdí. Stojím, upřeně pozoruji dveře a snažím se dýchat normálně. Navzdory Dimitriho ujištění napůl očekávám, že Strážce, který mě honil, vrazí do dveří. Nevrazí, a tak se za chvíli odvážím odlepit se od zdi a vstoupit do jeskyni podobného kostela.

	Kostel je obrovský. Strop se klene tak vysoko, že jeho konec ani nedohlédnu, ztrácí se ve stínech. Složitě vykládané skleněné okno vrhá mdlé duhové světlo na zdi a podlahu katedrály. Koutkem oka zahlédnu detailně propracované kamenné sochy svatých a výjevy z Bible. V prostorách za oltářem je tma, ale já mířím právě tam. Strážce možná nemůže vejít dovnitř, ale já se v rozlehlém chrámu cítím zranitelná. Skrývá se tu příliš mnoho záhad. Chci jediné: objevit posvátnou jeskyni a zjistit, zda v ní najdu chybějící stránky.

	Kolem oltáře projdu do široké chodby. Z mnoha cest s mým otcem vím, že v takovýchto historických objektech často bývají pro návštěvníky ukazatele směřující k významným místům. Prohlížím zdi a hledám něco takového. Na konci chodby je několikero zavřených dveří, které se ovšem neodvažuji otevřít.

	Místo toho zamířím do užší chodby. Pootevřenými dveřmi sem zvenčí proniká paprsek slunečního světla. Přijdu blíž a s úlevou vidím, že jsou otevřené jen na centimetr. Zatlačím, otevřu je o malinko víc a škvírou vyhlížím ven.

	Zpočátku jsem zklamaná, protože nahlížím do jakési úzké uličky. Bylo by hloupé ztrácet čas na místě, které snad ani nepatří ke kostelu, ale vtom si něčeho všimnu. Něčeho na malé budově nedaleko katedrály.

	Cedulka s nápisem MAISON DE LA CRYPTE.

	Krypta.

	Nemohu samozřejmě vědět, zda jsou stránky skutečně ukryty v kryptě, ale nedostala jsem se tak daleko proto, abych tu seděla na bobku, zatímco venku na mě čeká Strážce.

	Na okamžik zvažuji možnost, že počkám na Dimitriho, ale ve vteřině ten nápad zavrhnu. Dimitri mi sice pomohl v lesích po cestě na Altus, ale já sama jsem již prošla mnoha temnými místy a děsuplnými cestami, abych se sem dostala.

	Jestli budu rychlá, nepotrvá mi cesta uličkou ke vchodu déle než minutu. Pochybuji, že mi pouhá blízkost katedrály poslouží jako ochrana, ale nemám na výběr. Naposledy se rozhlédnu a ujistím se, že v uličce nikdo není, a protáhnu se škvírou ve dveřích.

	Už je asi dost pozdě, protože sluneční světlo na okolních budovách bledne. Za tu dobu, co jsem byla v kostele, zřejmě klesla i teplota. Za chvilku bude noc. Ta myšlenka mě pohání vpřed, takže rychle a bez komplikací doběhnu ke vchodu do krypty a zatlačím na dveře, které jsou sice velké, ale oproti těm, co vedou do katedrály, jsou jako pro trpaslíky.

	Zavřu je za sebou. Stojím v malé, prosté místnosti. Nejsou tu žádné řezby ani vykládaná skleněná okna, ale přesto cítím v duši hluboký mír. Toto místo, i bez vší přetvářky a slávy, mi připomíná domov víc, než jakékoliv jiné místo. Kromě Altusu. Na prsou cítím nyní již známé hřejivé teplo. Natáhnu ruku a vezmu do dlaně horký hadí kámen.

	Postoupím dál do místnosti. S úlevou zjišťuji, že je docela malá. Je tu několikero dveří a vede odsud jediná chodba. Mám dojem, že budovu jen tak chaoticky postavili nad jeskyní, ale pozornost vždy budila proslulá katedrála. Vzadu objevím úzká dvířka a za nimi točité kamenné schodiště. Bez váhání sestupuji dolů. Hadí kámen pod mou košilí je stále teplejší.

	Pro větší stabilitu se dotýkám zdí. Zaráží mě vlhká vůně, která stoupá z hlubin krypty. Je to pach hlíny, která je tu všude. Sejít po schodech je jako vrátit se domů. Vím, že tyto zdi už během tisíce let viděly mnohé. Že chránily a ukrývaly věci, které jsou pro naši záležitost významné.

	Konečně stojím na podlaze krypty. Překvapuje mě její velikost. Strop místnosti sice není tak vysoko jako v katedrále, ale přesto se vypíná do značné výšky. Samotná krypta je poměrně široká. Rozhodně je větší než místnost nad ní. Osvětluje ji několik loučí na stěnách, takže než se očima přizpůsobím chabému světlu, chvíli mi to trvá.

	Pak mou pozornost přitáhne oltář na jednom konci místnosti.

	Projdu celou délku krypty a snažím se přitom našlapovat co nejtišeji. Určitě mě nebude nikdo kárat, že vzdávám úctu tomuto místu, ale rozhodně by mě pokárali za to, co budu možná muset udělat ve snaze objevit stránky. Dojdu k oltáři a chvíli si prohlížím sochu, která tam stojí. Je to krásná, ale docela běžná postava ženy zahalené v rouchu. Musí to být Panna Marie.

	U nohou Strážkyně. Ne Panny, ale Sestry.

	Naposledy se rozhlédnu kolem, přisunu se k soše a padnu na kolena u jejích nohou. Kámen je chladný a tvrdý.

	I přes kalhoty mě studí do nohou.

	Prozkoumávám podlahu, hledám něco, co by mohlo sloužit jako skrýš, ale brzy tuto možnost zavrhnu. Začínám pociťovat zoufalství, protože ani pod oltářem ani pod sochou nic není. Nekonečný úsek šedého kamene bez jakékoliv odlišnosti, které bych si v mdlém světle mohla povšimnout.

	To si myslím do chvíle, než spatřím temnou linku, ne víc než skvrnu, na jednom kameni.

	Nahnu se blíž, snažím se pozorněji podívat. Pak si všimnu stejné linky na vedlejším kameni a na dalším vedle něho. Začínám rozumět. Rukávem setřu z kamenů trochu špíny a vyskočím na nohy. Pak pár kroků ustoupím a testuji svou teorii.

	Cítím, jak se mi na tváři rozlévá úsměv, přestože tu není nikdo, kdo by ho mohl vidět, a přestože bych si nikdy nedokázala představit, že se při pohledu na takový obrazec budu usmívat.

	Na zemi u mých nohou je stejný symbol jako na mém medailonu. Temná čára opisuje křivku přes sedm velkých kamenů a vytváří Jorgumand. A přestože je tmavá, vybledlá a pokrytá staletou špínou, stále dokážu rozeznat „C“ v jejím středu.

	„C“ jak chaos. Chaos věků.

	Chvatně klesám na zem a rukama hledám kolem Jorgumandu nějaký uvolněný kámen. Netrvá mi dlouho, než si uvědomím, že to nemá smysl. Všechny kameny s částí hada pevně drží. Za chvíli už mě bolí prsty, jak se je snažím vypáčit. Uprostřed zbývá jediný kámen, kámen s písmenem C. Cítím, jak se mi pod prsty hýbe, a připadám si naprosto hloupě.

	Mělo mě to napadnout hned.

	Sáhnu do batohu a vytáhnu svou dýku. Barevné drahokamy na rukojeti září i v mdlém světle jeskyně. Vzpomínám si, jak jsem ji našla v Alicině pokoji v Birchwoodu a jak na její čepeli ulpívaly dřevěné hobliny. Dřevěné hobliny z mé podlahy, kde Alice zničila ochranné kouzlo a nechala mě napospas Duším na Pláni.

	Já ji tentokrát použiju k ušlechtilejšímu účelu.

	Uvolnit označený kámen není snadné. Dlouho vyškrabuji špínu, suť a starou maltu.

	Strkám dýku hlouběji a hlouběji do škvír kolem celého kamene. Každých pár minut přestanu a zkouším, jak jsem pokročila. Otráveně zjišťuji, že jsem se nepohnula dál a že se kámen jenom kolébá dopředu a dozadu. Ztrácím pojem o čase. Konečně se kámen začíná hýbat výrazněji. Věřím, že už ho dokážu vytáhnout.

	Vrátím dýku do batohu a vrazím prsty do mezer kolem kamene. Není tam moc místa, ale pohybuji kamenem tam a zpět ve snaze zvednout ho ze země. Tlačím a tahám, ale je to k ničemu. Je to celé špatně. Nedaří se mi ho dobře zachytit, ani když ho tahám přímo nahoru, a ne do boku. Nehty mám polámané a z prstů mi teče krev, ale za chvíli začínám mít dojem, že se prostor kolem kamene rozšiřuje. Zasunu prsty co nejhlouběji do úzkých mezer po stranách kamene. Koušu se do rtu, abych nevykřikla bolestí, když mi už tak citlivé prsty rozedírají a rozřezávají vedlejší dlaždice. Vím, že nebudu mít neomezený počet možností, protože moje ruce už to déle nevydrží, a tak napnu veškeré síly.

	A zatáhnu.

	Kámen je těžší, než jsem myslela. Roztřesenýma rukama ho zvedám ze země. Málem mi upadne, ale nepouštím ho.

	Nějakým zázrakem ho udržím, dokud není mimo otvor, který se jeho odklizením objevil. Nenamáhám se popadnout dech, pokládám kámen vedle sebe a hledím do zdánlivě nekonečné díry. Je černá jako noc. Sáhnu rukou do temnoty, do vlhké hlubiny a hmatám kolem. Mám strach z hmyzu, plísně i špíny a raději vůbec nepřemýšlím o všech těch podivných věcech, kterých se dotýkám cestou na dno.

	Otvor je hlubší, než jsem čekala. Ruku už mám zasunutou téměř po rameno, ale konečně na dně narážím na něco měkčího a teplejšího, než je okolní kámen. Chňapnu po tom a vytáhnu ruku ven. V prstech svírám čtvereček kůže.

	Položím kámen zpátky a ujistím se, že všechno vypadá jako před mým příchodem. Zvednu se k oltáři a rozevřu kožený předmět, který čekal tak hluboko pod zemí.

	Napětím sotva dýchám. Spatřím cípek tenkého, šustivého papíru. Vytáhnu ho z koženého obalu a opatrně ho rozložím. Je starý jako sám čas. Pečlivě vyhladím záhyby a civím na popsanou stránku.

	V tom okamžiku si všimnu, že to není jeden, ale dva kusy.

	V slabém světle jeskyně hledím na jeden a potom na druhý. Za chvíli pochopím.

	Jeden kus papíru je pravidelný obdélník s dokonale hladkými okraji a slovy vytištěnými v latině. Rozeznávám formát z Librum Maleficii et Disordinae – Knihy Chaosu, nalezené víc než před rokem v otcově knihovně. Latina nikdy nebyla mou silnou stránkou. Teprve Jamesův překlad mi umožnil přečíst si první hrůznou část proroctví.

	Proto s úlevou vydechnu při pohledu na druhou stránku, která byla původně složená za první. Stránku, vytrženou bůhví z čeho, protože není tak hladká a čistá jako stránka z knihy. Ne. Toto je obyčejný malý kousek papíru. Kousek papíru, na němž jsou také slova proroctví, ale napsaná zhuštěným a uspěchaným rukopisem.

	To ale není důležité.

	Důležité je, že tato slova, tato zhuštěná a uspěchaná slova, jsou přeložená do angličtiny, jako by před dávnými časy někdo věděl, že budu stát v kryptě v Chartres a zoufale budu potřebovat přečíst slova poslední stránky proroctví.

	Spokojeně si oddechnu a dám stránku z knihy pod stránku s překladem. Pak nakloním hlavu do mdlého světla loučí. A čtu.

	 

	Z chaosu a šílenství povstane Jeden,

	povede Odvěké a osvobodí Kámen,

	ukrytý v nedotknutelnosti Sesterstva,

	v bezpečí před Šelmou

	a osvobozující ty svázané

	minulostí a blížící se zkázou Proroctví.

	Posvátný kámen, vysvobozený z chrámu.

	Sliabh na Cailli, vstup do Jinosvětů.

	Sestry Chaosu

	se vrací do břicha Hada

	na konci Nos Galon-Mai.

	Tam, v kruhu Ohně zapáleného Kamenem,

	svede dohromady čtyři Klíče,

	se znamením Draka,

	Anděla Chaosu, znamení a medailon.

	Šelmu, zapuzenou jedině díky

	Sesterstvu u dveří Strážkyně

	v rituálu Padlých.

	Rozepni paže, Paní Chaosu,

	Propusť zmatek věků

	nebo je zavři

	a zabraň jeho žízni po věčnosti.

	 

	Dojdu na konec stránky a uvědomím si, že je to stránka. Neexistují žádné chybějící stránky proroctví. Jenom jedna. A přestože je nemožné rozluštit význam slov tady a teď, jsem přesvědčená, že mám vše, co potřebuji.

	Nemohu si dovolit vzít stránku s sebou. Ne, pokud jedna z Duší může čekat před kryptou. A tak čtu. Čtu, dokud si nejsem naprosto jistá, že jsem si to zapamatovala.

	Dokud si nejsem jistá, že ta slova budu umět recitovat třeba na smrtelné posteli, což bude, jak aspoň doufám, za mnoho let.

	A pak oba papíry podržím nad loučí a dívám se, jak hoří.
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	„Bonsoir. Puis-je vous aider à trouver quelque chose?“ ptá se kněz.

	Dobrý večer. Hledáte něco?

	Kráčí ke mně v místnosti nad kryptou. Ostražitě ho pozoruji. Objevil se, jakmile jsem vyšla nahoru po schodech a poodešla pár kroků od vstupu do jeskyně. Při bližším pohledu s úlevou zjišťuji, že na krku nemá znamení Strážce.

	„Non, Pere. Je me promenais la cathédrale et suis devenu perdu.“ Nervózně se na něj pousměju a vysvětluji, že jsem se ztratila. A pak, pro svůj pocit bezpečí, dodávám, že cestu ven najdu sama. „Je peux trouver ma voie en arriěre d‘ici, merci.“

	Kněz přikývne a s opovržením si prohlíží moje kalhoty. Úplně jsem na ně zapomněla a najednou cítím nevhodné nutkání nahlas se rozesmát. Na kratičký okamžik zapomenu, že mi pořád hrozí smrtelné nebezpečí, a neskutečně si přeju sdílet tuto legraci s Luisou a Soniou. Při tom pomyšlení se mi na tváři rozlije úsměv, protože vím, že i ony by měly co dělat, aby nevybuchly smíchy.

	Projdu kolem kněze ke dveřím. Stojí uprostřed místnosti a pozoruje mě jako nějakého zločince. Vzhledem k mým rozcuchaným vlasům a mužskému oděvu se ani nelze divit.

	Otevřu velké dveře a pohledem zkontroluji uličku od jednoho konce k druhému, nejdřív opatrně a pak, po zjištění, že tam nikdo není, mnohem otevřeněji. S jistotou, že je cesta ke katedrále volná, se protáhnu dveřmi a dávám se do běhu. U dveří kostela si spokojeně oddechnu a sáhnu po klice. Zatlačím, ale dveře jsou zamčené.

	Zkouším to znovu, vší silou beru za kliku, ale dveře se ani nepohnou. Snažím se uklidnit krev klokotající mi v žilách. Najednou za sebou zaslechnu nějaký zvuk. Ohlédnu se, abych viděla, kdo to je. Ten, koho jsem očekávala, to není. Aspoň prozatím.

	Z kamenné zdi, postavené po jedné straně uličky, seskočí velká bílá kočka a neohrabaně se ke mně blíží. Ráda bych si oddechla, že je to jenom kočka, ale něco v jejím pohybu mě znepokojuje. O chvíli později už vím co. Kočičí oči, zelené jako drahokam, se vpijí do mých a z kočky se ve vteřině stává světlovlasý Strážce. K proměně dochází bez námahy, takže ani nezastavuje a stále se ke mně přibližuje. Na rtech mu pohrává zlověstný úsměv. Neuspěchaný způsob, jakým se ke mně blíží, nijak nezmenšuje můj strach. Jeho klid mě děsí. Jako by jím dával najevo, jak moc si je jistý svým úspěchem.

	Pomalu se sunu podél zdi kostela k jedinému vchodu, o němž s jistotou vím, že nebude zamčený – k tomu vpředu, kterým jsem poprvé vstoupila do katedrály. Neodvažuji se z muže spustit oči. Snažím se odhadnout, zda budu mít větší šanci utéct, jestliže se otočím a začnu utíkat, nebo budu pokračovat ve hře, v níž má očividně navrch on.

	Jsem stále dost daleko od konce uličky, když muž zrychlí. Jeho kroky jsou najednou mnohem důraznější. Tím pohybem se mu rozevře límec a já zřetelně vidím hada ovinutého kolem jeho krku jako obojek. Přestože jsem strachy bez sebe, vnímám jeho volání.

	Moje rozhodnutí utéct není vědomé. Jednoduše to udělám, jelikož mi instinkt velí, že to je jediná šance, jak utéct nejen před Samaelovým Strážcem, ale i před svou vlastní temnou náklonností k hadovi v jeho znamení.

	Na kluzkých kamenech nemohu běžet tak rychle, jak bych chtěla, bojím se, že upadnu. Kroky za mnou se stále zrychlují. K průčelí kostela už to není daleko, ale čas jako by se natáhl a pokřivil. Jsem si jistá, že jakmile zahnu za roh katedrály, budu v bezpečí, ale podcenila jsem kluzkost kamenů a padám. Praštím sebou na zem tak tvrdě, až mi prudce scvaknou zuby.

	Okamžitě se zvednu a běžím dál, ale nejsem dost rychlá. Přišla jsem o svůj náskok, a když běžím po schodech ke dveřím kostela, přináší ke mně večerní vánek pach Strážcova palčivého potu.

	Doběhnu na vrchol schodiště a skočím po klice obrovských dřevěných dveří zároveň s mužem, který se vrhne po mně. Tentokrát se řítíme k zemi oba. Muž mě pevně drží za nohu, zatímco já se natahuji po dveřích do kostela, který je mým jediným útočištěm. Luk a batoh mi sklouzávají z ramen a přistávají o kus dál na zemi.

	„Dej… mi… ty… stránky.“ Jeho hlas zní jako vrčení. Plazí se ke mně a já mám dojem, že samotná jeho slova mi pronikají až pod kůži.

	„Já je nemám!“ křičím na něj v zoufalém pokusu se osvobodit. Doufám, že chce jenom stránky, a ne moji smrt, jak se obávám. „Nechte mě! Já je nemám!“

	Neodpovídá. Jeho mlčení mě děsí víc, než kdyby něco řekl. Táhne mě k sobě za nohu. Had na jeho krku jako by obživl a lezl ke mně. Jako bych slyšela jeho syčení.

	Rozhlížím se po průčelí kostela, hledám Dimitriho nebo někoho, kdo by mi mohl pomoci. Tentokrát mě nikdo nespasí. Ani Dimitri. Ani Sestry. Ani mé dary z Jinosvětů.

	A pak spatřím svůj batoh. Sípy napůl vypadly, ale ty mi nedávají naději. Ne. Moji beznaděj ukončí matčina dýka ležící pár metrů od batohu. Připomíná mi, že moje spása záleží jen na mně.

	Na mně, na mé síle a na mé vůli, které jsem v tomto světě nabyla.

	Stočím se a zuřivě kopnu Strážce do obličeje. Můj kopanec ho odmrští dozadu, a přestože jeho stisk mírně povolí, stáhne mě kousek s sebou. Snažím se dosáhnout na svůj batoh. Pomáhám si oběma rukama ve snaze připlazit se blíž a vláčím muže za sebou, dokud se nevzpamatuje a nechytí mě za nohu pevněji. Znovu mě k sobě přitáhne a tentokrát přitom zavyje hrdelním hlasem.

	Je to prapůvodní a zoufalý řev, jenž mě spojuje s jakousi ztracenou částí mě samotné, která se upamatovává na mé místo v proroctví a na mou roli v boji proti Duším. Znovu kopnu, tentokrát vší silou. Moje volná noha opět zasáhne muže do obličeje. Síla, kterou vládnu, mnou otřese do morku kostí. Nemohu jinak než poděkovat tetě Abigail a hadímu kameni. Strážce částečně uvolní své sevření a to mi stačí, abych se natáhla a prsty dosáhla na rukojeť dýky.

	Nedokážu říct, zda mi horkost kamene dodává sílu nebo se díky němu cítím méně osamělá. Jako by teta Abigail a její moc a moudrost byly se mnou. Na tom však nezáleží. Každopádně se rozmáchnu dýkou proti Strážci a bodnu ho do krku takovou silou, že mou nohu okamžitě pustí.

	Při pohledu na proud krve, která se mu řine z rány na bílou košili, se v jeho očích zračí překvapení. Had na krku se mu svíjí jako živý a vztekle, ale neúčinně mrská jazykem směrem ke mně. Mužův obličej se mění v obličej kočky, dělníka, aristokrata a nakonec znovu nabývá svou vlastní, děsivě klidnou podobu. Nejasně si uvědomuji, že předvedl všechny podoby, které na sebe vzal od překročení nějaké bývalé Brány do našeho světa.

	Tentokrát se neplazím. Utíkám. Vyskočím na nohy a vrhnu se ke dveřím. Otevřu je, aniž bych si pod rukou uvědomovala jejích tíhu. Prásknu jimi za sebou, a třebaže potřebuji popadnout dech, vůbec se nezastavuji. Aniž bych ze dveří spustila oči, pozadu od nich ustupuji pryč, dál do nitra kostela. Dlouhou dobu se na ně upřeně dívám a napůl očekávám, že muž vrazí dovnitř. Napůl očekávám, že podlehne smrti, aby mě mohl pronásledovat na toto místo, které je Duším nepřístupné.

	Nevím, jak dlouho mi trvá, než získám jistotu, že se skutečně neobjeví, ale po chvíli s úlevou klesnu na zem a opřu se zády o zeď. Oči však stále upírám na dveře.

	Dimitri přijde. Nevím kdy, ale stejně jistě jako vím, že slunce vychází a zapadá, vím také to, že se Dimitri objeví. Obejmu si pažemi kolena, tiše si šeptám slova ze ztracené stránky a snažím se je uložit ještě hlouběji do paměti.

	Šeptám v potemnělém kostele. A čekám.

	 

	Tentokrát Alice přichází za mnou.

	Ospale se opírám zády o kostelní zeď a najednou cítím její přítomnost. Otevřu oči a spatřím ji stát na konci uličky, která vede ode dveří k oltáři. Zdálky vypadá průsvitná jako v tu noc na schodišti v Milthorpe Manor, ale jak se blíží, je její tělo k mému zděšení stále plnější. Než dojde ke mně, je už téměř taková, jako by měla své fyzické tělo, a ne duchovní postavu Pláně. Nepřekvapuje mě, že se její moc ještě zvětšila.

	Zkoumá mě s výrazem, jaký jsem u ní nikdy předtím neviděla. Zřejmě je to nějaká odporná směsice nenávisti a obdivu.

	„Takže,“ ozve se konečně. „Našla jsi, cos hledala.“ Dokonce i ve formě ducha ve mně moje sestra vyvolává něco zlověstného a hrozivého. Zvednu bradu a snažím se, aby můj hlas nezněl vylekaně. „Ano, ale pro tebe i pro Duše už je příliš pozdě. Zničila jsem to.“

	Ani nemrkne. Napadá mě, jestli to už věděla. Jestli mě nepozorovala z Pláně. „Chybějící stránky pro nás nikdy nebyly důležité, pokud bys to s jejich pomocí neukončila. Přejeme si jenom jeden konec proroctví a k tomu stránky nepotřebujeme.“

	„Takže to celé bylo jenom kvůli tomu, abych je nenašla. Vy jste je nikdy nechtěli ukrást pro sebe.“ To není otázka. Vzpomenu si na vlkodlaky, na vodoještěra, na Emryse… tím vším se mi Duše snažily zabránit dostat se do Chartres. Tím vším se mi Duše snažily zabránit ukončit proroctví. „Samozřejmě.“ Usměje se a nakloní hlavu. „Teď si myslíš, že jsi vyhrála. Že nalezením stránek budeš moci rozluštit proroctví a ukončit ho dle svého.“ Z očí jí zmizí všechny stopy pobavení. „To se ale mýlíš, Lio. Tak moc se mýlíš…“

	„Nevím, jak to myslíš, Alice.“

	Přijde blíž. Už je přímo přede mnou, sedne si na paty, takže si hledíme do očí.

	„Pochopíš, Lio.“ Smaragdové oči jí hoří vnitřním plamenem. „Možná jsi našla, co jsi hledala, ale existují ještě jiné ztracené věci. Věci, které vyžadují ještě víc odpovědí. Dokonce ještě víc nebezpečí. A nejdůležitější ze všeho je, že jednu věc, kterou potřebuješ, nikdy nezískáš.“

	„Co by to mohlo být, Alice?“

	Na okamžik zaváhá a pak odpoví jediným jednoduchým slovem. „Já.“

	Usměje se, ale její úsměv je tak prázdný, až mě zamrazí. Nemám tušení, jak to myslí, ale teď nemám čas o tom uvažovat. Naše oči se na setinu vteřiny setkají a pak je pryč. Znovu zůstávám sama v temnotě katedrály.
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	Procházím rušnou ulicí. Držím se co nejblíže vchodům do domů a ostražitě pozoruji ostatní chodce.

	Dalo by se očekávat, že se po tak dlouhé a nebezpečné cestě za chybějícími stránkami nebudu na městské ulici ničeho bát, ale moje nedůvěra naopak ještě vzrostla. Vzpomínám si na Strážce v kostele v Chartres, jeho podobu, měnící se od kočky přes nádeníka až po džentlmena, a uvědomuju si, že ostatní Strážci mohou být kdykoliv a kdekoliv kolem mě. Instinktivně se neznámým mužům i ženám dívám na krk. Hledám hada vinoucího se kolem jejich hrdla.

	Přejdu dlážděnou ulici a pokračuji podél starého kovového plotu. S úlevou vcházím do parku a blížím se k rybníčku v jeho středu. Co jsem se vrátila z Francie, často se v odpoledních hodinách procházím na jeho zelených pozemcích. Trošičku mi připomíná zvlněné kopce Altusu.

	Při chůzi myslím na Dimitriho. Občas mě doprovází, ale ráda se procházím i sama. Myslím na něj, na jeho hluboké oči a tmavé vlasy, které se mu vlní na krku. Jsem moc vděčná, že se vrátil do Londýna se mnou a že mě prosil, aby mohl stát po mém boku, dokud proroctví neskončí, ať už nám přinese cokoliv. Jeho přítomnost mě uklidňuje, ačkoliv nahlas bych to nepřiznala.

	Dimitri se nedostavil do katedrály v Chartres dřív, než ráno poté, co jsem našla stránky. Čekala jsem na něho, stále opřená o zeď, přestože mi kněz nabízel, že mohu přespat jinde. Chtěla jsem být to první, co uvidí, jakmile otevře dveře.

	Po jízdě do přímořského městečka a plavbě do Londýna jsme se vrátili do Milthorpe Manor. Stěží jsem stačila doklopýtat do svého pokoje, načež jsem tvrdě usnula a spala téměř čtyřiadvacet hodin. Když jsem se probudila, seděl Dimitri v křesle u mé postele a dával na mě pozor.

	Od té doby je každý den se mnou. Bydlí v hnědém kamenném domě Společnosti pod mateřským, možná až příliš pozorným dohledem Elspeth. Přestože už mi vyznal lásku, já stále nevím, jak se vyrovnat s city k němu a s city k Jamesovi, které přežívají v mém srdci. Tuto záležitost jsem připsala na seznam věcí, na které kvůli proroctví nebudu myslet.

	Kromě toho se zdráhám o budoucnosti vůbec přemýšlet. Pronásleduje mě spousta otázek z minulosti a mnoho dalších je stále ještě před mnou. Možná se stávám pověrčivou, ale připadá mi hloupé pokoušet osud úvahami o tom, že mám vůbec nějakou budoucnost.

	I přes veškerou rozkoš, kterou cítím v Dimitriho společnosti, jsou okamžiky, celé dlouhé chvíle a dny, kdy bych nejraději byla sama. Kdy bych chtěla hloubat nad vším, co se stalo, a nad věcmi, které teprve přijdou.

	Není pochyb, že změna je na cestě.

	Ihned po návratu z Chartres jsem obdržela vzkaz od Philipa, že našel Helenu Castillovou, třetí klíč. Vrací se zpátky s plánem, jak ji dostat do Londýna. Přemýšlím, jak další dívka ovlivní moje už tak křehké spojenectví se Soniou a Luisou.

	Myšlenky na Soniu mě stále trápí. Občas si vzpomenu na starou Soniu, stydlivou, věrnou přítelkyni, která byla mou nejbližší společnicí v temných hodinách po Henryho smrti a během mého útěku z New Yorku. V těch chvílích mi chybí a toužím ji znovu vidět. Obejmout ji, sedět s ní u krbu a vyprávět jí všechno, co se stalo od toho strašného okamžiku, kdy jsem se probudila a viděla její oči zastřené šílenstvím Duší.

	Je ovšem těžké ignorovat novou, pochybovačnou část mé mysli.

	Tu, která šeptá: Co když se to stane znovu?

	Přesto musím najít cestu. Cestu, která všechny svede znovu dohromady, cestu, která zvládne všechny požadavky proroctví, protože do Londýna se nevrací jenom Philip, ale na cestě z Altusu jsou i Sonia, Luisa a Edmund. O Soniině uzdravení jsem nic nového neslyšela, a tak mohu jen předpokládat, že je jí lépe. To ovšem neznamená, že budu jednoduše věřit v její loajalitu.

	Překvapuje mě, že teď nejvíc důvěřuji Dimitrimu.

	Krátce po tom, co jsme se vrátili do Londýna, jsem napsala slova z chybějící stránky, aby si je mohl s tetou Virginií prostudovat v knihovně v Milthorpe Manor. Jakmile skončili a ujistili se, že nezapomenou jediné slovo, znovu list spálili.

	Od té doby jsme strávili hodiny ve snaze rozluštit záhadná slova poslední stránky. Odpovědi přicházely s obrovskou námahou a bylo jich tak málo, ale jedné části už jsem konečně porozuměla.

	Šelmu, zapuzenou jedině díky Sesterstvu u dveří Strážkyně.

	Zas a znovu jsem si verše šeptala v tichu svého pokoje. Věděla jsem, že je v nich ukrytý klíč k nějaké nevítané pravdě. Viděla jsem Alici v kostele v Chartres. V jejich očích hořelo něco temného a nepojmenovaného.

	A nejdůležitější ze všeho je, že jednu věc, kterou potřebuješ, nikdy nezískáš.

	A moje hloupá, hloupá reakce. Co by to mohlo být, Alice? Já.

	Přišla jsem na to v temnotě noci. Polila mě taková hrůza, že jsem se v posteli posadila a šeptala slova z chybějící stránky. Konečně jsem je chápala.

	Ukončení proroctví bude vyžadovat nás obě. Alici a mě.

	Strážkyni a Bránu.

	Zatím jsem se neodvážila přemýšlet, jak by se to dalo udělat. Jak bychom mohly s Alicí spolupracovat na ukončení proroctví, když stojíme na opačných stranách. Prozatím pracuji s Dimitrim na zdokonalení svých darů. S jeho pomocí si procvičuji umění Zaklínačky, ovšem ne pro temné účely jako moje sestra. Pokračuju v lukostřelbě a spolu s Dimitrim a tetou Virginií luštím slova poslední stránky proroctví.

	Ze všeho nejvíc se snažím uzavřít svou mysl – i srdce – své sestře. Snažím se nemyslet na ni ani na naše poslední setkání v katedrále v Chartres. Snažím se nevidět její planoucí oči lesknoucí se horečnou touhou Duší.

	Přestože nevím, co nám budoucnost přinese, jednou věcí jsem si jistá: Alice měla pravdu.

	Jakmile bude proroctví ukončeno, jedna z nás bude mrtvá.
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	Zdá se nemožné náležitě poděkovat všem, kteří mě podporovali na cestě, jejímž výsledkem je tato kniha, ale vynasnažím se! Byli se mnou od prvního náčrtu až do hotového výtisku.

	Nejdříve chci poděkovat svému agentovi, Stevenu Málkovi, ve všech směrech mému nejupřímnějšímu obhájci. Bez tvé podpory a moudrosti bych byla ztracená. Dále své nedostižné vydavatelce Nancy Conescu, která se stará o to, aby každá věta, každé slovo, byly vybroušeny k dokonalosti. To ty jsi ze mne udělala lepší spisovatelku. Za to – a za mnohem víc – ti budu navěky vděčná. Děkuji i Andrewu Smithovi, Melanii Changové a celému marketingovému týmu vydavatelství Little, Brown and Company Books for Young Readers. Vaše vášeň, kreativita a odhodlání jsou jedinečné a já mám velké štěstí, že se mohu spolehnout právě na vás. Ráchel Wasdykové, nejlepší novinářce a také fantastické společnici na cestách. Amy Verardové a oddělení Subsidiary Rights, kteří pod praporcem Proroctví dobývají svět. Alison Impeyové, která přesně ví, jakou obálku chtějí všichni vidět ještě předtím, než to vědí oni sami.

	Navíc armádě talentovaných lidí – je jich tolik, kterými jsem obklopena během procesu psaní a jejichž láska a podpora mi umožnily psát se soustředěnou vášní. V čele seznamu je moje matka Claudia Bakerová. Obyčejné poděkování zdaleka nemůže vyjádřit mou vděčnost za to, co pro mne děláš a znamenáš, ale je to jediné, co mohu. Znovu děkuji svému otci Michaelu St. Jamesovi za to, že mi předal svou lásku k psanému slovu. Davidu Bauerovi a Mattu Erveyovi, opravdovým životním přátelům. Lise Mantchevové, jejíž společnost a společná vášeň pro zmrzlinu mi pomáhají dostat se přes opravy, kritiky i hory pochybností o sobě samé. Skupině 2009 Debutantes za to, že jsem se s nimi mohla podělit o svou radost i neurózy. Množství recenzistických blogů na internetu, jejichž autoři šíří s neskutečným nadšením a energií slovo o mém díle, zvlášť pak Vanie, Adele, Laura, Steph, Alee, Miralli, Devyn, Nancy, Khy, Lenore a Annie. Ať si říká kdo chce, co chce, pro mě jste velmi důležití.

	 

	A nakonec bych chtěla poděkovat Morganu Doyleovi, Jacobu Barkmanovi a mnoha mladým lidem, kteří mi umožňují být součástí jejich životů. Tím, že se se mnou dělíte o svou vášeň k životu, mi prokazujete čest. Je pro mne privilegiem znát vás takové, jací opravdu jste. Děkuji také Antonymu Galazzovi… mám Tě ráda skoro jako svého vlastního syna.

	Všechno ostatní je příliš velké, než abych to mohla vyjádřit slovy. A ještě jednou Kennethovi, Rebece, Andrewovi a Caroline – důvodu všeho, co dělám, a všeho, čím jsem. Moje srdce navždy patří vám.

	 


 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	Michelle Zinková
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